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Translators note  ʬʫʪʩ  
In front of you is a translation of the excellent work of Imām 

Ahmad (d. 241h) – ÙÈÏÐÔÈÏÜÓÓêÏ – named: 

ȼȲɅĀе Ƙȡ ɂȲȝ ȻɀȱĀеĀ þßȀȪȱä ȼǣǠȊǪȵ ȸȵ ȼɆȥ äɀȮȉ ǠȶɆȥ ǦɆȶȾƨäĀ Ǧȩì˫Ȃȱä ɂȲȝ ìȀȱä 

The answer to the  9ÈÕêËÐØÈÏɯand the Jahmiyyah regarding 

what they doubted  ÖÍɯÛÏÌɯÜÕÊÓÌÈÙɯÖÍɯÛÏÌɯ0ÜÙêÕɯÈÕËɯÛÏÌàɯ

interpreted it to something other  than its true interpretation.  

The translation is based upon the ÛÈÏØČØ (realization) of Daghash 

ibn Shabīb Al-‘Ajamī while also looking into the ÛÈÏØČØɯÖÍ Sabrī ibn 

Salāmah Shāhīn at the same time. 

In the ÛÈÏØČØ of Sabrī ibn Salāmah Shāhīn, he narrates some quotes 

from the latecomers in the introduction from himself which 

indicate that there was a difference of opinion among the Salaf 

regarding declaring ÛÈÒÍČÙ upon the Jahmiyyah who said that the 

Qurān is created. This is not true at all. The Salaf agreed upon 

declaring ÛÈÒÍČÙ upon those claiming that the Qurān is created due 

to numerous sayings and deeds of kufr this opinion entails. I 

therefore strongly warn against reading and believing in this, 

rather the first guidance is the best guidance. Furthermore, 

everything which is in [square brackets] is not in the Arabic text. 

I ask Allāh to benefit the author, the translator, the reader and the 

one who aids in spreading the Tawhīd and Sunnah in a time when 

many have left it. Finally we ask Allāh to make our deeds 

sincerely for Him alone.  ÓÓêÏÜÔÔÈɯêÔČÕ. 

Abū Hājar (2021/1442h) 



6 

The text and transla tion of the book  
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.ĆƙĈȞĆĊƤĆà ĈȼĈǤĊǶĆȍĆĀ ĈȼĈȱßĆĀ ąǼŉȶĆćƮ ɂĆȲĆȝ ćŉʋä ɂŉȲĆȍĆĀ ÛćƙĈȞĆǪĊȆĆȹ ĈȼĈǣĆĀ ÛĈȴɆĈǵŉȀȱä ĈȸĆĊƥŉȀȱä Ĉŉʋä ĈȴĊȆĈǣ  ćǸĊɆŉȊȱä ĆüǠĆȩ ÛćǦĆȵŉɎĆȞĊȱä ćýǠĆȵĈĊɋä
 Ć˪ĆàĆĀ ÛćȼĊȺĆȝ ćŉʋä ĆɄĈȑĆî ÛŊĈƆǠĆǤĊøɆŉȊȱä ąȰĆǤĊøȺĆǵ ĈȸĊǣ 

ĈǼŉȶĆćƮ ćȸĊǣ ćǼĆĊƥĆà Ĉŉʋä ĈǼĊǤĆȝ ɀćǣĆà ĈýĆɎĊȅĈĊɋä ćǸĊɆĆȉ ĈȼĈĉȺĆĈƞ ćȼĆȱĆĀ ǠĆȺĆȱ ĆȀĆȦĆȡĆĀ ÛĆǦŉȺĆĊƨä ćȼĆǣ
. ĆƙĈȵß ÛĈȼĈȵĆȀĆȭĆĀ 

In the Name of Allāh Ar-1ÈÏÔêÕ Ar -RahČm. And Him we ask for 

help. And may Allāh send His blessings upon Muhammad, his 

family and His Companions altogether. 

The Shaykh, the Imām, the ‘Allāmah, Shaykh Al-Islām Abū 

‘Abdillāh Ahmad ibn Muhammad ibn Hanbal Ash-Shaybānī – 

may Allāh be pleased with him and reward him with Paradise, 

and forgive us and him by His Kindness and Generosity – said: 

 ŉȰĆȑ ĊȸĆȵ ĆþɀćȝĊǼĆɅ ĈȴĊȲĈȞĊȱä ĈȰĊȽĆà ĊȸĈȵ ĆˬǠĆȪĆøǣ ÛĈȰćȅŊȀȱä ĊȸĈȵ ąæĆȀĊøǪĆøȥ ĈþǠĆȵĆï ĈĉȰćȭ ĈŽ ĆȰĆȞĆǱ ĂĈǾŉȱä ĈŉĈʋ ćǼĊȶĆĊƩäÛāĆǼćĊƬä ĆƂĈâ   ĆþĀćĈƎĊȎĆɅĆĀ
 ĊȸĈȵ ĊȴĆȮĆȥ ÛɂĆȶĆȞĊȱä ĆȰĊȽĆà Ĉŉʋä ĈîɀćȺĈǣ ĆþĀćȀĈĉȎĆǤćøɅĆĀ ÛɂĆǩĊɀĆȶĊȱä Ĉŉʋä ĈåǠĆǪĈȮĈǣ ĆþɀćɆĊćƷ ÛāĆíĆĊɉä ɂĆȲĆȝ ĊȴćȾĊøȺĈȵ ĊǼĆȩ ĆȄɆĈȲĊǣĈĈɋ ąȰɆĈǪĆȩ

ŉȺȱä ɂĆȲĆȝ ĊȴćȽĆȀĆøǭĆà ĆȸĆȆĊǵĆà ǠĆȶĆȥ ÛćȻĊĀĆǼĆȽ ĊǼĆȩ ąȼĈǝĆ˩ ąĉüǠĆȑ ĊȸĈȵ ĊȴĆȭĆĀ ÛćȻĊɀĆøɆĊǵĆà. ĊȴĈȾĊɆĆȲĆȝ ĈðǠŉȺȱä ĆȀĆøǭĆà ĆǴĆǤĊøȩĆàĆĀ ÛĈðǠ 

All praise is due to the One, who in every period of time between 

the messengers let there be remnants from the people of 

knowledge who invite those who went astray towards the 

guidance and they have patience with them in the harm (they 

afflict them with). With the Book of Allāh they revive the dead 

and with the Light of Allāh they make the blind people aware (of 

the truth). For how many of those killed by Iblīs (i.e. the Shaytān) 

have they not revived, and how many among the arrogant and 

misguided have they not guided. So how good (is not) their 

impact upon the people and how ugly (is not) the impact of the 

people upon them. 

 ćǼĆȪĆȝ ĆȸɅĈǾŉȱä ÛĆƙĈȲĈȽǠĆĊƨä ĆȰɅĈĀĊĆеĆĀ ÛĆƙĈȲĈȖĊǤćȶĊȱä ĆüǠĆǶĈǪĊȹäĆĀ ÛĆƙĈȱǠĆȢĊȱä ĆȤɅĈȀĊĆƠ Ĉŉʋä ĈåǠĆǪĈȭ ĊȸĆȝ ĆþɀćȦĊøȺĆøɅ äɀćȪĆȲĊȕĆàĆĀ ÛĈöĆǼĈǤĊȱä ĆǦĆɅĈɀĊȱĆà äĀ
 ćȞĈȶĊćƭ ÛĈåǠĆǪĈȮĊȲĈȱ ĆþɀćȦĈȱǠĆćƯ ÛĈåǠĆǪĈȮĊȱä ĈŽ ĆþɀćȦĈȲĆǪĊćƯ ĊȴćȾĆøȥ ÛĈǦĆȺĊøǪĈȦĊȱä ĆüǠĆȪĈȝ ÛĈŉʋä ɂĆȲĆȝ ĆþɀćȱɀćȪĆøɅ ÛĈåǠĆǪĈȮĊȱä ĈǦĆȩĆîǠĆȦćȵ ɂĆȲĆȝ Ćþɀ
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 ĆüǠŉȾćǱ ĆþɀćȝĆǼĊĆƸĆĀ ÛĈýĆɎĆȮĊȱä ĆȸĈȵ ĈȼĈǣǠĆȊĆǪćȶĊȱĈ˨ ĆþɀćȶŉȲĆȮĆǪĆøɅ ÛąȴĊȲĈȝ ĈĊƘĆȢĈǣ Ĉŉʋä ĈåǠĆǪĈȭ ĈŽĆĀ ÛĈŉʋä ĈŽĆĀ  ĆþɀćȾĈĉǤĆȊćɅ ǠĆĈƞ ĈðǠŉȺȱä
 ĈĆƒĈȥ ĊȸĈȵ ĈŉʋĈ˨ ćíɀćȞĆøȺĆøȥ ÛĊȴĈȾĊɆĆȲĆȝ  ĆƙĈĉȱǠŉȒȱä . 

They negate for the Book of Allāh the distortion of the extremists, 

the false claims of the false-doers, the misinterpretations of the 

ignorant; those who tied the flags of innovation1 and untied the 

ties of fitnah (and let it loose). So they (i.e. the people of 

misguidance) disagree (among themselves) regarding the Book 

and they oppose the Book (all while) agreeing upon leaving the 

Book. They speak against Allāh, about Allāh and about the Book 

of Allāh without knowledge. They utter the ambiguous of words 

and deceive the ignorant people with what they make unclear for 

them. So we seek refuge with Allāh from the trials of the 

misguided. 

 

 

 

 

 

 

 
                                                
1 Imām Ahmad here uses the example of the flag of war to illustrate the 

stubbornness and persistence of the people of innovation in their misguidance. 

When the leader of an army ties the flag of battle then there is no turning back 

from the enemy, rather going to battle with them has been determined without 

any excuse. Likewise, the people of innovation tied their flags and did not look 

back when they went to war with the Sunnah while fighting for their innovation 

and misguidance. 
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…2 

                                                
2 Allāh – the Exalted – said: 

ǁ ųŝư
¦
ŭ¦Ƥ¤aų¦Ʒ̈ŵų¦Ɛ¦ɻ§ư§Ɖ¦ƅ

§
Z¦ ̈_ų¦ź̈ƫªƭ̂Ş|

§
ZŝƲ§ƶ¤aų¦Ʊ¦ƫª§Ǣ¤aų¦ƻY§Ƶªƴ̈ư¦_ų¦ź̈ƫªƭ̂¦ƩªƼ¦Ʈ¦ƞ¦{¦ƊªƳ

¦
ɿ¢̈ŝɏ̂¦Ƹ§ƶªƯ̈Ʒ̈ʃƸ§Ʈ§Ƨȋ̈¦Ʋƻ̈ŝɏ̂

ų¦ư¦ ̈Ƶ̈Ʈʄ̈ 
ª
ŭ¦Ź¦Xų¦Ƣ̈źªŵ̂¦ ̈ŷ¦ƴªź̈ƥªƭ̂¦Xų¦Ƣ̈źªŵ̂§Ƶªƴ̈ư¦Ƶ¦ŵų¦Ɛ¦ɴų¦ư¦}Ƹ§Ɵ̈Ŷŝɻ¦Ƽ¦ɭ¤Ơªʄ¦i¦}Ƹ§ʇƸ§ƨ¦ɪ̈ƯªƮ̈Ɵªƭ̂ȋ̈¦}Ƹ§Ɔ̈ƌ̂ŝƉʇ̂¦ §ŝŪ ŝ̂ǃ̈\§Ƶ¦Ʈʄ̈ 

ª
ŭ¦Ź§Ư¦ƮªƟ¦ɪ

_̈ų¦ªɈ
¦ªƿ̂Ƹ§ʇ 
§
Zŝǃ̈\§Ɖŝƪŝƈ¦ƻų¦ư¦ ų¦ƴ̈©ʃ¦ḧƇªƴ̈ƞªƲ̈ưŜ§ȿƵ̈̈ŵųŝƴ¦ưY ǀ 

“He is the One who revealed the Book to you. In it there are verses that are 
clear and they  are the fou ndations of the Book, and other s are unclear. So as 

for those who have deviation in their  hearts , they follow that which is unclear 
of it while seeking fitnah  (shirk, trials, disagreement etc.) and seeking hidden 

meanings. But no -one knows their meanings except Allāh. And those who are 
firmly established in knowledge , say: ‘We believe in all of it from our Lord.’ 
And no-one except men of understanding will be reminded.” ɉ@ÌÕ Ȭ)ÍÒàÎ σȡχɊ 

The unclear verses must always be returned to and interpreted in accordance 

with the clear verses. And this first chapter of the book is an excellent example of 

how bad it can go when a person interprets the Book of Allāh without having 

knowledge about the muhkam (clear) and ÔÜÛÈÚÏêÉÐÏ (unclear), the  ÒÏêÚ (specific) 

and the ‘êÔɯ(general), the  ÕêÚÐÒÏ (abrogating) and the ÔÈÕÚľÒÏ (abrogated)  and 

the true ÛÈÍÚČÙɯ(interpretation) of the verses. The Prophet (ÚÈÓÓ ÓÓêÏÜɯȿÈÓÈàÏÐɯÞÈɯ

sallam) warned against those who use the unclear verses in order to justify and 

argue to defend their misguidance and thereby deviate from what the Salaf were 

upon. He (ÚÈÓÓ ÓÓêÏÜɯȿÈÓÈàÏÐɯÞÈɯÚÈÓÓÈÔ) said: 

 ɂŉĆƧ ĆȸɅĈǾŉȱä ĈȬĈǞĆȱĀćǖĆȥ ȼȺȵ ĆȼĆǣǠĆȊĆǩ Ǡȵ ĆþɀćȞĈǤŉǪĆøɅ ĆȸɅĈǾŉȱä ĈǨĊɅĆàĆî äĆíĈǚĆȥ ĊȴćȽĀćîĆǾĊǵǠĆȥ ćŉʋä. 
Ɂ2ÖɯÐÍɯàÖÜɯÚÌÌɯÛÏÖÚÌɯÞÏÖɯÚÌÌÒɯÛÏÈÛɯÍÙÖÔɯÐÛɯÞÏÐÊÏɯÐÚɯÜÕÊÓÌÈÙɯÛÏÌÕɯÛÏÌÚÌɯÈÙÌɯÛÏÌɯ

ÖÕÌÚɯÞÏÖÔɯ ÓÓêÏɯÕÈÔÌËɯȹÐÕɯÛÏÐÚɯÝÌÙÚÌȺɯÚÖɯÉÌÞÈÙÌɯÖÍɯÛÏÌÔȭɂ (Sahīh Al-Bukhārī 

no. 4547) 

At-Tabarī narrated in his ÛÈÍÚČÙ of the verse: 

 -  6598 Ċȱä ĈƗĆǭŉǼĆǵ ĆøɆĆøȥ " : ąðǠŉǤĆȝ ĈȸĊǣä ĈȸĆȝ ąĉɄĈȲĆȝ ĊȸĆȝ ćǦĆɅĈĀǠĆȞćȵ ĈƗĆǭŉǼĆǵ ĆüǠĆȩ ąǴĈȱǠĆȍ ćȸĊǣ Ĉŉʋä ćǼĊǤĆȝ ǠĆȺĆøǭŉǼĆǵ : ĆüǠĆȩ ŉƖĆøǮćȶ ǠĆȵ ĆþɀćȞĈǤŉǪ
 ĈĉǤĆȲćøɅĆĀ Û ĈȴĆȮĊǶćȶĊȱä ɂĆȲĆȝ ĆȼĈǣǠĆȊĆǪćȶĊȱäĆĀ Û ĈȼĈǣǠĆȊĆǪćȶĊȱä ɂĆȲĆȝ ĆȴĆȮĊǶćȶĊȱä ĆþɀćȲĈȶĊǶĆɆĆøȥ " ćȼĊȺĈȵ ĆȼĆǣǠĆȊĆǩ ĊȴĈȾĊɆĆȲĆȝ ćŉʋä ĆȄŉǤĆȲĆøȥ Û ĆþɀćȆ . 

6598 ɬ Al-,ÜÛÏÈÕÕêɯÕÈÙÙÈÛÌËɯÛÖɯÔÌɯÈÕËɯÚÈÐËȯɯȿ ÉËÜÓÓêÏɯÐÉÕɯ2êÓÐÏɯÕÈÙÙÈÛÌËɯÛÖɯÜÚɯÈÕËɯ

ÚÈÐËȯɯ,ÜɀêÞÐàÈÏɯÕÈÙÙÈÛÌËɯÛÖɯÔÌȮɯÍÙÖÔɯȿ ÓČȮɯÍÙÖÔɯ(ÉÕɯȿ ÉÉêÚɯȹÙÌÎÈÙËÐÕÎɯ'ÐÚɯ6ÖÙËÚȺɯ

Ɂ3ÏÌàɯÍÖÓÓÖÞɯÛÏÈÛɯÞÏÐÊÏɯÐÚɯÜÕÊÓÌÈÙɯÖÍɯÐÛȭɂɯȹ'ÌɯÚÈÐËȺȯɯɁ3ÏÌàɯÐÕÛÌÙ×ÙÌÛɯÛÏÌɯÊÓÌÈÙɯÞÐÛÏɯÛÏÌɯ

unclear ÈÕËɯÛÏÌɯÜÕÊÓÌÈÙɯÞÐÛÏɯÛÏÌɯÊÓÌÈÙȮɯÈÕËɯÛÏÌàɯÊÖÕÍÜÚÌɯȹ×ÌÖ×ÓÌȺɯÚÖɯ ÓÓêÏɯÔÈËÌɯÛÏÌÔɯ

ÊÖÕÍÜÚÌËȭɂ 

 -  6599 " : ĈĊƘĆøǣŊȂȱä ĈȸĊǣ ĈȀĆȦĊȞĆǱ ĈȸĊǣ ĈǼŉȶĆćƮ ĊȸĆȝ ĆúǠĆǶĊȅĈâ ĈȸĊǣä ĈȸĆȝ ćǦĆȶĆȲĆȅ ǠĆȺĆøǭŉǼĆǵ : ĆüǠĆȩ ąǼĊɆĆćƥ ćȸĊǣä ǠĆȺĆøǭŉǼĆǵ ĆȼĆǣǠĆȊĆǩ ǠĆȵ ĆþɀćȞĈǤŉǪĆøɆĆøȥ
 ćȼĊȺĈȵ  ɂĆȲĆȝ ăǦŉǲćǵ ĊȴćĆƬ ĆþɀćȮĆɆĈȱ Û äɀćǭĆǼĊǵĆàĆĀ äɀćȝĆǼĆǪĊøǣä ǠĆȵ ĈȼĈǣ äɀćȩĈĉǼĆȎćɆĈȱ Û ĆùŉȀĆȎĆǩĆĀ ćȼĊȺĈȵ ĆùŉȀĆĆƠ ǠĆȵ : ĊĂĆà " ăǦĆȾĊøǤćȉĆĀ äɀćȱǠĆȩ ǠĆȵ . 

6599 ɬ (ÉÕɯ'ÜÔÈàËɯÕÈÙÙÈÛÌËɯÛÖɯÔÌɯÈÕËɯÚÈÐËȯɯ2ÈÓÈÔÈÏɯÕÈÙÙÈÛÌËɯÛÖɯÜÚȮɯÍÙÖÔɯ(ÉÕɯ(ÚÏêØȮ= 
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[ The first issue ] 

 ĈȼĈȱĊɀĆøȩ ĈŽ ćǼĆĊƥĆà ĆüǠĆȩ- ŉȰĆǱĆĀ ŉȂĆȝ- : 

Ahmad said regarding His – ȿÈááÈɯÞÈɯÑÈÓÓÈ3 – Words: 

ǁų¦ƶ¦ªȜ¦ɬ̂£fƸ§Ʈ§ſªƯ§ƶų¦ªɋŝƇ¦ŵªƯ§ƶ§fƸ§Ʈ§ſªŸ¦ƀ̈Ɩ¦Ƴų¦Ʊŝ§Ƚǀ 

“Every time  their skins are completely burned off  We will 
exchange them with other skins.” (An-.ÉÓà 4:56) 

 ĊȴćĆƬĆǼĊǣĆàĆĀ ÛĊǨĆȩĆȀĆøǪĊǵä ĊǼĆȩ ĊǨĆȎĆȝ ĈƔŉȱä ĊȴĈȽĈìɀćȲćǱ ćüĆ˨ ǠĆȶĆȥ ćǦĆȩĈìĆ˫ŉȂȱä ĊǨĆȱǠĆȩ ćåĈĉǾĆȞćøɅ Ćŉʋä ŉþĆà ŉɍĈâ āĆȀĆøȹ ĆɎĆȥ ÝǠĆȽĆȀĊøɆĆȡ äăìɀćȲćǱ
 ĊǢĈȹĊǾćǩ ĊĆƁ äăìɀćȲćǱ :ćüɀćȪĆøɅ ĆƙĈǵ 

The Zanādiqah4 said: ɁThen what about when their skins that 

disobeyed have burned then He will exchange them with others? We do 

                                                                                                         
ÍÙÖÔɯ,ÜÏÈÔÔÈËɯÐÉÕɯ)ÈɀÍÈÙɯÐÉÕɯ á-9ÜÉÈàÙɯȹÙÌÎÈÙËÐÕÎɯ'ÐÚɯ6ÖÙËÚȺɯɁ3ÏÌàɯÍÖÓÓÖÞɯÛÏÈÛɯ

ÞÏÐÊÏɯÐÚɯÜÕÊÓÌÈÙɯÖÍɯÐÛȭɂɯȹ'ÌɯÚÈÐËȺȯɯɁ3ÏÐÚɯÔÌÈÕÚȯɯȹÛÏÌàɯÍÖÓÓÖÞȺɯÛÏÈÛɯÞÏÐÊÏɯÞÈÚɯÊÏÈÕÎÌËɯ

from it and manipulated, in order for them to describe that which they innovated and 

invented (in the religion) as the truth, and in order for them to have an argument for 

what they say and a ÚÏÜÉÏÈÏɯȹËÖÜÉÛȺȭɂɯ 

 -  6600 ĈȼĈȱĊɀĆøȩ ĈŽ ąǼĈȽǠĆćƭ ĊȸĆȝ ąǰĊɅĆȀćǱ ĈȸĊǣä ĈȸĆȝ ĄéǠŉǲĆǵ ĈƗĆǭŉǼĆǵ ĆüǠĆȩ ćĊƙĆȆćĊƩä ǠĆȺĆøǭŉǼĆǵ : ĆüǠĆȩ ćȴĈȅǠĆȪĊȱä ǠĆȺĆøǭŉǼĆǵ:   ǠĆȵ ĆþɀćȞĈǤŉǪĆøɆĆøȥ "
 ĈȼĈȲɅĈĀĊĆе ĆÞǠĆȢĈǪĊǣä ĈȼɆĈȥ äɀćȮĆȲĆȽĆĀ ćȼĊȺĈȵ äɀŊȲĆȑ ĂĈǾŉȱä ćåǠĆǤĊȱä : ĆüǠĆȩ " ćȼĊȺĈȵ ĆȼĆǣǠĆȊĆǩ . 

6000 ɬ Al-0êÚÐÔɯÕÈÙÙÈÛÌËɯÛÖɯÜÚɯÈÕËɯÚÈÐËȯɯ Ó-'ÜÚÈàÕɯÕÈÙÙÈÛÌËɯÛÖɯÜÚɯÈÕËɯÚÈÐËȯɯ'ÈÑÑêÑɯ

ÕÈÙÙÈÛÌËɯÛÖɯÔÌȮɯÍÙÖÔɯ(ÉÕɯ)ÜÙÈàÑȮɯÍÙÖÔɯ,ÜÑêÏÐËɯÙÌÎÈÙËÐÕÎɯ'ÐÚɯ6ÖÙËÚȯɯɁ3ÏÌàɯÍÖÓÓÖÞɯÛÏÈÛɯ

ÞÏÐÊÏɯÐÚɯÜÕÊÓÌÈÙɯÖÍɯÐÛȭɂɯ'ÌɯÚÈÐËȯɯɁ3ÏÌɯËÖÖÙɯÍÙÖÔɯÞÏÐÊÏɯÛÏÌàɯÞÌÕÛɯÈÚÛÙÈàɯÈÕËɯÐÕɯÞÏÐÊÏɯ

ÛÏÌàɯÞÌÙÌɯËÌÚÛÙÖàÌËɯÞÈÚɯÚÌÌÒÐÕÎɯÛÏÌÐÙɯȹÏÐËËÌÕȺɯÔÌÈÕÐÕÎÚȭɂ (Tafsīr At-Tabarī, Sūrah 

Ālu ‘Imrān verse no. 7) 
3 ‘Azza wa jalla can be translated as: The Mighty and Majestic. 
4 Zanādiqah is the plural form of the word áÐÕËČØ (heretic) which the scholars 

have defined in many different ways.  Some of them said: A person ascribing to 

Islām while hiding shirk and kufr. This is mentioned from Imam Mālik and some 

scholars of the Shāfi’ī madhhab. Others said: Those who do not have a religion. 

And others said: Those who use the Islamic texts to call to kufr. 
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not see (i.e. understand this) except as  ÓÓêÏ (unjustly) punishing skins 

which did not commit sins, when He says: 

ǁų¦ƶ¦ªȜ¦ɬ̂£fƸ§Ʈ§ſªƯ§ƶų¦ªɋŝƇ¦ŵǀ 

 “We will exchange them with other skins.” (An-.ÉÓà 4:56)ȱ 

 ĄȐĈȩǠĆȺĆøǪćȵ ćȼŉȹĆà äɀćȶĆȝĆïĆĀ ÛĈþßĊȀćȪĊȱä ĈŽ äɀŊȮĆȊĆȥ. 

So they doubted in the Qurān and claimed that it is contradictory. 

 Ĉŉʋä ĆüĊɀĆøȩ ŉþĈâ ćǨĊȲćȪĆøȥ :ĆƂǠĆȞĆøǩ ĊȴćȽǠĆȺĊȱŉǼĆǣ ǠĆȽĆȀĊøɆĆȡ äăìɀćȲćǱ äăìɀćȲćǱ ĊȴćȽǠĆȺĊȱŉǼĆǣ ĈƗĊȞĆøɅ ǠĆŉƴĈâĆĀ ÛĊȴĈȽĈìɀćȲćǱ ĆȀĊøɆĆȡ äăìɀćȲćǱ ĈƗĊȞĆøɅ ĆȄĊɆĆȱ
 ĈȼɆĈȥ ĆþßĊȀćȪĊȱä ŉþĆĈɉ ĆȬĈȱĆíĆĀ Ûćŉʋä ǠĆȽĆìŉǼĆǱ ĊǨĆǲĈȒĆȹ äĆíĈâ ĊȴćȽĆìɀćȲćǱ ŉþĆĈɉ ;ǠĆȽćǼɅĈǼĊĆƟ ǠĆȾĆȲɅĈǼĊǤĆøǩ ÛǠĆȽĆȀĊøɆĆȡ ćĀĆĀ ÛŌýǠĆȝĆĀ ŌòǠĆǹ   ĄȻɀćǱ

 . ćÞǠĆȶĆȲćȞĊȱä ǠĆȾćȶĆȲĊȞĆøɅ ćȀĈȕäĆɀĆǹĆĀ ÛĄæĆƘĈǮĆȭ 

So I say regarding the Words of Allāh the Exalted: ‚We will 

ÌßÊÏÈÕÎÌɯÛÏÌÔɯÞÐÛÏɯÖÛÏÌÙɯÚÒÐÕÚȭɂ This does not mean skins 

which are different from their own skins. Rather ‘We will 

exchange them with other skins’ means that the exchange of it is 

its renewal.  

Because when their skins are completely burned off Allāh will 

renew it.  

 

 

 

http://quran.al-islam.com/Display/Display.asp?l=arb&nType=1&nSora=4&nAya=56
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And this is because the Qurān contains khês (specific) and ȿêm 

(general), and many aspects and notions which the scholars know 

about.5  

[ The second issue ] 

 ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆàĆĀ- ŉȰĆǱĆĀ ŉȂĆȝ- : 

And regarding His – ɀÈááÈɯÞÈɯÑÈÓÓÈ – Words: 

ǁ ¦}Ƹ§ƨ̈ƙªƴ¦ɪ¦ǃ§|ªƸ¦ƻ̂¦ƈ¦ƶ ͢ ¦} §ḧƈ¦źªƟ¦Ƽ¦ɭªƯ§Ʒ¦ʇ§}¦gªŮ§ƻ¦ǃ¦  ǀ 

”This is a Day where they will not speak. Nor will it be allowed 
with them to put forth excuses.” (Al-Mursalàt 77:35-36) 

 :āĆȀĊǹćà ąǦĆɅß ĈŽ ĆüǠĆȩ ŉćŻ 

                                                
5 The Qurān contains verses that are general and verses that are specific in their 

meaning. And the general might be specified by another verse, just as a meaning 

from one verse might be further clarified in details by another verse, and these 

meanings are known by the scholars. So the verse mentioned by the Zanādiqah 

in which they refer to Allāh being unjust by punishing skins that have made no 

sin towards Allāh, must be understood and explained in accordance with other 

verses in which Allāh said:  

ǁ ¦ȹ̈Ʊ̈ʇųŝƜƭ̂§Ư§ƶ̂Ƹ§Ƴ¦ȻªƲ̈ɰ¦ƭ¦ ªƯ§ƶų¦ƴªƱ¦Ʈ¦ƛų¦ư¦  ǀ 
“We did not wrong them, rather it was them who were the wrongdoers.” (Az-

Zukhruf 43:76) 

And He said: 

ǁ£̂Ƈ¦Ƃ
¦
Z¦ƩŞʃ¦h§Ư̈ƮªƜ¦ɪ¦ǃ¦  ǀ 

“And your Lord treats no-one with injustice.” (Al-Kahf 18:49) 
And He said: 

ǁƇ̈Ƽ̈Ŷ¦ƟªƮ̈ʇ¥̇ŝǄ¦Ɯ̈ŵ¦ƩŞʃ¦hų¦ư¦  ǀ 
“And your Lord makes no injustice at all to the slaves.” (Fussilat 41:46). 

Thus understanding the verse in a context that necessitates Allāh making 

injustice towards His slaves – as the Zanādiqah understood it – is impossible and 

falsehood. 
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Then He said in another verse: 

ǁ ¦}Ƹ§Ʊ̈Ɠ¦źª¦ǙªƯ§ɰ©̈ʃ¦h¦Ƈªƴ̈ƞ̈ŷ¦ưų¦Ƽ̈ƨªƭ̂¦|ªƸ¦ƻªƯ§ɰŝƳ̈\ŝƯ§ɨ ǀ 

”Then that Day you will verily dispute in front of your Lord.”  
(Az-Zumar 39:31) 

 :ĆüǠĆȩ ÝĈȴĆȮĊǶćȶĊȱä ĈýĆɎĆȮĊȱä ĆȸĈȵ äĆǾĆȽ ćþɀćȮĆɅ ĆȤĊɆĆȭ äɀćȱǠĆȪĆøȥ 

They said: ɁHow can this be from the muhkam (clear) of words? He 

(also) said: 

ǁ ¦}Ƹ§ƨ̈ƙªƴ¦ɪ¦ǃ§|ªƸ¦ƻ̂¦ƈ¦ƶ ǀ 

”This is a Day where they will not speak.” (Al-Mursalàt 77:35) 

 :ĆȀĆǹß ąȜĈȑĊɀĆȵ ĈŽ ĆüǠĆȩ ŉćŻ 

Then He said in another place: 

ǁ ªƯ§ɰŝƳ̈\ŝƯ§ɨ¦}Ƹ§Ʊ̈Ɠ¦źª¦ǙªƯ§ɰ©̈ʃ¦h¦Ƈªƴ̈ƞ̈ŷ¦ưų¦Ƽ̈ƨªƭ̂¦|ªƸ¦ƻ ǀ 

”Then that Day you will verily dispute in front of your Lord.”  
(Az-:ÕÍÁÒ σωȡσρɊȱ 

 . ĈþßĊȀćȪĊȱä ĈŽ äɀŊȮĆȊĆȥ ÛǠăȒĊȞĆøǣ ćȼćȒĊȞĆøǣ ćȐćȪĊøȺĆøɅ ĆýĆɎĆȮĊȱä äĆǾĆȽ ŉþĆà äɀćȶĆȝĆȂĆøȥ  

So they claimed that the words contradict one another, and they 

doubted in the Qurān. 

  ćƘĈȆĊȦĆøǩ ǠŉȵĆà ĆþɀćȪĈȖĊȺĆøɅ Ćɍ ćýĊɀĆøɅ äĆǾĆȽ ĊȴćĆƬ ćþĆíĊǘćøɅ ĆɍĆĀ ÛĆþɀćȪĈȖĊȺĆøɅ Ćɍ ăǦĆȺĆȅ ĆƙĈĉǪĈȅ ĈîäĆǼĊȪĈȵ ɂĆȲĆȝ ćȨĈǝĆɎĆĊƪä ćǬĆȞĊøǤćøǩ ǠĆȵ ćüŉĀĆà äĆǾĆȾĆøȥ
:ćȼćȱĊɀĆøȩ ĆȬĈȱĆǾĆȥ ÛĆþɀćȶŉȲĆȮĆǪĆøɆĆøȥ ąýĆɎĆȭ ĈŽ ĊȴćĆƬ ćþĆíĊǘćøɅ ŉćŻ ÛĆþĀćîĈǾĆǪĊȞĆøɆĆøȥ ĈîäĆǾĈǪĊȝĈɍä ĈŽ 
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As for the ÛÈÍÚČÙ of: ɂ3ÏÐÚɯÐÚɯÈɯ#ÈàɯÞÏÌÙÌɯÛÏÌàɯÞÐÓÓɯÕÖÛɯÚ×ÌÈÒȭɂɯ

Then this is in the beginning of when the creations are 

resurrected, for a period of sixty years they will not speak, nor 

will it be allowed for them to put forth excuses to excuse 

themselves. Then (after that) it will be allowed for them to speak 

and they will speak. And this is His words: 

ǁ ų£̈ǟų¦ƒªƬ¦ƱªƟ¦ɩų¦ƴªƟ̈ſªhų¦Ƥų¦ƴªƟ̈Ʊ¦ƌ¦ ų¦Ƴª¦Ȱªŵ
¦
ɿų¦ƴŝʃ¦h ǀ 

”Our Lord, (now)  we have verily seen and heard, so send us back 
so we can do good deedsȢȱ ɉ!Ó-Sajdah 32:12) 

Until the end of the verse. 

 :ćȼćȱĊɀĆøȩ ĆȬĈȱĆǾĆȥ ÛäɀćȶĆȎĆǪĊǹäĆĀ äɀćȶŉȲĆȮĆǪĆøȥ ĈýĆɎĆȮĊȱä ĈŽ ĊȴćĆƬ ĆþĈíćà äĆíĈǚĆȥ ĆþɀćȶĈȎĆǪĊĆơ ĊȴćȮĈĉǣĆî ĆǼĊȺĈȝ ĈǦĆȵǠĆɆĈȪĊȱä ĆýĊɀĆøɅ ĊȴćȮŉȹĈâ ŉćŻ ĆǼĊȺĈȝ
 :ĆȬĈȱĆí ĆǼĊȞĆøǣ ĊȴćĆƬ ćüǠĆȪćøɅ ŉćŻ ÛĈĈƁǠĆȚĆȶĊȱä ĈÞǠĆȖĊȝĈâĆĀ ĈåǠĆȆĈĊƩä ŉĂĆǼĆȱ äɀćȶĈȎĆǪĊĆơ Ćɍ ĂĈǼĊȺĈȝ ĊĂĆà ĈǼɆĈȝĆɀĊȱĈ˨ ĊȴćȮĊɆĆȱĈâ ćǨĊȵŉǼĆȩ ĊǼĆȩĆĀ ŉþĈǚĆȥ

 ĄȸĈǝǠĆȭ ĈüĊɀĆȪĊȱä äĆǾĆȽ ĆȜĆȵ ĆåäĆǾĆȞĊȱä  

So when they are allowed to speak they will speak and dispute 

(with each other). And this is His Words: ɁThen that Day you 

ÞÐÓÓɯÝÌÙÐÓàɯËÐÚ×ÜÛÌɯÐÕɯÍÙÖÕÛɯÖÍɯàÖÜÙɯ+ÖÙËȭɂ (This is) at the time of 

the account and giving back the rights of the wronged. Then it 

will be said to them after this: Ɂ#ÖɯÕÖÛɯËÐÚ×ÜÛÌɯÞÐÛÏɯ,Ìȭɂ (Qāf 

50:28) Which means: In front of Me, Ɂ6ÏÐÓÌɯ(ɯÏÈÝÌɯÈÓÙÌÈËàɯÚÌÕÛɯ

ÍÖÙÛÏɯÈɯÞÈÙÕÐÕÎɯÛÖɯàÖÜȭɂ (Qāf 50:28)  

 ćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆàĆĀ :ćȼ 

And regarding His Words: 
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ǁ ų£Ʊªɰ§ʃ¦ ų£ƼªƱ§ɫªƯ̈Ʒ̈ƶƸ§ſ§ ¦¦Ʌŷ̈¦ưų¦Ƽ̈ƨªƭ̂¦|ªƸ¦ƻªƯ§ƶ§§Ȫª¦Ǖ¦ ųśƱ§ƒ¦  ǀ 

“And We shall gather them on the Day of Resurrection on their 
faces, blind, dumb and deaf.” (Al-Isrà 17:97) 

:āĆȀĊǹćà ąǦĆɅß ĈŽ ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said in another verse: 

ǁ ŷ̈ŝƴ¦ªǞ̂ ¦_ų¦ƃªƒ
¦
Z̈hųŝɋ̂§_ų¦ƃªƒ

¦
Z¡¦fų¦Ƴ¦  ǀ 

”And the people of Hellfire will call the people of Paradise.”  
(Al-!ȭÒàf 7:50) 

 ĆǾĆȽ ćþɀćȮĆɅ ĆȤĊɆĆȭ äɀćȱǠĆȪĆøȥ ĈȴĆȮĊǶćȶĊȱä ĈýĆɎĆȮĊȱä ĆȸĈȵ äÝ 

They said: ɁHow can this be from the muhkam (clear) words? 

ǁ ųśƱ§ƒ¦ ų£Ʊªɰ§ʃ¦ ų£ƼªƱ§ɫªƯ̈Ʒ̈ƶƸ§ſ§ ¦¦Ʌŷ̈¦ưų¦Ƽ̈ƨªƭ̂¦|ªƸ¦ƻªƯ§ƶ§§Ȫª¦Ǖ¦  ǀ 

 “And We shall gather them on the Day of Resurrection on their 
faces, blind, dumb and deaf.” (Al-Isrà 17:97) 

 . ĆȬĊȲĈǩ ĈȰĊǱĆà ĊȸĈȵ ĈþßĊȀćȪĊȱä ĈŽ äɀŊȮĆȊĆȥ ÝǠăȒĊȞĆøǣ ĊȴćȾćȒĊȞĆøǣ ĂĈìǠĆȺćøɅ ćȼŉȹĆà ĆȀĆǹß ąöɀćȑĊɀĆȵ ĈŽ ćüɀćȪĆøɅ ŉćŻ   

Then He says another place that tÏÌàɯÞÐÓÓɯÉÌɯÊÈÓÓÐÕÎɯÌÈÊÏɯÖÛÏÌÙȳɂ  

So they doubted in the Qurān due to this. 

 :ćƘĈȆĊȦĆøǩ ǠŉȵĆà ĆìĆ˫ĆĀ ĈǦŉȺĆĊƨä ĆåǠĆǶĊȍĆà ĈîǠŉȺȱä ćåǠĆǶĊȍĆà ā  ĆþĀćìǠĆȺćøɅĆĀ ÛǠăȒĊȞĆøǣ ĊȴćȾćȒĊȞĆøǣ ćȴĈĉȲĆȮćɅ ĆîǠŉȺȱä ĆþɀćȲćǹĊǼĆɅ ǠĆȵ ćüŉĀĆà ĊȴćȾŉøȹĈǚĆȥ 
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As for the ÛÈÍÚČÙ of: ɂ ÕËɯÛÏÌɯ×ÌÖ×ÓÌɯÖÍɯ'ÌÓÓÍÐÙÌɯÞÐÓÓɯÊÈÓÓɯÛÏÌɯ

×ÌÖ×ÓÌɯÖÍɯ/ÈÙÈËÐÚÌȭɂ Then these are the first of those entering 

Hellfire and they will be speaking to each other, calling: 

ǁ ¦}Ƹ§Ž̈ƪų¦ưªƯ§ɰŝƳ̈\¦{ų¦Ƨ¦ƩŞʃ¦hų¦ƴªƼ¦Ʈ¦ƞƔ̈ªƨ¦̈Ɍ§Ʃ̈ʇų¦ưų¦ƻ̂ª ¦fų¦Ƴ¦  ǀ 

“O Mālik (Keeper of Hellfire), let your Lord make an end of us. He 
will say: ‘Verily you shall abide forever.’” (Az-Zukhruf 43:77) 

:ćüɀćȪĆøɅĆĀ 

And He says: 

ǁ ų¦ƳªƉ̈©ƅ
¦
Zų¦ƴŝʃ¦h¥Ŵʄ̈Ɖ

¦Ƨ¥Ƭ¦ſ
¦
Z¦ȑ̈\ ǀ 

”Our Lord, give us respite for a little while.” (IbràhĂm 14:44) 

:ĆĀ 

And: 

ǁ ų¦ƴŝʃ¦hų¦ƴ§ɧ¦Ƹªƨ̈Əų¦ƴªƼ¦Ʈ¦ƞªŸ¦Ŷ¦Ʈ¦ơ ǀ 

“Our Lord, our wretchedness overcame us.”  
(Al-Muminın 23:106) 

 ĊȴćĆƬ ĆüǠĆȩ ŉƓĆǵ ĆþɀćȶŉȲĆȮĆǪĆøɅ ĊȴćȾĆøȥ 

So they will speak until He says to them: 
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ǁ }̈Ƹ§Ʊ̈©Ʈ¦ɰ§Ź¦ǃ¦ ų¦ƷƼ̈ɭ̂Ƹ§Ų¦ƍªƅ̂ ǀ 

”Remain despised therein, and do not speak to Me.”  
(Al-Muminın 23:108) 

 ĊǨŉȮĆȉ ǠĆȵ ćƘĈȆĊȦĆøǩ äĆǾĆȾĆøȥ ÛćȨɆĈȾŉȊȱäĆĀ ćƘĈȥŉȂȱä ɂĆȪĊøǤĆøɅĆĀ ćýĆɎĆȮĊȱä ćȜĈȖĆȪĊøȺĆøɅĆĀ ÛǠăȶćȍĀ ǠăȶĊȮćǣĆĀ ǠăɆĊȶćȝ äĀćîǠĆȎĆȥ ĊȸĈȵ ćǦĆȩĈìĆ˫ŉȂȱä ĈȼɆĈȥ
 Ĉŉʋä ĈüĊɀĆøȩ. 

Then they will become blind, dumb (or mute) and deaf. And the 

speaking will be cut off and only the sighing and the sobbing will 

remain. And this is the ÛÈÍÚČÙ of what the Zanādiqah doubted of 

the words of Allāh. 

 :ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆàĆĀ 

And regarding His Words: 

ǁ ªƯ§Ʒ¦ƴªɾ¦ŵ¦_ų¦ƍªɶ
¦
ɿ¦Ǆ¦Ƥ¦}Ƹ§ʇ¦Xų¦ƍ¦ɻ¦ƻ¦ǃ¦ ¥ƈ̈ʊ¦ưªƸ¦ƻ ǀ 

“Then there will be no kinship among them that Day, nor will 
they ask of one another.” (Al-Muminın 23:101) 

:āĆȀĊǹćà ąǦĆɅß ĈŽ ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said in another verse: 

ǁ ¦}Ƹ§ʇ¦Xų¦ƍ¦ɻ¦ƻ¥ƔªƟ¦ɦ
¦¦ɅªƯ§Ʒ§ƖªƟ¦ɦ¦Ƭ¦Ŷªɮ

¦
ŭ¦Ƥ ǀ 

“Then they will turn to one another, questioning each other.”  
(As-Sàffàt 37:50) 
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 . ĆȬĈȱĆí ĈȰĊǱĆà ĊȸĈȵ ĈþßĊȀćȪĊȱä ĈŽ äɀŊȮĆȊĆȥ ÝĈȴĆȮĊǶćȶĊȱä ĆȸĈȵ äĆǾĆȽ ćþɀćȮĆɅ ĆȤĊɆĆȭ äɀćȱǠĆȪĆøȥ   

So they said: ɁHÖÞɯÊÈÕɯÛÏÐÚɯÉÌɯÍÙÖÔɯÛÏÌɯÔÜÏÒÈÔȳɂ 

 ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆǖĆȥ- ŉȰĆǱĆĀ ŉȂĆȝ- : 

As for His – ɀÈááÈɯÞÈɯÑÈÓÓÈ – Words: 

ǁ ¦}Ƹ§ʇ¦Xų¦ƍ¦ɻ¦ƻ¦ǃ¦ ¥ƈ̈ʊ¦ưªƸ¦ƻªƯ§Ʒ¦ƴªɾ¦ŵ¦_ų¦ƍªɶ
¦
ɿ¦Ǆ¦Ƥ ǀ 

“Then there will be no kinship among them that Day, nor will 
they ask of one another.” (Al-Muminın 23:101) 

 ĆȶĊȱä ĆȬĈȱĆí ĈŽ ĆþɀćȪĈȖĊȺĆøɅ ĆɍĆĀ ÛĆþɀćȱĆÞǠĆȆĆǪĆøɅ Ćɍ ÛĈîɀćǤćȪĊȱä ĆȸĈȵ äɀćȵǠĆȩ äĆíĈâ ÛĈǦĆɆĈȹǠŉǮȱä ĈǦĆǺĊȦŉøȺȱä ĆǼĊȺĈȝ äĆǾĆȾĆøȥ ÛäɀćǤĈȅɀćǵ äĆíĈǚĆȥ ÛĈȸĈȕĊɀ
 Ćȵ ćƘĈȆĊȦĆøǩ äĆǾĆȾĆøȥ ÛĆþɀćȱĆÞǠĆȆĆǪĆøɅ ąȐĊȞĆøǣ ɂĆȲĆȝ ĊȴćȾćȒĊȞĆøǣ ĆȰĊǤĆøȩĆà ÛĆîǠŉȺȱäĆĀ ĆǦŉȺĆĊƨä äɀćȲĆǹĆìĆĀ ćǦĆȩĈìĆ˫ŉȂȱä ĈȼɆĈȥ ĊǨŉȮĆȉ Ǡ   

Then, this is at the time of the second blow (of the horn) when 

they rise up from the graves. (There) they will not ask one another 

nor will they speak at this place. Then, when they have been held 

to account and they have entered Paradise and Hellfire (first), 

then they will turn to one another and question each other. So this 

is the ÛÈÍÚČÙ of what the Zanādiqah doubted in. 

[ The third  issue ] 

 :ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆàĆĀ 

Regarding His words: 
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ǁ ¦Ɖ¦ƨ¦ƌȋ̈ªƯ§ɰ¦ƫ¦Ʈ¦ƌų¦ư ͩ ¦ȹ̈©Ʈ¦Ɠ§Ʊªʇ̂¦Ʋ̈ư§Ʃ¦ƳªƯ¦ʇ̂Ƹ§ʇų¦Ƨ ǀ 

“What caused you to enter Saqar (Hellfire)? They will say: ‘We 
were not of those who used to perform the prayers.’”  

(Al-Muddaththir 74:42-43) 

:āĆȀĊǹćà ąǦĆɅß ĈŽ ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said in another verse: 

ǁ ¦ȹ̈©Ʈ¦Ɠ§ƱªƮ̈ʇ¤Ƭªʄ¦Ƹ¦Ƥ ǀ 

”So woe to those who pray.” (Al-Màȭın 107:4) 

 :ĆüǠĆȪĆøȥ ÛĆþɀŊȲĆȎćɅ äɀćȹǠĆȭ ǠăȵĊɀĆøȩ ŉýĆí ĊǼĆȩ Ćŉʋä ŉþĈâ äɀćȱǠĆȪĆøȥ ĆƙĈĉȲĆȎćȶĊȲĈȱ ĄȰĊɅĆɀĆøȥ.  ;ĆîǠŉȺȱä äɀćȲĆǹĆì ǠĆŉƴĈâ ĊȴćȾŉøȹĈâ ąýĊɀĆøȩ ĈŽ ĆüǠĆȩ ĊǼĆȩĆĀ
 ĆþɀŊȲĆȎćɅ äɀćȹɀćȮĆɅ ĊĆƁ ĊȴćȾŉøȹĆĈɉ 

 ĄȐĈȩǠĆȺĆøǪćȵ ćȼŉȹĆà äɀćȶĆȝĆïĆĀ ÛĆȬĈȱĆí ĈȰĊǱĆà ĊȸĈȵ ĈþßĊȀćȪĊȱä ĈŽ äɀŊȮĆȊĆȥ  

They said: ɁVerily  ÓÓêÏ criticized a people who used to pray. So He 

said: ɂ2ÖɯÞÖÌɯÛÖɯÛÏÖÚÌɯÞÏÖɯ×ÙÈàȭɂ And He verily said about a people 

ÛÏÈÛɯÛÏÌàɯÌÕÛÌÙÌËɯÛÏÌɯÍÐÙÌɯÉÌÊÈÜÚÌɯÛÏÌàɯËÐËÕɀÛɯÜÚÌɯÛÖɯ×ÙÈàȭɂ  

So they doubted in the Qurān due to this and claimed that it is 

contradictory. 

 :ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆàĆĀ ĆƙĈĉȲĆȎćȶĊȲĈȱ ĄȰĊɅĆɀĆøȥ. ćǨĊȩĆɀĊȱä ĆǢĆȽĊǾĆɅ ŉƓĆǵ ĆþɀćȽǠĆȅ ĊȴĈĈőĆɎĆȍ ĊȸĆȝ ĊȴćȽ ĆȸɅĈǾŉȱä ĆƙĈȪĈȥǠĆȺćȶĊȱä ǠĆĈŏ ĆƖĆȝ  ĊȴćȽ ĆȸɅĈǾŉȱä
 äĆíĈâ ćüɀćȪĆøɅ ĆþĀćÞäĆȀćøɅ. äɀŊȲĆȎćɅ ĊĆƁ ĊȴćȽĊĀĆȀĆøɅ ĊĆƁ äĆíĈâĆĀ ÛäɀŊȲĆȍ ĊȴćȽĊĀĆàĆî 

As for His words: ɂ2ÖɯÞÖÌɯÛÖɯÛÏÖÚÌɯÞÏÖɯ×ÙÈàȭɂ With this He 

meant the hypocrites who are neglectful towards their prayer 

until the time expires. Those who show off; He is saying when 
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people see them then they pray, and when they do not see them 

then they do not pray. 

 :ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆàĆĀ ĆƙĈĉȲĆȎćȶĊȱä ĆȸĈȵ ćȬĆȹ ĊĆƁ äɀćȱǠĆȩ ĆȀĆȪĆȅ ĈŽ ĊȴćȮĆȮĆȲĆȅ ǠĆȵ ĈȼɆĈȥ ĊǨŉȮĆȉ ǠĆȵ äĆǾĆȾĆøȥ ĆƙĈȺĈȵĊǘćȶĊȱä ĆȸɅĈǼĈĉǵĆɀćȶĊȱä :ĈƗĊȞĆøɅ.
 ćǦĆȩĈìĆ˫ŉȂȱä . 

As for His words: Ɂ6ÏÈÛɯÊÈÜÚÌd you to enter Saqar (Hellfire)? 

3ÏÌàɯÞÐÓÓɯÚÈàȯɯȿ6ÌɯÞÌÙÌɯÕÖÛɯÖÍɯÛÏÖÚÌɯÞÏÖɯÜÚÌËɯÛÖɯ×ÌÙÍÖÙÔɯÛÏÌɯ

×ÙÈàÌÙÚȭɀɂ This means: The Muwahhidľn the believers.6  

So this is what the Zanādiqah doubted in. 

[ The fourth  issue ] 

 ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆàĆĀ- ŉȰĆǱĆĀ ŉȂĆȝ- : 

Regarding His – ɀÈááÈɯÞÈɯÑÈÓÓÈ – Words: 

ǁ ¥_̂¦Ɖ§ŹªƲ̈ưªƯ§ɰ¦ƨ
¦Ʈ¦ƅ ǀ 

”He created you from dust.” (Fàtir 35:11)  

:ĆüǠĆȩ ŉćŻ 

Then He said:  

 

                                                
6 This verse is referring to the people who believed in Allāh and who did not 

associate partners with Him in worship, but they left the religion and entered 

Hellfire due to them leaving the prayer. So the two verses are regarding two 

different types of people – namely the hypocrites and those who left the prayer 

respectively – and it can therefore not be claimed that they are contradictory. 
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ǁ ¥_̈i
¦ǃ¥ȹ̈ƘªƲ̈ư ǀ 

”From sticky clay.” (As-3àÆÆàÔ 37:11) 

 :ĆüǠĆȩ ŉćŻ 

Then He said: 

ǁ ¥ŷ¦ƭ¦Ǆ§ƌªƲ̈ư ǀ 

”An extract.” (Al--ÕÍÉÎın 23:12) 

 :ĆüǠĆȩ ŉćŻ 

Then He said: 

ǁ¥}Ƹ§ƴªƍ¦ʈ¥ů¦¦ǥªƲ̈ư ǀ 

”From black mud.” (Al-Hijr 15:26)  

 :ĆüǠĆȩ ŉćŻ 

ǁḧųŝƆ¦ƥªƭ¦Ȼ¥{ų¦Ɠ
ªƮ¦ƒªƲ̈ư ǀ 

”From clay like (the clay of) pottery.” (Ar-Rahmàn 55:14) 

 ĄȄɆĈǤĊȲĆøǩ äĆǾĆȽ äɀćȱǠĆȩĆĀ ĈþßĊȀćȪĊȱä ĈŽ äɀŊȮĆȊĆȥǠăȒĊȞĆøǣ ćȼćȒĊȞĆøǣ ćȐćȪĊøȺĆøɅ. 

So they doubted in the Qurān and said: ɁThis is ambiguous and they 

ȹÐȭÌȭɯÛÏÌÚÌɯÝÌÙÚÌÚȺɯÊÖÕÛÙÈËÐÊÛɯÌÈÊÏɯÖÛÏÌÙȭɂ 
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 ćÞĊǼĆǣ äĆǾĆȽ ćüɀćȪĆøȹ ąÞĊǼĆǣ ĆüŉĀĆà ćŉʋä ćȼĆȪĆȲĆǹ ÛĆýĆìß ĈȨĊȲĆǹ ąǦĆǤĈĉɆĆȕ ąǦĆȺɆĈȕ ĊȸĈȵĆĀ ÛĆÞǠĆȒĊɆĆøǣĆĀ ĆÞäĆìĊɀĆȅĆĀ ĆÞäĆȀĊĆƥ ąǦĆȺɆĈȕ ĊȸĈȵ ŉćŻ. ąåäĆȀćøǩ ĊȸĈȵ
 ĆȬĈȱĆǾĆȮĆȥ ÛąǦĆǺĈǤĆȅĆĀ ŉøɅĈĉîćí :ćȼćȱĊɀĆøȩ ĆȬĈȱĆǾĆȥ ÛǠăȺɆĈȕ ĆîǠĆȎĆȥ ĆåäĆȀŊøǪȱä ĆȬĈȱĆí ŉȰĆǣ ŉćŻ ÛćȐĆɆĊøǣĆàĆĀ ćȀĆĊƥĆàĆĀ ćìĆɀĊȅĆà ÛĄǬɆĈǤĆǹĆĀ ĄǢĈĉɆĆȕ ćȼćǪ ĊȸĈȵ

 ąƙĈȕ ĆƖĊȞĆĈƞ ă˨ĈïĆɍ ǠăȺɆĈȕ ĆîǠĆȎĆȥ ÛĈȐĊȞĆøǤĈǣ ćȼćȒĊȞĆøǣ ćƙĈĉȖȱä ĆȨĈȎĆȱ ǠŉȶĆȲĆøȥ :ĆüǠĆȩ ŉćŻ ÛǠăȪĈȍĆɍ ąƙĈȕ ĊȸĈȵ ąǦĆȱĆɎćȅ ĊȸĈȵ. 

We say: this is the beginning of the creation of Ādam. Allāh 

created him, to begin with, from dust, then from red, black and 

white clay, and from sweet and salty clay. Then, likewise in his 

(i.e. Ādam) offspring there is pure and dirty, and black, red and 

white. Then, He made that dust wet so it became clay. And that is 

His words: Ɂ%ÙÖÔɯÊÓÈàȭɂɯThen, when the clay stuck to itself and 

became sticky which means sticking together, then He said: 

Ɂ%ÙÖÔɯÈÕɯÌßÛÙÈÊÛɯÖÍɯÊÓÈàȭɂ 

 ĆȸĈȵ ĆȨĆȲĆǺĆȥ Ûă˫ɀćȺĊȆĆȵ ăǖĆĆƥ ĆîǠĆȎĆȥ ĆĈƒĆȹ ŉćŻ ÛĈȜĈǣǠĆȍĆĊɉä ĈĊƙĆøǣ ĊȸĈȵ ŉȰĆȆĊȹä ĆȀĈȎćȝ äĆíĈâ ĈƙĈĉȖȱä ĆȰĊǮĈȵ ćüɀćȪĆøɅ  ŉȤĆǱ ǠŉȶĆȲĆøȥ ÛĈǖĆȶĆĊƩä
 Ćȭ ăɍǠĆȎĊȲĆȍ ĆîǠĆȍ ĈȨĊȲĆǹ ćþǠĆɆĆøǣ äĆǾĆȾĆøȥ ĈîǠŉǺĆȦĊȱä ĈĉĂĈĀĆǼĆȭ ŌĂĈĀĆì ćȼĆȱ ÛĈîǠŉǺĆȦĊȱä ĈǦĆȲĆȎĊȲĆȎĆȭ ĄǦĆȲĆȎĊȲĆȍ ćȼĆȱ ĆîǠĆȍ ćüɀćȪĆøɅ ÛĈîǠŉǺĆȦĊȱǠ 

. ĆýĆìß 

He says: Just like clay when it is squeezed then it passes through 

the fingers. Then it gathered and became black mud. Then He 

created from the mud. Then when it dried it became like the clay 

of pottery. He says: It would have a sound like the sound of clay 

of pottery, (i.e.) it has a buzz like the buzz of pottery. So this is the 

clarification of the creation of Ādam. 

 ŉȵĆàĆĀ :ćȼćȱĊɀĆøȩ Ǡ 

And regarding His Words: 

ǁ¥ȹ̈Ʒ¦ʈ¥Xų¦ưªƲ̈ư¥ŷ
¦ƭ¦Ǆ§ƌªƲ̈ư ǀ 

”From an extract of insignificant water.” (As-Sajdah 32:8) 
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 :ćȼćȱĊɀĆøȩ ĆȬĈȱĆǾĆȥ. ĈȰćǱŉȀȱä ĊȸĈȵ ĊǨŉȲĆȆĊȹä äĆíĈâ ĆǦĆȦĊȖŊȺȱä :ĈƗĊȞĆøɅ ąǦĆȱĆɎćȅ ĊȸĈȵ ÛĈȼĈǪŉɅĈĉîćí ĈȨĊȲĆǹ ćÞĊǼĆǣ äĆǾĆȾĆøȥ ąÞǠĆȵ ĊȸĈȵ ĆǦĆȦĊȖŊȺȱä ĈƗĊȞĆøɅ
 ąƙĈȾĆȵ ĄȤɆĈȞĆȑ :ĈƗĊȞĆøɅ ćǦĆȩĈìĆ˫ŉȂȱä ĈȼɆĈȥ ĊǨŉȮĆȉ ǠĆȵ äĆǾĆȾĆøȥ. 

Then this is the beginning of the creation of the offspring. From an 

extract means: (From a) drop of semen when it passes from the 

man. So this is His words: Ɂ%ÙÖÔɯÈɯÞÈÛÌÙȭɂ This means the semen-

drop. Ɂ(ÕÚÐÎÕÐÍÐÊÈÕÛȭɂ This means: Weak. So this is what the 

Zanādiqah doubted in. 

[ The fifth  issue ] 

 ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆàĆĀ : 

And regarding His Words: 

ǁ _̈̈ƉªƢ¦Ʊªʇ̂¦ ̈ÿªȪ¦Ʊªʇ̂Ş_¦hǀ 

“Lord of the east and the west.” (Al-Muzzammil 73:9) 

ǁ ª̈ȹ¦ʃ̈ƉªƢ¦Ʊªʇ̂Ş_¦h¦ ̈ªȹ¦ɮ̈ªȪ¦Ʊªʇ̂Ş_¦h ǀ 

”Lord of the two easts and Lord of the two wests.”  
(Ar-2ÁÈÍàÎ 55:17) 

ǁ_̈̈hų¦Ƣ¦Ʊªʇ̂¦ ̈ÿhų¦Ɛ¦Ʊªʇ̂̈©_¦Ɖ̈ŵǀ 

“By the Lord of the easts and the wests.” (Al-Ma'àrij 70:40)  

 ĆȽ ćþɀćȮĆɅ ĆȤĊɆĆȭ äɀćȱǠĆȩĆĀ ÛĈþßĊȀćȪĊȱä ĈŽ äɀŊȮĆȊĆȥ ĈȴĆȮĊǶćȶĊȱä ĈýĆɎĆȮĊȱä ĆȸĈȵ äĆǾÝ 

So they doubted in the Qurān and they said: ɁHow can this be from 

ÛÏÌɯÔÜÏÒÈÔɯÖÍɯÞÖÙËÚȳɂ 
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 :ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆà ĈåĈȀĊȢĆȶĊȱäĆĀ ĈúĈȀĊȊĆȶĊȱä ŊåĆî ćŉʋä ĆȴĆȆĊȩĆà ÛćîǠĆȾŉøȺȱäĆĀ ćȰĊɆŉȲȱä ĈȼɆĈȥ ĂĈɀĆǪĊȆĆɅ ĂĈǾŉȱä ćýĊɀĆøɆĊȱä äĆǾĆȾĆøȥ. ĈȼĈǣĈȀĊȢĆȵĆĀ ĈȼĈȩĈȀĊȊĆĈƞ  ǠŉȵĆàĆĀ
 Ćøȩ :ćȼćȱĊɀ ĈĊƙĆøǣĈȀĊȢĆȶĊȱä ŊåĆîĆĀ ĈĊƙĆøȩĈȀĊȊĆȶĊȱä ŊåĆî ĆøɅ ćȀĆȎĊȩĆàĆĀ ÛĈǦĆȺŉȆȱä ĈŽ ąýĊɀĆøɅ ćüĆɀĊȕĆà äĆǾĆȾĆøȥ ǠĆȶĈȾĈȩĈȀĊȊĆĈƞ ćŉʋä ĆȴĆȆĊȩĆà ÛĈǦĆȺŉȆȱä ĈŽ ąýĊɀ

 ǠĆȶĈĈŏĈȀĊȢĆȵĆĀ.  :ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆàĆĀǠĆȊĆȶĊȱä ĈĉåĆȀĈǣ ĈåĈîǠĆȢĆȶĊȱäĆĀ ĈúĈî ćǦĆȩĈìĆ˫ŉȂȱä ĈȼɆĈȥ ĊǨŉȮĆȉ ǠĆȵ äĆǾĆȾĆøȥ ÛǠĆȾćøǣĈîǠĆȢĆȵĆĀ ĈǦĆȺŉȆȱä ćúĈîǠĆȊĆȵ ĆɀćȾĆøȥ. 

As for His words: Ɂ+ÖÙËɯÖÍɯÛÏÌɯÌÈÚÛɯÈÕËɯÛÏÌɯÞÌÚÛȭɂ Then this is 

the day where the night and the day are equal. Allāh swore by its 

east and its west. 

And as for His words: ɂ+ÖÙËɯÖÍɯÛÏÌɯÛÞÖɯÌÈÚÛÚɯÈÕËɯ+ÖÙËɯÖÍɯÛÏÌɯÛÞÖɯ

ÞÌÚÛÚȭɂɯThen this is the longest day of the year and the shortest 

day of the year. Allāh swore by their two easts and their two 

wests. 

And as for His words: Ɂ!àɯÛÏÌɯ+ÖÙËɯÖÍɯÛÏÌɯÌÈÚÛÚɯÈÕËɯÛÏÌɯÞÌÚÛÚȭɂ 

Then this is the easts of (the rest of) the year and its wests. So this 

is what the Zanādiqah doubted in. 

[ The sixth  issue ] 

 :ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆàĆĀ 

And regarding His Words: 

ǁ¦} ŞƇ§Ɵ¦ɧųŝƱ̈ʈ¥ŷ¦ƴ¦ƌƣ̈ªƭ
¦
ʀ¦ƪ¦Ʃ̈©ʃ¦h¦Ƈªƴ̈ƞų£ưªƸ¦ƻŝ}̭ ǀ 

”And verily a day with your Lord is like a thousand years of 
what you count.” (Al-Hajj 22:47) 

 :āĆȀĊǹćà ąǦĆɅß ĈŽ ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said in another verse: 
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ǁ ųŝƱ̈ʈ¥ŷ¦ƴ¦ƌ ¦ƣªƭ
¦
ɿ§~§ĥ¦Ƈªƨ̈ư¦}¦Ȼ¥̇ªƸ¦ƻ̈ȋ̈Ƶª¦Ɍ̈\§c§ƉªƟ¦ɪŝƯ§ɨm̈ªh

¦ªƿ̂ ¦ȑ̈\̈Xų¦Ʊŝƍʇ̂¦Ʋ̈ư¦Ɖªʈ
¦ªƿ̂§Ɖ̈©ŵ¦Ƈ§ƻ

¦} ŞƇ§Ɵ¦ɧ ǀ 

“He arranges (every) affair from the heavens to the earth, then it 
(i.e. the affair) will ascend to Him, in a day the length of which is 

a thousand years of what you count.”  (As-Sajdah 32:5) 

:āĆȀĊǹćà ąǦĆɅß ĈŽ ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said in another verse: 

ǁ ¥ŷ¦ƴ¦ƌ ¦ƣªƭ
¦
ɿ¦ȹ̈ƍª¦Ǧ§~§ĥ¦Ƈªƨ̈ư¦}¦Ȼ¥̇ªƸ¦ƻ̈ȋ̈Ƶª¦Ɍ̈\§d ŞƉʇ̂¦ §ŷ¦ƫ̈ʉ¦Ǆ¦Ʊªʇ̂§c§ƉªƟ¦ɧ ̓ 

£ǄƼ̈¦Ǥ£̂ªȘ¦ƒª̈Șªƒų¦Ƥ ǀ 

“The angels and the Rıh (i.e. Jibril) ascend to Him in a Day the 
length of which  is fifty thousand years. So be patient with a 

beautiful patience.” (Al--Áȭàrij 70:4-5)  

 ĆĀ ÛĈȴĆȮĊǶćȶĊȱä ĈýĆɎĆȮĊȱä ĆȸĈȵ äĆǾĆȽ ćþɀćȮĆɅ ĆȤĊɆĆȭ äɀćȱǠĆȪĆøȥǠăȒĊȞĆøǣ ćȼćȒĊȞĆøǣ ćȐćȪĊøȺĆøɅ ĆɀćȽÝ 

So they said: ɁHow can this be from the muhkam of words while it 

ÊÖÕÛÙÈËÐÊÛÚɯÖÕÌɯÈÕÖÛÏÌÙȳɂ 

 :ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆà ĆüǠĆȩ ĆþĀŊǼćȞĆøǩ ǠŉĈư ąǦĆȺĆȅ ĈȤĊȱĆǖĆȭ ĆȬĈĉǣĆî ĆǼĊȺĈȝ ǠăȵĊɀĆøɅ ŉþĈâĆĀ ĈçäĆĀǠĆȶŉȆȱä ǠĆȾɆĈȥ ćŉʋä ĆȨĆȲĆǹ ĈƔŉȱä ĈýŉˬĆĊɉä ĆȸĈȵ äĆǾĆȾĆøȥ
. ąǦĆȺĆȅ ĈȤĊȱĆǖĆȭ ąýĊɀĆøɅ ŊȰćȭ ÛĆóĊîĆĊɉäĆĀ 

 :ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆàĆĀ ĆȶŉȆȱä ĆȸĈȵ ĆȀĊȵĆĊɉä ćȀĈĉǣĆǼćɅ ąǦĆȺĆȅ ĆȤĊȱĆà ćȻćîäĆǼĊȪĈȵ ĆþǠĆȭ ąýĊɀĆøɅ ĈŽ ĈȼĊɆĆȱĈâ ćéćȀĊȞĆøɅ ŉćŻ ĈóĊîĆĊɉä ĆƂĈâ ĈÞǠ  ĆȰɆĈǝäĆȀĊøǤĈǱ ŉþĆà ĆȬĈȱĆíĆĀ
 ɂĆȲĆȝ ćüĈȂĊȺĆøɅ ĆþǠĆȭ ĈĉĈƑŉȺȱä- ĆȴŉȲĆȅĆĀ ĈȼĊɆĆȲĆȝ ćŉʋä ɂŉȲĆȍ- ĈŽ ĈÞǠĆȶŉȆȱä ĆƂĈâ ćǼĆȞĊȎĆɅĆĀ Û ćȼŉȹĆà ĆȬĈȱĆíĆĀ ÛąǦĆȺĆȅ ĆȤĊȱĆà ćȻćîäĆǼĊȪĈȵ ĆþǠĆȭ ąýĊɀĆøɅ

 ĈǦĆǝǠĈȶĈȆĊĆƦ ćæĆƘĈȆĆȵ ĈóĊîĆĊɉä ĆƂĈâ ĈÞǠĆȶŉȆȱä ĆȸĈȵ ąǦĆǝǠĈȶćȆĊĆƦ ĄôɀćǤćȾĆøȥ ÛąýǠĆȝ. ąýǠĆȝ ćȤĊȱĆà ĆȬĈȱĆǾĆȥ ÛąýǠĆȝ ĈǦĆǝǠĈȶćȆĊĆƦ ĄìɀćȞćȍĆĀ 
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 :ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆàĆĀ  ąǦĆȺĆȅ ĆȤĊȱĆà ĆƙĈȆĊĆƦ ćȻćîäĆǼĊȪĈȵ ĆþǠĆȭ ąýĊɀĆøɅ ĈŽ  ąýĊɀĆøɅ ĈŽ ćȼĊȺĈȵ Ć÷ĆȀĆøȥ ǠĆȵ ÛĈŉʋä ćȀĊøɆĆȡ ĈȨĈǝĆɎĆĊƪä ĆåǠĆȆĈǵ ĆĈĉƃćĀ ĊɀĆȱ ćüɀćȪĆøɅ
 ŉˬĆà ĊȸĈȵ ąýĊɀĆøɅ ĈȤĊȎĈȹ ĆîäĆǼĊȪĈȵ ćȼĊȺĈȵ ćŉʋä ć÷ćȀĊȦĆøɅĆĀ ÛąǦĆȺĆȅ ĆȤĊȱĆà ĆþɀćȆĊĆƦ ćȻćîäĆǼĊȪĈȵ ÛĈȨĈǝĆɎĆĊƪä ĈåǠĆȆĈǵ ĈŽ ĆǾĆǹĆà äĆíĈâ ÛǠĆɆĊøȹŊǼȱä Ĉý

 :ćȼćȱĊɀĆøȩ ĆȬĈȱĆǾĆȥ 

He said: As for His words: ɂ nd verily a day with your Lord is 

ÓÐÒÌɯÈɯÛÏÖÜÚÈÕËɯàÌÈÙÚɯÖÍɯÞÏÈÛɯàÖÜɯÊÖÜÕÛȭɂɯThen these are the 

days in which Allāh created the heavens and the earth. Every day 

is like a thousand years. 

And as for His words: Ɂ'Ìɯ ÈÙÙÈÕÎÌÚɯ(every) affair from the 

heavens to the earth, then it (i.e. the affair) will ascend to Him, in 

a day the length of which is a thousand years of what you 

ÊÖÜÕÛȭɂɯThis is that Jibrīl used to descend to the Prophet 

(ÚÈÓÓ ÓÓêÏÜɯȿÈÓÈàÏÐɯÞÈɯÚÈÓÓÈÔ) and ascend to the heaven in a day the 

length of which is thousand years. And (the explanation of) this is 

that from the heaven to the earth there is the travel distance of 

five hundred years. So descending is five hundred and ascending 

is five hundred years, and that is a thousand years (in total). 

And as for His words: Ɂ(ÕɯÈɯ#ÈàɯÛÏÌɯÓÌÕÎÛÏɯÖÍɯÞÏÐÊÏɯÐÚɯÍÐÍÛàɯ

ÛÏÖÜÚÈÕËɯàÌÈÙÚȭɂɯHe says: If someone other than Allāh had the 

responsibility of the reckoning of the created beings, then he 

would not finish it in a day with the length of fifty thousand 

years. But Allāh finishes it in the length of half a day of the days 

of ËÜÕàê from when He starts the reckoning of the created beings. 

And this is His words:  

ǁ¦ȹ̈ɺ̈ƌų¦Ƃų¦ƴ̈ŵ¦ȍ¦ɟ¦  ǀ 

“And sufficient are We as Reckoners.” (Al-Anbiyà 21:47) 

 ĈåǠĆȆĈĊƩä ĆǦĆȝĊȀćȅ :ĈƗĊȞĆøɅ. 

Which means: In the speed of the reckoning. 
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[ The seventh issue ] 

 :ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆàĆĀ 

And regarding His Words: 

ǁ ¦}Ƹ§Ʊ§ɫªƊ¦ŹªƯ§źªƴ§ƪ¦Ʋƻ̈ŝɏ̂§Ư§ɯ§[¦ɠ¦§Ȧ ¦Ʋªɪ
¦
ɿ̂Ƹ§ɟ¦ªȦ

¦
Z¦Ʋƻ̈ŝɑ̈ʇ§{Ƹ§ƨ¦ɩŝƯ§ɨų£ƟƼ̈¦ǤªƯ§ƶ§§Ȫª¦Ǖ¦|ªƸ¦ʄ¦  ǀ 

”And on the Day where We will gather them all. Then We will 
say to those who committed shirk: ‘Where are your partners 

that you used to claim (to be partners with !ÌÌàÈ).”  
(Al-!Îȭàm 6:22) 

 :ĈȼĈȱĊɀĆøȩ ĆƂĈâ 

Until His words: 

ǁ¦ȹ̈ɟ̈ªȪ§ʈųŝƴ§ƪų¦ưų¦ƴ̈©ʃ¦ḧŝŪ¦̂  ǀ 

”By Allāh our Lord, we were not mushrikın (people associating 
partners with !ÌÌàÈ in worship).” (Al-!Îȭàm 6:23) 

. ĆƙĈȭĈȀĊȊćȵ äɀćȹǠĆȭ ĊþĆà äĀćȀĆȮĊȹĆǖĆȥ 

So they rejected that they were mushrikľn (in ËÜÕàê).  

 :āĆȀĊǹćà ąǦĆɅß ĈŽ ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said in another verse: 

ǁų£Žƻ̈Ƈ¦Ƃ¦ŝŪ ¦̂}Ƹ§Ʊ§źªɰ¦ƻ¦ǃ¦  ǀ 

”And they will never (be able to) hide anything from Allāh.”  
(An-Nisà 4:42) 
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 ĄȐĈȩǠĆȺĆøǪćȵ ćȼŉȹĆà äɀćȶĆȝĆïĆĀ ÛĈþßĊȀćȪĊȱä ĈŽ äɀŊȮĆȊĆȥ. 

So they doubted in the Qurān and claimed that it is contradictory. 

 :ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆà ĆƙĈȭĈȀĊȊćȵ ǠŉȺćȭ ǠĆȵ ǠĆȺĈĉǣĆî ĈŉʋäĆĀ ĆíĆĀ ĈÞĆɍćǘĆȽ ŉþĆà ĆȬĈȱ ćüɀćȪĆøɅ ĈǼɆĈǵĊɀŉøǪȱä ĈȰĊȽĆà ĊȸĆȝ ćŉʋä ćïĆĀǠĆǲĆǪĆøɅ ǠĆȵ äĊĀĆàĆî äĆíĈâ ĆƙĈȭĈȀĊȊćȶĊȱä
 ĆȲĆøȥ ÛĆƙĈȭĈȀĊȊćȵ ĊȸćȮĆȹ ĊĆƁ ćüɀćȪĆøȹ ǠĆȺĆȱĆǖĆȅ äĆíĈâ ąȐĊȞĆøǤĈȱ ĊȴćȾćȒĊȞĆøǣ :ĆüǠĆȩĆĀ ĊȴćȾĆȵǠĆȺĊȍĆà ĆȜĆĆƤĆĀ Ûćŉʋä ĊȴćȾĆȞĆĆƤ Ǡŉȶ  ĆȸɅĈǾŉȱä ĆɄĈǝǠĆȭĆȀćȉ ĆȸĊɅĆà

 ĆþɀćȶćȝĊȂĆøǩ ĊȴćǪĊøȺćȭ. :ćŉʋä ĆüǠĆȩ 

As for His words: ɂ!àɯ ÓÓêÏ our Lord, we were not ÔÜÚÏÙÐÒľÕȭɂɯ

And this is that these ÔÜÚÏÙÐÒľÕ when they see what Allāh will 

pardon for the people of Tawhīd then they will say to each other: 

ɁWhen we ask ȹÍÖÙɯÛÏÌɯ,ÌÙÊàɯÖÍɯ ÓÓêÏȺ we will say that we were not 

mushriÒľÕȭɂ Then when Allāh gathered them and gathered their 

idols and He says: Ɂ6ÏÌÙÌɯÈÙÌɯàÖÜÙɯ×ÈÙÛÕÌÙÚɯÛÏÈÛɯàÖÜɯÜÚÌËɯÛÖɯ

ÊÓÈÐÔȳɂɯAllāh said: 

ǁ ¦ȹ̈ɟ̈ªȪ§ʈųŝƴ§ƪų¦ưų¦ƴ̈©ʃ¦ḧŝŪ¦̂ ̂Ƹ§ʇų¦Ƨª}
¦
Zŝǃ̈\ªƯ§Ʒ§ź¦ɽªź̈ƤªƲ§ɰ¦ŹªƯ¦ʇŝƯ§ɨ ǀ 

“Then their fitnah  (excuses or statements or arguments) will be 
nothing but to say: ‘By Allāh our Lord, we were not ÍÕÓÈÒÉËıÎ 

(people associating partners with !ÌÌàÈ in worship).’”  
(Al-!Îȭàm 6:23) 

 ćȼćȱĊɀĆøȩ ĆȬĈȱĆǾĆȥ ÛĆȬĈȱĆǾĈǣ ĊǨĆȪĆȖĆȺĆøȥ ÛĆêĈîäĆɀĆĊƨä ĆȨĆȖĊȹĆàĆĀ ĊȴĈȾĈȽäĆɀĊøȥĆà ɂĆȲĆȝ ćŉʋä ĆȴĆǪĆǹ ÛŉȬŉȊȱä äɀćȶĆǪĆȭ ǠŉȶĆȲĆøȥ : 

So when they (tried to) conceal (their) doubt, Allāh sealed their 

mouths and made their limbs speak, and by that they spoke. And 

that is His words: 
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ǁ ªƯ̈Ʒ̈ƶ̂¦ƸªƤ
¦
Z¦¦Ʌ §Ư̈źª¦Ǜ¦|ªƸ¦ªɌ̂¦}Ƹ§Ŷ̈ƍªɰ¦ƻ̂Ƹ§Ƴ¦Ȼų¦Ʊ̈ŵªƯ§Ʒ§Ʈ§ſªh

¦
Z§Ƈ¦ƷªƐ¦ɴ¦ ªƯ̈Ʒƻ̈Ƈªƻ

¦
ɿų¦ƴ§Ʊ̈©Ʈ¦ɰ§Ź¦  ǀ 

“Today We will seal up their mouths and their hands will speak 
to Us, and their feet will testify to what they used to earn.”  

(Yà-3Ăn 36:65) 

 ćŉʋä ĆȀĆøǤĊǹĆǖĆȥ- ŉȰĆǱĆĀ ŉȂĆȝ-  ćǦĆȩĈìĆ˫ŉȂȱä ĈȼɆĈȥ ĊǨŉȮĆȉ ǠĆȵ ćƘĈȆĊȦĆøǩ äĆǾĆȾĆøȥ ÛĊçĆǼĈȾĆȉ ĆƙĈǵ ĈêĈîäĆɀĆĊƨä ĈȸĆȝ. 

So Allāh – ɀÈááÈɯÞÈɯÑÈÓÓÈ – informed about the limbs when they will 

testify. And this is the ÛÈÍÚČÙ of what the Zanādiqah doubted in. 

 ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆà- ŉȰĆǱĆĀ ŉȂĆȝ- : 

And Regarding His – ɀÈááÈɯÞÈɯÑÈÓÓÈ – Words: 

ǁ ¥ŷ¦ƞų¦ƌ¦ªȜ¦ɬ̂Ƹ§Ž̈¦Ɉų¦ư¦}Ƹ§ʈ̈Ɖªƀ§Ʊªʇ̂§Ư̈ƍªƨ§ɪ§ŷ¦ƞųŝƍʇ̂§|Ƹ§ƨ¦ɧ¦|ªƸ¦ʄ¦ ǀ 

“And the Day when the Hour is established the criminals will 
swear  that they did not stay more than an hour.”  

(Ar-Rım 30:55) 

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁ £̂ªȪ¦ƞŝǃ̈\ªƯ§źªɼ̈¦Ɉª}̈\ªƯ§Ʒ¦ƴªɾ¦ŵ¦}Ƹ§ź¦ɭų¦Ɔ¦ź¦ɪ ǀ 

”They will whisper (privately)  between each other (saying): ‘You 
have not stayed more than ten (days).’” (Tà-Hà 20:103) 

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 
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ǁų£ưªƸ¦ƻŝǃ̈\ªƯ§źªɼ̈¦Ɉª}̈\ ǀ 

”You have not stayed more than a day.” (Tà-Hà 20:104) 

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁ£ǄƼ̈Ʈ¦Ƨŝǃ̈\ªƯ§źªɼ̈¦Ɉª}̈\ǀ 

”You have only stayed a little.” (Al-Muminın 23:114) 

 ćǦĆȩĈìĆ˫ŉȂȱä ĈǨŉȮĆȉ ĆȬĈȱĆí ĈȰĊǱĆà ĊȸĈȵĆĀ. 

And due to this the Zanādiqah doubted. 

 :ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆà äăȀĊȊĆȝ ŉɍĈâ ĊȴćǪĊøǮĈǤĆȱ ĊþĈâ Ĉȵ ĈȼĈǣ ĆþɀćǣĈĉǾĆȮćɅ äɀćȹǠĆȭ ǠĆȵ ĆƂĈâ äĀćȀĆȚĆȺĆøȥ ÛĊȴĈȽĈîɀćǤćøȩ ĊȸĈȵ äɀćǱĆȀĆǹ äĆíĈâ ĆȬĈȱĆíĆĀ ÛĈǬĊȞĆøǤĊȱä ĈȀĊȵĆà Ċȸ
 ĈǤĆȱ ĊþĈâ äɀćȱǠĆȪĆøȥ ÛĆȀĊȊĆȞĊȱä äĀćȀĆøǮĊȮĆǪĊȅäĆĀ ÛąüǠĆɆĆȱ ĆȀĊȊĆȝ ŉɍĈâ ĈîɀćǤćȪĊȱä ĈŽ ĊȴćǪĊøǮĈǤĆȱ ĊþĈâ ąȐĊȞĆøǤĈȱ ĊȴćȾćȒĊȞĆøǣ ĆüǠĆȩ ÛĈîɀćǤćȪĊȱä ĈŽ ǠăȵĊɀĆøɅ ŉɍĈâ ĊȴćǪĊøǮ

 :äɀćȱǠĆȪĆøȥ ĆýĊɀĆøɆĊȱä äĀćȀĆøǮĊȮĆǪĊȅä ŉćŻ ăɎɆĈȲĆȩ ŉɍĈâ ĊȴćǪĊøǮĈǤĆȱ ĊþĈâ.ĆȰɆĈȲĆȪĊȱä äĀćȀĆøǮĊȮĆǪĊȅä ŉćŻ :äɀćȱǠĆȪĆøȥ   Ĉâ Ċþ  Ćȱ ĈǤ ĊøǮ ćǪ Ċȴ  Ĉâ ŉɍ Ćȅ  ĆȝǠ ăǦ  Ĉȵ Ċȸ  ŉøȺȱä ĆȾ ĈîǠ . äĆǾĆȾĆøȥ
 ćǦĆȩĈìĆ˫ŉȂȱä ĈȼɆĈȥ ĊǨŉȮĆȉ ǠĆȵ ćƘĈȆĊȦĆøǩ. 

As for His words: Ɂ8ÖÜɯÏÈÝÌɯÕÖÛɯÚÛÈàÌËɯÔÖÙÌɯÛÏÈÕɯÛÌÕɯ(days)ȭɂɯ

This is when they exit their graves and they look at what they 

used to deny of the issue of Resurrection, then they will say to 

each other: ɁYou have only stayeËɯÐÕɯÛÏÌɯÎÙÈÝÌÚɯÍÖÙɯÛÌÕɯÕÐÎÏÛÚȭɂ And 

they regarded the ten (nights) as too much, so they said: ɁYou have 

only stayed one day in the graves.‛ Then they regarded the (one) day 

as too much, so they said: ɂ8ÖÜɯÏÈÝÌɯÖÕÓàɯÚÛÈàÌËɯÈɯÓÐÛÛÓÌȭɂɯThen 

they regarded the little as too much so they said: ȿ8ÖÜɯÏÈÝÌɯÖÕÓàɯ

ÚÛÈàÌËɯÍÖÙɯÈÕɯÏÖÜÙɯÖÍɯÛÏÌɯËÈàȭɀ So this is the ÛÈÍÚČÙ of what the 

Zanādiqah doubted in. 
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 :ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆàĆĀ 

And regarding His Words: 

ǁ ų¦¦ɋ¦ƯªƮ̈ƞ¦ǃ̂Ƹ§ʇų¦ƧªƯ§źªŶ̈ſ
§
Ẑ¦gų¦ư§{Ƹ§ƨ¦Ƽ¦ɭ¦Ƭ§ƌŞƉʇ̂§ŝŪ §̂Ɲ¦Ʊª¦ǐ¦|ªƸ¦ƻǀ 

“The Day when Allāh will gather the messengers. Then He will 
say: ‘Which answer were you given?’ They will say: ‘We have no 

knowledge.’” (Al-Màidah 5:109) 

 :āĆȀĊǹćà ąǦĆɅß ĈŽ ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said in another verse: 

ǁªƯ̈Ʒ̈©ʃ¦h¦¦Ʌ Ƹ̂§ŵ¦ƈ¦ƪ¦Ʋƻ̈ŝɏ̂Ẍ¦ǃ§Ů¦ƶ§fų¦ƷªƏ
¦ªƿ̂§{Ƹ§ƨ¦ʄ¦ ǀ 

”And the witnesses will say: ‘These are the ones who invented 
lies against their Lord.’” (Hıd 11:18) 

 ćþɀćȮĆɅ ĆȤĊɆĆȭĆĀ äɀćȱǠĆȪĆøȥ. ǠĆȺĆȱ ĆȴĊȲĈȝ Ćɍ ĆþɀćȱɀćȪĆøɆĆøȥ äĆǾĆȽ  Ćȭ ĆȸɅĈǾŉȱä ĈÞĆɍćǘĆȽ ĆþɀćȱɀćȪĆøɅ ĊȴćȾŉøȹĆà ĊȴćȾĊøȺĆȝ ĆȀĆøǤĊǹĆàĆĀ äɀćȶĆȝĆȂĆøȥ ĊȴĈĈĉŏĆî ɂĆȲĆȝ äɀćǣĆǾ
ǠăȒĊȞĆøǣ ćȼćȒĊȞĆøǣ ćȐćȪĊøȺĆøɅ ĆþßĊȀćȪĊȱä ŉþĆà 

So they said: ɁHow can this be when they are saying: ȿWe have no 

knowledgeɀȮɯÞÏÐÓÌɯ'ÌɯÐÕÍÖÙÔÌËɯÈÉÖÜÛɯÛÏÌÔɯÛÏÈÛɯÛÏÌàɯÞÐÓÓɯÚÈàȯɯȿ3ÏÌÚÌɯÈÙÌɯ

ÛÏÖÚÌɯÞÏÖɯÓÐÌËɯÈÎÈÐÕÚÛɯÛÏÌÐÙɯ+ÖÙËȭɀɂ So they claimed that the Qurān 

contradicts itself. 

 :ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆà ćà äĆíǠĆȵ ćüɀćȪĆøɆĆøȥ ĆȰćȅŊȀȱä ćŉʋä ćȜĆȶĊĆƶ ĆýĊɀĆøɅ ĊȴćǪĊøǤĈǱ ÝĈǼɆĈǵĊɀŉøǪȱä ĈŽ ĊȴćǪĊøǤĈǱćà äĆíǠĆȵ ćüɀćȪĆøɆĆøȥ ĆȴŉȺĆȾĆǱ ĈæĆȀĊøȥĆï ĆǼĊȺĈȝ ĊȴććƬĆǖĊȆĆɅ ćȼŉȹĈǚĆȥ
 ĆȺĆȱ ĆȴĊȲĈȝ Ćɍ ĆþɀćȱɀćȪĆøɆĆøȥ ÛĆȴŉȺĆȾĆǱ ĈæĆȀĊøȥĆï ĆǼĊȺĈȝ ĊȴććƬɀćȪćȝ ćǢĆȽĊǾĆǪĆøȥ ĊȴćĆƬ ćȜĈǱĊȀĆøǩ ŉćŻ Ǡ  ĆȸɅĈǾŉȱä ĈÞĆɍćǘĆȽ ĆþɀćȱɀćȪĆøɆĆøȥ ćǼĊȞĆøǣ ĊȸĈȵ ĊȴććƬɀćȪćȝ
 ćǦĆȩĈìĆ˫ŉȂȱä ĈȼɆĈȥ ĊǨŉȮĆȉ ǠĆȵ ćƘĈȆĊȦĆøǩ äĆǾĆȾĆøȥ ÛĊȴĈĈĉŏĆî ɂĆȲĆȝ äɀćǣĆǾĆȭ. 
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As for His words: Ɂ3ÏÌɯ #Èàɯ ÞÏÌÕɯ ÓÓêÏ will gather the 

ÔÌÚÚÌÕÎÌÙÚȭɯ3ÏÌÕɯ'ÌɯÞÐÓÓɯÚÈàȯɯȿ6ÏÐÊÏɯÈÕÚÞÌÙɯÞÌÙÌɯàÖÜɯÎÐÝÌÕȳɀɂɯ

Then He will verily ask them when Jahannam (Hellfire) exhales, 

so He will say: Ɂ6ÏÐÊÏɯÈÕÚÞÌÙɯÞÌÙÌɯàÖÜɯÎÐÝÌÕɯÐÕɯ3ÈÞÏÐËȳɂ But their 

minds (or intellects) will disappear when Jahannam exhales and 

they will say: Ɂ6ÌɯÏÈÝÌɯÕÖɯÒÕÖÞÓÌËÎÌȭɂ Then their minds will 

return again and they will say: Ɂ3ÏÌÚÌɯÈÙÌɯÛÏÌɯÖÕÌÚɯÞÏÖɯÐÕÝÌÕÛÌËɯ

ÓÐÌÚɯÈÎÈÐÕÚÛɯÛÏÌÐÙɯ+ÖÙËȭɂɯSo this is the ÛÈÍÚČÙ of what the Zanādiqah 

doubted in. 

[ The eighth issue  ] 

 :ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆàĆĀ 

And regarding His Words: 

ǁ ¤̀¦̈Ȯų¦Ƴ¥ƈ̈ʊ¦ưªƸ¦ƻ¤~Ƹ§ſ§  ͕ ¤̀¦Ɖ̈ƛų¦Ƴų¦Ʒ̈©ʃ¦h¦ȑ̈\ ǀ 

“Some faces on that Day will be radiant, looking at their Lord.” 
(Al-Qiyàmah 75:22-23) 

 :āĆȀĊǹćà ąǦĆɅß ĈŽ ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said in another verse: 

ǁ ¦hų¦Ɠªŵ
¦ªƿ̂§z̈hªƇ§ƻ¦Ƹ§ƶ¦ §hų¦Ɠªŵ

¦ªƿ̂§Ƶ§ɟ̈hªƇ§Ź¦ǃǀ 

“No vision can grasp Him, but His Grasp is over all vision.”  
(Al-!ÎȭàÍ 6:103) 

 :āĆȀĊǹćà ąǦĆɅß ĈŽ ĆüǠĆȩĆĀ ÛĊȴĈĈĉŏĆî ĆƂĈâ ĆþĀćȀćȚĊȺĆøɅ ĊȴćȾŉøȹĆà ćĈƎĊćƸ ÝäĆǾĆȽ ćþɀćȮĆɅ ĆȤĊɆĆȭ äɀćȱǠĆȪĆøȥ ćûĈîĊǼćɅ ĆɀćȽĆĀ ćîǠĆȎĊǣĆĊɉä ćȼćȭĈîĊǼćǩ Ćɍ
 ĆîǠĆȎĊǣĆĊɉä  .ǠăȒĊȞĆøǣ ćȼćȒĊȞĆøǣ ćȐćȪĊøȺĆøɅ ćȼŉȹĆà äɀćȶĆȝĆïĆĀ ÛĈþßĊȀćȪĊȱä ĈŽ äɀŊȮĆȊĆȥ. 
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So they said: Ɂ'ÖÞɯÊÈÕɯÛÏÐÚɯÉÌȳɯ'ÌɯÐÕÍÖÙÔÚɯÛÏÈÛɯÛÏÌàɯÞÐÓÓɯÉÌɯÓÖÖÒÐÕÎɯÈÛɯ

their Lord, while He said in another verse: Ɂ-ÖɯÝÐÚÐÖÕɯÊÈÕɯÎÙÈÚ×ɯ'ÐÔȮɯ

ÉÜÛɯ'ÐÚɯ&ÙÈÚ×ɯÐÚɯÖÝÌÙɯÈÓÓɯÝÐÚÐÖÕȭɂɂ So they doubted in the Qurān 

and said that it contradicts itself. 

 :ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆà ĄæĆȀĈȑĆ˫ ąǾĈǞĆȵĊɀĆøɅ ĄȻɀćǱćĀ ÛĆóǠĆɆĆøǤĊȱäĆĀ ĆȸĊȆćĊƩä :ĈƗĊȞĆøɅ ĄæĆȀĈșĆ˫ ǠĆĈĉŏĆî ĆƂĈâ ĈɅǠĆȞćøǩ :ĈƗĊȞĆøɅ ĈǦŉȺĆĊƨä ĈŽ ǠĆȾŉøǣĆî ćȸ.  :ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆàĆĀ Ćɍ
 ćîǠĆȎĊǣĆĊɉä ćȼćȭĈîĊǼćǩ :ɂĆȅɀćȶĈȱ äɀćȱǠĆȩ ĆìɀćȾĆøɆĊȱä ŉþĆà ĆȬĈȱĆíĆĀ ÛĈæĆȀĈǹĊɇä ĆþĀćì ǠĆɆĊøȹŊǼȱä ĈŽ :ĈƗĊȞĆøɅ 

As for His words: Ɂ2ÖÔÌɯÍÈÊÌÚɯÖÕɯÛÏÈÛɯ#ÈàɯÞÐÓÓɯÉÌɯÙÈËÐÈÕÛȭɂɯThis 

means: beauty and whiteness. Ɂ+ÖÖÒÐÕÎɯ ÈÛɯ ÛÏÌÐÙɯ +ÖÙËȭɂɯThis 

means: Seeing their Lord in Paradise. And as for His words: Ɂ-Öɯ

ÝÐÚÐÖÕɯÊÈÕɯÎÙÈÚ×ɯ'ÐÔȭɂɯThis means: In ËÜÕàê and not in êÒÏÐÙÈÏ. 

And (the explanation of) this is that the Jews said to Mūsā: 

ǁ§ŷ¦ƨ̈ƞųŝƓʇ̂§Ư§Ʒªɧ¦ƈ¦ƅ
¦
ŭ¦Ƥ£̀¦ƉªƷ¦ſ¦ŝŪ ų̂¦Ƴ̈h

¦
Zǀ 

“’Show us Allāh manifestly (i.e. clearly and visible for our eyes).’ So 
a thunderbolt struck them.” (An-Nisà 4:153) 

 :ĊȴĈĈƬĊɀĆȪĈȱ äɀćǤĈȩɀćȝĆĀ äɀćǩǠĆȶĆȥ ăæĆȀĊȾĆǱ Ćŉʋä Ć˫ĈîĆà ŉĈƑŉȺȱä ąȈĊɅĆȀćøȩ ɀćȭĈȀĊȊćȵ ĊǨĆȱĆǖĆȅ ĊǼĆȩĆĀ- ĆȴŉȲĆȅĆĀ ĈȼĊɆĆȲĆȝ ćŉʋä ɂŉȲĆȍ- :äɀćȱǠĆȪĆøȥ 

So they died and were punished for their words: ‚Show us  ÓÓêÏ 

ÔÈÕÐÍÌÚÛÓàȭɂ And verily did the ÔÜÚÏÙÐÒľÕ of Quraysh ask the 

Prophet (ÚÈÓÓ ÓÓêÏÜɯȿÈÓÈàÏÐɯÞÈɯsallam), so they said: 

ǁ£ǄƼ̈Ŷ¦Ƨ̈ŷ¦ƫ̈ʉ¦Ǆ¦Ʊªʇ̂¦ ̈ŝŪų̈ŵ¦̈ǩ
ª
ŭ¦Źª 
¦
Z ǀ 

“Or that you bring Allāh and the angels to us, face to face.”  
(Al-Isrà 17:92) 

 

 

http://quran.al-islam.com/Display/Display.asp?l=arb&nType=1&nSora=75&nAya=22
http://quran.al-islam.com/Display/Display.asp?l=arb&nType=1&nSora=75&nAya=23
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 ŉĈƑŉȺȱä äɀćȱĆǖĆȅ ǠŉȶĆȲĆøȥ- ĆȴŉȲĆȅĆĀ ĈȼĊɆĆȲĆȝ ćŉʋä ɂŉȲĆȍ-  :ĆƂǠĆȞĆøǩ ćŉʋä ĆüǠĆȩ ĆǦĆȱĆǖĊȆĆȶĊȱä ĈȻĈǾĆȽ 

So when they asked the Prophet (ÚÈÓÓ ÓÓêÏÜɯȿÈÓÈàÏÐɯÞÈɯÚÈÓÓÈÔ) this 

question, Allāh – the Exalted – said: 

ǁ §ƬªŶ¦ɮªƲ̈ư ¦ǻƸ§ʈ¦Ƭ̈ʊ§ƌų¦Ʊ¦ƪªƯ§ɰ¦ƭƸ§ƌ¦ĥƸ§ʇ
¦
ʀªƍ¦ɴª}
¦
Z¦} §Ƈʄ̈Ɖ§Źª|

¦
Zǀ 

“Or do you want to ask your messenger, just as Mūsā was asked 
before?” (Al-Baqarah 2:108) 

 :äɀćȱǠĆȩ ĆƙĈǵ ćǦĆȪĈȝǠŉȎȱä ćȴćȾĊøǩĆǾĆǹĆǖĆȥ ăæĆȀĊȾĆǱ Ćŉʋä Ć˫ĈîĆà. ĆǦĆɅĊɇä  ćŉʋä ĆüĆȂĊøȹĆǖĆȥ- ćȼĆȹǠĆǶĊǤćȅ-  ćȼćȭĈîĊǼćǩ Ćɍ ćȼŉȹĆà ćĈƎĊćƸ ćȼŉȹĆà ĊĂĆà ;ćîǠĆȎĊǣĆĊɉä
 :ĆüǠĆȪĆøȥ ÛĈæĆȀĈǹĊɇä ĆþĀćì ǠĆɆĊøȹŊǼȱä ĈŽ ĄǼĆǵĆà ćȻäĆȀĆøɅ Ćɍ ćîǠĆȎĊǣĆĊɉä ćȼćȭĈîĊǼćǩ Ćɍ.  ÛćȼĆȹĊĀĆȀĆøɅ ĊȴćȾŉøȹĈǚĆȥ ĈæĆȀĈǹĊɇä ĈŽ ǠŉȵĆà ÛǠĆɆĊøȹŊǼȱä ĈŽ ĈƗĊȞĆøɅ

ɆĈȥ ĊǨŉȮĆȉ ǠĆȵ ćƘĈȆĊȦĆøǩ äĆǾĆȾĆøȥ ćǦĆȩĈìĆ˫ŉȂȱä Ĉȼ. 

When they said: Ɂȿ2ÏÖÞɯÜÚɯ ÓÓêÏ ÔÈÕÐÍÌÚÛÓàȭɀɯ2ÖɯÈɯÛÏÜÕËÌÙÉÖÓÛɯ

ÚÛÙÜÊÒɯÛÏÌÔȭɂɯUntil the end of the verse. So Allāh – subhênahu – 

revealed (Qurān) that informed that He cannot be grasped by any 

vision; which means that no-one will see Him in ËÜÕàê while 

excluding the êÒÏÐÙÈÏ. So He said: Ɂ-ÖɯÝÐÚÐÖÕɯÊÈÕɯÎÙÈÚ×ɯ'ÐÔȭɂɯ

This means: In dunyê. But regarding the êÒÏÐÙÈÏ then they will see 

Him (there). So this is the ÛÈÍÚČÙ of what the Zanādiqah doubted in. 

[ The nin th issue ]  

 :ɂĆȅɀćȵ ćüĊɀĆøȩ ǠŉȵĆàĆĀ 

And regarding the saying of Mūsā: 

ǁ¦ȹ̈ƴ̈ưªŮ§Ʊªʇ̂§{ŝ 
¦
Zų¦Ƴ
¦
ɿ¦ ¦Ʃª¦Ɍ̈\§ŸªŶ§ɧ¦Ʃ¦Ƴų¦ƃªŶ§ƌ ǀ 

“Glory be to You. I turn to You in repentance and I am the first of 
the believers.” (Al-A'ràf 7:143) 
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 :ćæĆȀĆǶŉȆȱä ĆüǠĆȩĆĀ 

And the magicians said: 

ǁ ¦ȹ̈ƴ̈ưªŮ§Ʊªʇ̂¦{ŝ 
¦
Zųŝƴ§ƪª}

¦
Zų¦Ƴų¦ƻų¦ƙ¦ƅų¦ƴŞʃ¦hų¦¦ɋ¦Ɖ̈ƥªƢ¦ɪª}

¦
Z§Ɲ¦Ʊªƙ¦ɩųŝƳ̈\ ǀ 

“Verily, we  hope that our Lord will forgive us our sins, as we  
were  the first of the believers.” (Ash-3ÈÕȭarà 26:51) 

 ŊĈƑŉȺȱä ĆüǠĆȩĆĀ- ĆȴŉȲĆȅĆĀ ĈȼĊɆĆȲĆȝ ćŉʋä ɂŉȲĆȍ- : 

And the Prophet (ÚÈÓÓ ÓÓêÏÜɯɀÈÓÈàÏÐɯÞÈɯÚÈÓÓÈÔ) said: 

ǁ ¦ȹ̈Ʊ¦ʇų¦Ɵªƭ̂©̈_¦ḧŝ̈Ūǩ̈ų¦Ʊ¦ʈ¦ ¦¢ų¦Ƽª¦Ǣ¦ Ȑ̈§ƍ§ɶ¦ ǩ̈¦Ǆ¦ƒŝ}̈\ªƬ§Ƨ ǀ  :ĈȼĈȱĊɀĆøȩ ĆƂĈâ 
ǁ¦ȹ̈Ʊ̈Ʈªƍ§Ʊªʇ̂§{ŝ 

¦
Zų¦Ƴ
¦
ɿ¦  ǀ 

“Verily my prayer, my sacrifice, my life and my death is for Allāh 

the Lord of all the worlds.” Until His words: “And I am the first 
of the Muslims.” (Al-!ÎȭàÍ 6:162-163) 

ǠăȺĈȵĊǘćȵ ćȴɆĈȽäĆȀĊøǣĈâ ćȼĆȲĊøǤĆøȩ ĆþǠĆȭ ĊǼĆȩĆĀ ÛĆƙĈȺĈȵĊǘćȶĊȱä ćüŉĀĆà Ć˫ĆàĆĀ ɂĆȅɀćȵ ĆüǠĆȩ ĆȤĊɆĆȭ" äɀćȱǠĆȩ  ĆïǠĆǱ ĆȤĊɆĆȮĆȥ ÛćúǠĆǶĊȅĈâĆĀ ćåɀćȪĊȞĆøɅĆĀ
 ĆǱ ĆȤĊɆĆȭĆĀ Û"ĆƙĈȺĈȵĊǘćȶĊȱä ĆüŉĀĆà ǠŉȺćȭ ĊþĆà ćæĆȀĆǶŉȆȱä ĊǨĆȱǠĆȩĆĀ Û"ĆƙĈȺĈȵĊǘćȶĊȱä ćüŉĀĆà Ć˫ĆàĆĀ" ĆüɀćȪĆøɅ ĊþĆà ɂĆȅɀćȶĈȱ ĆüɀćȪĆøɅ ĊþĆà ĈĉĈƑŉȺȲĈȱ ĆïǠ

 ĆƙĈȶĈȲĊȆćȶĊȱä ćüŉĀĆà Ć˫ĆàĆĀ"Ý ĊȆćȵ ćȼĆȲĊøǤĆøȩ ĆþǠĆȭ ĊǼĆȩĆĀ " ĈþßĊȀćȪĊȱä ĈŽ äɀŊȮĆȊĆȥ ćȼĆȞĈǤĆǩ ĊȸĆȵĆĀ ɂĆȆɆĈȝ ĆȰĊǮĈȵ ÛĄƘĈǮĆȭ ĆþɀćȶĈȲ ćȼŉȹĈâ äɀćȱǠĆȩĆĀ Û
 ĄȐĈȩǠĆȺĆøǪćȵÝ 

They said: ɂ'ÖÞɯËÐËɯ,ľsê ÚÈàȯɯȿ ÕËɯ(ɯÈÔɯÛÏÌɯÍÐÙÚÛɯÖÍɯÛÏÌɯÉÌÓÐÌÝÌÙÚɀȮɯ

while verily before him IbrêhČm was a believer and 8ÈɀØľÉ and (ÚÏêØ? 

Then how is it possible for ,ľÚêɯÛÖɯÚÈàȯɯȿ ÕËɯ(ɯÈÔɯÛÏÌɯÍÐÙÚÛɯÖÍɯÛÏÌɯ

ÉÌÓÐÌÝÌÙÚɀȳɯ  ÕËɯ ÛÏÌɯ ÔÈÎÐÊÐÈÕÚɯ ÚÈÐËȯɯ ȿ Úɯ ÞÌɯ ÞÌÙÌ the first of the 

ÉÌÓÐÌÝÌÙÚȭɀɯ3ÏÌÕɯÏÖÞɯÐÚɯÐÛɯ×ÖÚÚÐÉÓÌɯÍÖÙɯÛÏÌɯ/ÙÖ×ÏÌÛɯÛÖɯÚÈàȯɯȿ ÕËɯ(ɯÈÔɯÛÏÌɯ

ÍÐÙÚÛɯ ÖÍɯ ÛÏÌɯ ,ÜÚÓÐÔÚȳɀɯ 6ÏÐÓÌɯ ÝÌÙÐÓàɯ ÉÌÍÖÙÌɯ ÏÐÔɯ ÛÏÌÙÌɯ ÞÌÙÌɯ ÔÈÕàɯ

,ÜÚÓÐÔÚȮɯÚÜÊÏɯÈÚɯȿesê ÈÕËɯÏÐÚɯÍÖÓÓÖÞÌÙÚȭɂ  
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So they doubted in the Qurān and said that it is contradictory. 

  :ɂĆȅɀćȵ ćüĊɀĆøȩ ǠŉȵĆà ĆƙĈȺĈȵĊǘćȶĊȱä ćüŉĀĆà Ć˫ĆàĆĀ :ĆüǠĆȩ ĆƙĈǵ ćȼŉȹĈǚĆȥ 

As for the saying of Mūsā: Ɂ ÕËɯ(ɯÈÔɯÛÏÌɯÍÐÙÚÛɯÖÍɯÛÏÌɯÉÌÓÐÌÝÌÙÚȭɂɯ

Then this is when he said: 

ǁǫ̈̂¦Ɖ¦ŹªƲ¦ƭ¦{ų¦Ƨ¦Ʃª¦Ɍ̈\ªƉ§Ɯªɩ
¦
ɿ̈ɘ̈h
¦
Z̈©_¦hǀ 

”My Lord, show me (Yourself) so I can look at You. He said: ‘You 
cannot see me.’” (Al-!ȭÒàf 7:143) 

  ĈŽ ĄǼĆǵĆà ĈƆäĆȀĆøɅ ĆɍĆĀ . ĆçǠĆȵ ŉɍĈâ ÛǠĆɆĊøȹŊǼȱä 

Nor will anyone see Me in ËÜÕàê except that he will die. 

ǁª¦Ɍ̈\§ŸªŶ§ɧ¦Ʃ¦Ƴų¦ƃªŶ§ƌ¦{ų¦Ƨ¦yų¦Ƥ
¦
ZųŝƱ¦Ʈ¦Ƥų£ƨ̈Ɵ¦ƒ ¦ǻƸ§ʈŝƉ¦ƅ¦ śȻ¦f§Ƶ¦Ʈ¦Ɵ¦ſƬ̈¦Ŷ¦ƀªƮ̈ʇ§ƵŞʃ¦hŝȒ¦¦ǍųŝƱ¦Ʈ¦Ƥ¦Ʃ

¦ȹ̈ƴ̈ưªŮ§Ʊªʇ̂§{ŝ 
¦
Zų¦Ƴ
¦
ɿ¦  ǀ 

“So when his Lord appeared to the mountain, He made it 
collapse to dust, and Mūsā fell down unconscious. Then when he 
woke up he said: ‘Glory be to You. I turn to You in repentance 

and I am the first of the believers.’” (Al-!ȭràf 7:143) 

. ĆçǠĆȵ ŉɍĈâ ǠĆɆĊøȹŊǼȱä ĈŽ ĄǼĆǵĆà ĆûäĆȀĆøɅ Ćɍ ćȼŉȹĆà ÛĆƙĈȩĈĉǼĆȎćȶĊȱä ĆüŉĀĆà :ĈƗĊȞĆøɅ 

This means: The first of those who believe that no-one will see 

You in ËÜÕàê except that He will die. 

 :ĈæĆȀĆǶŉȆȱä ćüĊɀĆøȩ ǠŉȵĆàĆĀ ĆƙĈȺĈȵĊǘćȶĊȱä ĆüŉĀĆà ǠŉȺćȭ ĊþĆà ĈȔĊǤĈȪĊȱä ĆȸĈȵ ĆȀĊȎĈȵ ĈȰĊȽĆà ĊȸĈȵ ɂĆȅɀćĈƞ ĆƙĈȩĈĉǼĆȎćȶĊȱä ĆüŉĀĆà :ĈƗĊȞĆøɅ.  ćüĊɀĆøȩ ǠŉȵĆàĆĀ
 ĈĉĈƑŉȺȱä- ĆȴŉȲĆȅĆĀ ĈȼĊɆĆȲĆȝ ćŉʋä ɂŉȲĆȍ- : ĆƙĈȶĈȲĊȆćȶĊȱä ćüŉĀĆà Ć˫ĆàĆĀ Ĉȵ :ĈƗĊȞĆøɅ ćǦĆȩĈìĆ˫ŉȂȱä ĈȼɆĈȥ ĊǨŉȮĆȉ ǠĆȵ ćƘĈȆĊȦĆøǩ äĆǾĆȾĆøȥ ĆǦŉȮĆȵ ĈȰĊȽĆà Ċȸ. 
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As for the saying of the magicians: ‚As we were the first of the 

ÉÌÓÐÌÝÌÙÚȭɂɯThis means: The first to believe in Mūsā from the 

people of Egypt among the Copts. And as for the saying of the 

Prophet (sall ÓÓêÏÜɯȿÈÓÈàÏÐɯÞÈɯÚÈÓÓÈÔ): Ɂ ÕËɯ(ɯÈÔɯÛÏÌɯÍÐÙÚÛɯÖÍɯÛÏÌɯ

,ÜÚÓÐÔÚȭɂ This means: From the people of Makkah. So this is the 

tafsČr of what the Zanādiqah doubted in. 

[ The tenth issue ]  

:ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆàĆĀ 

And regarding His Words: 

ǁ_̈̂¦ƈ¦Ɵªƭ̂ŝƇ¦Ə
¦
Z¦}ªƸ¦ƞªƉ̈Ƥ¦{ŶƸ§Ʈ̈ƅªf

¦
Z ǀ 

“Enter the people of Fir’awn the most severe punishment.”  
(Ghàfir 40:46)  

 :āĆȀĊǹćà ąǦĆɅß ĈŽ ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said in another verse: 

ǁ¦ȹ̈Ʊ¦ʇų¦Ɵªƭ̂¦Ʋ̈ư̂£Ƈ¦Ƃ
¦
Z§Ƶ§ŵ̈©ƈ¦ƞ
§
Z¦ǃų£ŵ̂¦ƈ¦ƞ§Ƶ§ŵ̈©ƈ¦ƞ

§
Z̈©ǫ̈ů¦Ƥ ǀ 

“Then I will verily punish him with a punishment with which I 
have not punished anyone from the ‘@lamĂn (mankind and jinn 

and everything that exists).” (Al-Màidah 5:115) 

 :āĆȀĊǹćà ąǦĆɅß ĈŽ ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said in another verse: 
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ǁ ḧųŝɋ̂¦Ʋ̈ư̈Ƭ¦ƥªƌ
¦ªƿ̂z̈ªhŝɎ̂ȋ̈¦ȹ̈ƨ̈Ƥų¦ƴ§Ʊªʇ̂ŝ}̈\ǀ 

“Verily the hypocrites are in the lowest depth  of Hellfire.”  
(An-.ÉÓà 4:145) 

. ǠăȒĊȞĆøǣ ćȼćȒĊȞĆøǣ ćȐćȪĊøȺĆøɅ ćȼŉȹĈâ äɀćȱǠĆȩĆĀ ÛĈþßĊȀćȪĊȱä ĈŽ äɀŊȮĆȊĆȥ 

So they doubted in the Qurān and said that it contradicts itself. 

 :ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆà ĈåäĆǾĆȞĊȱä ŉǼĆȉĆà ĆþĊɀĆȝĊȀĈȥ Ćüß äɀćȲĈǹĊìĆà. ĈȼɆĈȥ ĊȴćȽ ĂĈǾŉȱä ćîǠŉȺȱä ĆȬĈȱĆí ćåäĆǾĆȝ :ĈƗĊȞĆøɅ 

 :ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆàĆĀ ĆƙĈȶĆȱǠĆȞĊȱä ĆȸĈȵ äăǼĆǵĆà ćȼćǣĈĉǾĆȝćà Ćɍ ă˨äĆǾĆȝ ćȼćǣĈĉǾĆȝćà ĈĉƆĈǚĆȥ ĊȴćȾĆøǣŉǾĆȞĆøȥ ÛĆȀɅĈïǠĆȺĆǹ ĊȴćȾĆǺĆȆĆȵ Ćŉʋä ŉþĆà ĆȬĈȱĆíĆĀ ǠĆȵ ĈǸĊȆĆȶĊȱĈ˨
. ĈðǠŉȺȱä ĊȸĈȵ ĊȴćȽäĆɀĈȅ ĊȸĆȵ ĊåĈĉǾĆȞćøɅ ĊĆƁ 

 :ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆàĆĀ ĈîǠŉȺȱä ĆȸĈȵ ĈȰĆȦĊȅĆĊɉä ĈûĊîŉǼȱä ĈŽ ĆƙĈȪĈȥǠĆȺćȶĊȱä ŉþĈâ ÛćǦĆȶĆȖćĊƩäĆĀ ÛɂĆȚĆȱĆĀ ÛćȴŉȺĆȾĆǱ ąåäĆɀĊøǣĆà ćǦĆȞĊøǤĆȅ ǠĆĆƬ ĆȴŉȺĆȾĆǱ ŉþĆĈɉ
ǠĆȾɆĈȥ ąûĊîĆì ĈȰĆȦĊȅĆà ĈŽ ĊȴćȽĆĀ ćǦĆɅĈĀǠĆĊƬäĆĀ ÛćȴɆĈǶĆĊƨäĆĀ ÛćƘĈȞŉȆȱäĆĀ ÛĄȀĆȪĆȅĆĀ. 

As for His Words: Ɂ$ÕÛÌÙɯÛÏÌɯ×ÌÖ×ÓÌɯÖÍɯ%ÐÙɀÈÞÕɯÛÏÌɯÔÖÚÛɯÚÌÝÌÙÌɯ

×ÜÕÐÚÏÔÌÕÛȭɂɯThis means: The punishment of the fire which they 

are in. 

And as or His Words: Ɂ3ÏÌÕɯ(ɯÞÐÓÓɯÝÌÙÐÓàɯ×ÜÕÐÚÏɯÏÐÔɯÞÐÛÏɯÈɯ

punishment with which I have not punished anyone from the 

ȿBlamČÕȭɂɯAnd that is that Allāh changed them into pigs, so He 

punished them by changing them (into pigs) which He has never 

punished anyone else among the people with. 

And as for His Words: Ɂ5ÌÙÐÓàɯÛÏÌɯÏà×ÖÊÙÐÛÌÚɯÈÙÌɯÐÕɯÛÏÌɯÓÖÞÌÚÛɯ

depth  ÖÍɯ'ÌÓÓÍÐÙÌȭɂɯBecause Hellfire has seven doors: Jahannam, 

+ÈËÏê, Al -Hutamah, Saqar, As-2ÈɀČÙ, Al-)ÈÏČÔ and Al-'êÞÐàÈÏ. And 

they are in the lowest pit of them. 
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 :ĆƂǠĆȞĆøǩ Ĉŉʋä ćüĊɀĆøȩ ǠŉȵĆàĆĀ 

And regarding the Words of Allāh the Exalted: 

ǁ ¥Ɲʄ̈¦Ȯ ªƲ̈ưŝǃ̈\¤|ų¦Ɵ¦ƘªƯ§Ʒ¦ʇ¦Ƌªɾ¦ƭ ǀ 

“They will have no food therein except a bitter , thorny plant.”  
(Al-Ghàshiyah 88:6) 

 :ĆüǠĆȩ ŉćŻ 

Then He said: 

ǁ |̈ƸŞƧŝƊʇ̂¦a¦Ɖ¦ƀ¦Əŝ}̈\ ͪƯ̈Ƽ̈ɨ
¦ªƿ̂§|ų¦Ɵ¦Ƙ ǀ 

 “Verily the tree of Zaqq ūm will be the food of the sinners.”  
(Ad-Dukhàn 44:43-44) 

 ĄȐĈȩǠĆȺĆøǪćȵ ćȼŉȹĆà äɀćȶĆȝĆïĆĀ ÛĈþßĊȀćȪĊȱä ĈŽ äɀŊȮĆȊĆȥ ǠăȵǠĆȞĆȕ ĊȴćĆƬ ŉþĆà ĆȀĆøǤĊǹĆà ĊǼĆȪĆøȥ. 

So He verily informed that they will have food, so they doubted 

in the Qurān and claimed that it is contradictory. 

 :ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆà ąȜɅĈȀĆȑ ĊȸĈȵ ŉɍĈâ ĄýǠĆȞĆȕ ĊȴćĆƬ ĆȄĊɆĆȱ ĆýɀŊȩŉȂȱä ĆþɀćȲćȭĊĆиĆĀ ÛąȜɅĈȀĆȑ ĊȸĈȵ ŉɍĈâ ĈåǠĆǤĊȱä ĆȬĈȱĆí ĈŽ ĄýǠĆȞĆȕ ĊȴćĆƬ ĆȄĊɆĆȱ :ćüɀćȪĆøɅ
 ĆǤĊȱä ĆȬĈȱĆí ĈĊƘĆȡ ĈŽ :ćȼćȱĊɀĆøȩ ĆȬĈȱĆǾĆȥ ÛĈåǠ ĈȴɆĈǭĆĊɉä ćýǠĆȞĆȕ ĈýɀŊȩŉȂȱä ĆæĆȀĆǲĆȉ ŉþĈâ ĈìĆ˫ŉȂȱä ĈȼɆĈȥ ĊǨŉȮĆȉ ǠĆȵ äĆǾĆȾĆøȥ ćǦĆȩ. 

As for His Words: Ɂ3ÏÌàɯÞÐÓÓɯÏÈÝÌɯÕÖɯÍÖÖËɯÛÏÌÙÌÐÕɯÌßÊÌ×ÛɯÈɯ

bitter , ÛÏÖÙÕàɯ×ÓÈÕÛȭɂɯHe says: They will have no food in this door 

(i.e. the ones entering from this door) except from a bitter, thorny 

plant, while they will eat Zaqqūm in other than this door. And 

this is His saying: Ɂ5ÌÙÐÓàɯÛÏÌɯÛÙÌÌɯÖÍɯ9ÈØØľm will be the food of 

ÛÏÌɯÚÐÕÕÌÙÚȭɂ So this is what the Zanādiqah doubted in. 
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[ The eleventh issue ]  

:ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆàĆĀ 

And regarding His Words: 

ǁ ªƯ§Ʒ¦ʇ¦ɞªƸ¦ʈ¦ǃ¦Ʋʄ̈Ɖ̈Ƥ¦ȼªƭ̂ŝ}
¦
Z¦ ̂Ƹ§ƴ¦ưY¦Ʋƻ̈ŝɏ̂ ¦ɞªƸ¦ʈ¦ŝŪ ŝ̂}

¦
ŭ̈ŵ¦Ʃ̈ʇ¦g ǀ 

“That is because Allāh is the -Á×Ìà (Lord, Master, Helper, 
Protector) of those who believe, and that the disbelievers do not 

have any -Á×Ìà.” (Muhammad 47:11) 

 :āĆȀĊǹćà ąǦĆɅß ĈŽ ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said in another verse: 

ǁ ©̈Ʀ¦ªǟ̂§Ư§ƶ¦ǃªƸ¦ʈ̈ŝŪ ¦̂ȑ̈\̂ Şf§hŝƯ§ɨǀ 

“Then they are returned to Allāh their true -Á×Ìà.”  
(Al-!ÎȭàÍ 6:62) 

 :ĆüǠĆȩ ŉćŻ ĆȸĆȵß ĊȸĆȵ ĆƂĊɀĆȵ ćȼŉȹĆà ćĈƎĊćƸ ÝĈȴĆȮĊǶćȶĊȱä ĈýĆɎĆȮĊȱä ĆȸĈȵ äĆǾĆȽ ćþɀćȮĆɅ ĆȤĊɆĆȭ äɀćȱǠĆȪĆøȥ ĊȴćĆƬ ĆƂĊɀĆȵ Ćɍ ĆȸɅĈȀĈȥǠĆȮĊȱä ŉþĆàĆĀ äɀŊȮĆȊĆȥ
 ĈþßĊȀćȪĊȱä ĈŽ. 

So they said: ɂ'ÖÞɯÊÈÕɯÛÏÐÚɯÉÌɯÍÙÖÔɯÛÏÌɯÔÜÏÒÈÔɯÖÍɯÞÖÙËÚȳɯ'ÌɯÐÕÍÖÙÔÚɯ

that He is the ,ÈÞÓê of the one who believes, and then He said: ɁAnd 

that the disbelievers do not have any ,ÈÞÓêȭɂ‛ So they doubted 

in the Qurān. 

 :ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆà äɀćȺĆȵß ĆȸɅĈǾŉȱä ĆƂĊɀĆȵ Ćŉʋä ŉþĆĈд ĆȬĈȱĆí ćĆƬ ĆȀĈȍĆ˫ Ćɍ ĆȸɅĈȀĈȥǠĆȮĊȱä ŉþĆàĆĀ ÛäɀćȺĆȵß ĆȸɅĈǾŉȱä ćȀĈȍĆ˫ ćüɀćȪĆøɅ. Ċȴ 

 :ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆàĆĀ ĈĉȨĆĊƩä ćȴćȽĆɍĊɀĆȵ Ĉŉʋä ĆƂĈâ äĀŊìćî ŉćŻ ćǦĆȩĈìĆ˫ŉȂȱä ĈȼɆĈȥ ĊǨŉȮĆȉ ǠĆȵ äĆǾĆȾĆøȥ ąȰĈȕĆ˨ ĆåĆ˨ĊîĆà ǠĆɆĊøȹŊǼȱä ĈŽ ŉþĆĈɉ. 

http://quran.al-islam.com/Display/Display.asp?l=arb&nType=1&nSora=6&nAya=62
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As for His Words: Ɂ3ÏÈÛɯÐÚɯÉÌÊÈÜÚÌɯ ÓÓêÏ is the ,ÈÞÓê of those 

ÞÏÖɯÉÌÓÐÌÝÌȭɂɯHe says: The Helper of those who believe, and that 

the disbelievers have no helper. 

And as for His Words: Ɂ3ÏÌÕɯÛÏÌàɯÈÙÌɯÙÌÛÜÙÕÌËɯÛÖɯ ÓÓêÏ their 

true ,ÈÞÓêȭɂɯBecause in ËÜÕàê (they took) false lords. So this is 

what the Zanādiqah doubted in. 

[ The twelfth issue ]  

 :ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆàĆĀ 

And regarding His Words: 

ǁ¦ȹ̈ƙ̈ƍªƨ§Ʊªʇ̂ŞŴ̈§ǖ¦ŝŪ ŝ̂}̈\ ǀ 

“Verily Allāh loves the ÍÕÑÓÉÔıÎ (those who are equitable).”  
(Al-Hujuràt 49:9) 

 :āĆȀĊǹćà ąǦĆɅß ĈŽ ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said in another verse: 

ǁ ų£Ŷ¦ƙ¦Ƃ¦Ưŝƴ¦Ʒ¦̈ǞƸ̂§Ƴ¦ȼ¦Ƥ¦}Ƹ§ƙ̈ƌų¦ƨªƭ̂ųŝư
¦
Z¦  ǀ 

“As for the ÑàÓÉÔıÎ (deviant) then they will be the firewood for 
Hellfire.” (Al-Jinn 72:15) 

  äɀćȱǠĆȪĆøȥ ĈȴĆȮĊǶćȶĊȱä ĈýĆɎĆȮĊȱä ĆȸĈȵ äĆǾĆȽ ćþɀćȮĆɅ ĆȤĊɆĆȭÝ 
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So they said: ɂ'ÖÞɯÊÈÕɯÛÏÐÚɯÉÌɯÍÙÖÔɯÛÏÌɯÔÜÏÒÈÔɯÖÍɯÞÖÙËÚȳɂ7 

 :ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆà ǠăǤĆȖĆǵ ĆȴŉȺĆȾĆĈƨ äɀćȹǠĆȮĆȥ ĆþɀćȖĈȅǠĆȪĊȱä ǠŉȵĆàĆĀ ĆþɀćȲĆȞĊĆƶ ĆȸɅĈǾŉȱä ÛĈŉʋĈ˨ ĆþɀćȱĈìǠĆȞĊȱä :ĈƗĊȞĆøɅ ÛĈȼĈǪĆȪɆĈȲĆǹ ĊȸĈȵ ăɍĊǼĆȝ Ćŉʋä
 ĆȜĆȵ ćȻĀćǼĆǤĆȞĆøȥ. Ĉŉʋä  :ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆàĆĀ ĆƙĈȖĈȆĊȪćȶĊȱä ŊǢĈćƷ Ćŉʋä ŉþĈâ ĆøǣĆĀ ĊȴćȮĆȺĊøɆĆøǣ ǠĆȶɆĈȥ äɀćȱĈǼĊȝä ćüɀćȪĆøɅ ĆȸɅĈǾŉȱä ŊǢĈćƷ Ćŉʋä ŉþĈâ ÛĈðǠŉȺȱä ĆĊƙ
. ĆþɀćȱĈǼĊȞĆøɅ 

As for His words: Ɂ ÚɯÍÖÙɯÛÏÌɯÑàÓÉÔıÎ then they will be the 

ÍÐÙÌÞÖÖËɯÍÖÙɯ'ÌÓÓÍÐÙÌȭɂɯThis means: Those who make someone 

equal to Allāh. Those who make (someone) from His creation 

equivalent to Allāh, so they worship him along with Allāh. 

As for His words: Ɂ5ÌÙÐÓàɯ ÓÓêÏ loves the ÍÕÑÓÉÔıÎȭɂ He says: Be 

just in what is between you and the people. Verily Allāh loves 

those who are just. 

:āĆȀĊǹćà ąǦĆɅß ĈŽ ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said in another verse: 

ǁ¦}Ƹ§ʇ̈ƇªƟ¦ɪ¤|ªƸ¦ƧªƯ§ƶªƬ¦ŵ̈ŝŪ ¦̂Ɲ¦ư¤¦ɒ̈\
¦
Z ǀ 

“Is there any ÉÌàÈ (god) with Allāh? Rather, they are a people 
who ascribe equals (to Him).” (An-Naml 27:60) 

 ćǦĆȩĈìĆ˫ŉȂȱä ĈȼɆĈȥ ĊǨŉȮĆȉ ǠĆȵ äĆǾĆȾĆøȥ ĆþɀćȭĈȀĊȊćɅ ĈƗĊȞĆøɅ. 

This means: They ascribe partners (with Him in worship). So this 

is what the Zanādiqah doubted in. 

                                                
7 To begin with there is no opposition between the two verses, because the ØêÚÐÛ 

means the unjust person while the muqsit means the just person. In the Arabic 

language the foundation for both words are the letters ØêÍ, ÚČÕ and Ûê ( ú-  ð- ô ) 

and perhaps due to this the Zanādiqah became confused. 
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[ The thirteenth issue ]  

 :ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆàĆĀ 

And regarding His Words: 

ǁ ¥ƔªƟ¦ɦ§Xų¦̈Ɍª 
¦
ZªƯ§Ʒ§ƖªƟ¦ɦ§aų¦ƴ̈ưªŮ§Ʊªʇ̂¦ ¦}Ƹ§ƴ̈ưªŮ§Ʊªʇ̂¦ ǀ 

”And the believing men and women are the Á×ÌÉÙà (allies) of one 
another.” (At-Tawbah 9:71) 

 :āĆȀĊǹćà ąǦĆɅß ĈŽ ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said in another verse: 

ǁ ̂§Ɖ̈ſų¦Ʒ§ɪŝǰ¦Ƃ¥Xª¦Ǽ ªƲ̈ưªƯ̈Ʒ̈ź¦ƻ¦ǃ¦ ªƲ̈ưªƯ§ɰ¦ƭų¦ư̂ §Ɖ̈ſų¦Ʒ§ɪªƯ¦ʇ¦ ̂Ƹ§ƴ¦ưY¦Ʋƻ̈ŝɏ̂¦ ǀ 

“And those who believed but did not emigrate, then you have no 
wilàyah (allegiance, obligation) to them until they emigrate.”  

(Al-Anfàl 8:72) 

 äĆǾĆȽ ŉþĆǖĆȭĆĀǠăȒĊȞĆøǣ ćȼćȒĊȞĆøǣ ćȐćȪĊøȺĆøɅ ćȻǠĆȺĊȞĆȵ ćùĈȀĊȞĆøɅ Ćɍ ĊȸĆȵ ĆǼĊȺĈȝ. 

And it is as if – for the one who does not know its meaning – that 

it is contradictory. 

 :ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆà ĊȸĈȵ ĊȴćȮĆȱ ǠĆȵ äĀćȀĈǱǠĆȾćøɅ ĊĆƁĆĀ äɀćȺĆȵß ĆȸɅĈǾŉȱäĆĀ  äĀćȀĈǱǠĆȾćøɅ ŉƓĆǵ ąÞĊɄĆȉ ĊȸĈȵ ĊȴĈȾĈǪĆɅĆɍĆĀ ŉþĆà ĆȬĈȱĆíĆĀ ÛĈèäĆƘĈȶĊȱä ĆȸĈȵ :ĈƗĊȞĆøɅ
 Ćŉʋä- ŉȰĆǱĆĀ ŉȂĆȝ-  ĊþĆà ĈǦĆȺɅĈǼĆȶĊȱä ĆƂĈâ äĀćȀĆǱǠĆȽ ǠŉȶĆȱ ĆƙĈȺĈȵĊǘćȶĊȱä ɂĆȲĆȝ ĆȴĆȮĆǵ  ĆǦŉȮĆĈƞ ĄȰćǱĆî ĆçǠĆȵ ĊþĈǚĆȥ ÛĈæĆȀĊǲĈĊƬĈ˨ ŉɍĈâ äɀćǭĆîäĆɀĆøǪĆøɅ Ćɍ

 ĈĉĈƑŉȺȱä ĆȜĆȵ ĄȀĈǱǠĆȾćȵ ŌĈƃĆĀ ćȼĆȱ- ĆȴŉȲĆȅĆĀ ĈȼĊɆĆȲĆȝ ćŉʋä ɂŉȲĆȍ-   ĆþǠĆȭ  Ćɍ  :ćȼćȱĊɀĆøȩ ĆȬĈȱĆǾĆȥ ÛćȀĈǱǠĆȾćȶĊȱä ćȼćǭĈȀĆɅ äĀćȀĈǱǠĆȾćøɅ ĊĆƁĆĀ äɀćȺĆȵß ĆȸɅĈǾŉȱäĆĀ
 äĀćȀĈǱǠĆȾćøɅ ŉƓĆǵ ąÞĊɄĆȉ ĊȸĈȵ ĊȴĈȾĈǪĆɅĆɍĆĀ ĊȸĈȵ ĊȴćȮĆȱ ǠĆȵ ŉȶĆȲĆøȥ äĀćȀĆǱǠĆȽ ÛĈÞǠĆɆĈȱĊĀĆĊɉä ɂĆȲĆȝ ĆèäĆƘĈȶĊȱä ĆȬĈȱĆí ćŉʋä ŉìĆî ĆþĀćȀĈǱǠĆȾćȶĊȱä ĆȀćøǮĆȭ Ǡ

 :ćȼćȱĊɀĆøȩ ĆȬĈȱĆíĆĀ ÛäĀćȀĈǱǠĆȾćøɅ ĊĆƁ ĊĀĆà 
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As for His words: Ɂ ÕËɯ ÛÏÖÚÌɯ ÞÏÖɯ ÉÌÓÐÌÝÌËɯ ÉÜÛɯ ËÐËɯ ÕÖÛɯ

emigrate, then you have no ÞÐÓêàÈÏ to them until they 

ÌÔÐÎÙÈÛÌȭɂɯThis means: In the inheritance. And this is that Allāh – 

ȿÈááÈɯÞÈɯÑÈÓÓÈ – judged upon the believers when they emigrated to 

Madinah that they should not inherit from each other except by 

hijrah (emigration). So if a man died in Makkah and he had an 

inheritor who had made hijrah with the Prophet (ÚÈÓÓ ÓÓêÏÜɯȿÈÓÈàÏÐɯ

wa sallam), then the Muhājir would not inherit from him. And that 

is (the meaning of) His words: Ɂ ÕËɯÛÏÖÚÌɯÞÏÖɯÉÌÓÐÌÝÌËɯÉÜÛɯËÐËɯ

not emigrate, the n you have no ÞÐÓêàÈÏ to them until they 

ÌÔÐÎÙÈÛÌȭɂɯThen when those who emigrated became many Allāh 

returned that inheritance to the inheritors, no matter if they made 

hijrah or did not make hijrah. And that is His words: 

ǁ¦Ʋʄ̈Ɖ̈ſų¦Ʒ§Ʊªʇ̂¦ ¦ȹ̈ƴ̈ưªŮ§Ʊªʇ̂¦Ʋ̈ư̈ŝŪ^̈_ų¦ź̈ƪȋ̈ ¥ƔªƟ¦Ŷ̈ŵ¦ɞª 
¦
ZªƯ§Ʒ§ƖªƟ¦ɦ̈|ų¦Ƃªh

¦ªƿ̂Ƹ§ʇ 
§
Z¦ ǀ 

“And the blood relatives are more entitled to each other in the 
Book of Allāh than the believers and those who made hijrah .”  

(Al-Ahzàb 33:6) 

 :ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆàĆĀ ąȐĊȞĆøǣ ćÞǠĆɆĈȱĊĀĆà ĊȴćȾćȒĊȞĆøǣ ćçǠĆȺĈȵĊǘćȶĊȱäĆĀ ĆþɀćȺĈȵĊǘćȶĊȱäĆĀ äĆǾĆȾĆøȥ ĈȼĈȺɅĈì ĈŽ ĆȸĈȵĊǘćȶĊȱä ŉƂĆɀĆøǪĆøɅ ćȸĈȵĊǘćȶĊȱäĆĀ ÛĈȸɅĈĉǼȱä ĈŽ :ĈƗĊȞĆøɅ
 ćǦĆȩĈìĆ˫ŉȂȱä ĈȼɆĈȥ ĊǨŉȮĆȉ ǠĆȵ ćƘĈȆĊȦĆøǩ. 

And as for His words: ɂ ÕËɯÛÏÌɯÉÌÓÐÌÝÐÕÎɯÔÌÕɯÈÕËɯÞÖÔÌÕɯÈÙÌɯ

the ÈÞÓÐàê (allies) ÖÍɯÖÕÌɯÈÕÖÛÏÌÙȭɂɯThis means: In the religion, 

and the believer allies (another) believer due to his religion. So 

this is the ÛÈÍÚČÙ of what the Zanādiqah doubted in. 

[ The fourteenth issue ]  

 :ĆȄɆĈȲĊǣĈĈɋ ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆàĆĀ 

And regarding His Words to Iblīs: 
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ǁ ¤}ų¦ƙªƮ§ƌªƯ̈ƷªƼ¦Ʈ¦ƞ¦Ʃ¦ʇ¦Ƌªɾ¦ƭ¢̈fų¦Ŷ̈ƞŝ}̈\ǀ 

“Verily you ɉÉȢÅȢ ÔÈÅ 3ÈÁÙÔàÎɊ have no authority over My slaves.” 
(Al-Hijr 15:42)  

 :ĆȄĊȦŉøȺȱä ĆȰĆǪĆøȩ ĆƙĈǵ ɂĆȅɀćȵ ĆüǠĆȩĆĀ 

And Mūsā said when he killed a man: 

ǁ}̈ų¦ƙªƼŝƐʇ̂̈Ƭ¦Ʊ¦ɫªƲ̈ư̂¦ƈ¦ƶǀ 

“This is from the work of the Shaytān.” (Al-Qasas 28:15) 

 ĄȐĈȩǠĆȺĆøǪćȵ ćȼŉȹĆà äɀćȶĆȝĆïĆĀ ÛĈþßĊȀćȪĊȱä ĈŽ äɀŊȮĆȊĆȥ. 

So they doubted in the Qurān and claimed that it is contradictory. 

 :ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆà ĄþǠĆȖĊȲćȅ ĊȴĈȾĊɆĆȲĆȝ ĆȬĆȱ ĆȄĊɆĆȱ ĂĈìǠĆǤĈȝ ŉþĈâ ĂĈìǠĆǤĈȝ ćüɀćȪĆøɅ- ĈȼĈȺɅĈǼĈȱ ćŉʋä ćȴćȾĆȎĆȲĊǺĆǪĊȅä ĆȸɅĈǾŉȱä-  ĆȄĊɆĆȱ ĆȄɆĈȲĊǣĈĈɋ
 ĊĀĆà ÛĊȴĈȾĈȺɅĈì ĈŽ ĊȴćȾŉȲĈȒćɅ ĊþĆà ĄþǠĆȖĊȲćȅ ĊȴĈȾĊɆĆȲĆȝ  ĈûĊȀĈĉȊȱä ĈŽ ǠŉȵĆǖĆȥ ÛĈåɀćȹŊǾȱä ĈȰĆǤĈȩ ĊȸĈȵ ĊȴćȾĊøȺĈȵ ćǢɆĈȎćɅ ćȼŉȺĈȮĆȱĆĀ ÛĊȴĈĈĉŏĆî ĈæĆìǠĆǤĈȝ ĈŽ

 Ćŉʋä ŉþĆĈɉ ;ĊȴĈȾĈȺɅĈì ĊȸĆȝ ĊȴćȾŉȲĈȒćɅ ĊþĆà ćȄɆĈȲĊǣĈâ ćîĈǼĊȪĆøɅ ĆɎĆȥ- ćȼĆȹǠĆǶĊǤćȅ- . ĈȼĈȺɅĈǼĈȱ ĊȴćȾĆȎĆȲĊǺĆǪĊȅä 

 :ɂĆȅɀćȵ ćüĊɀĆøȩ ǠŉȵĆàĆĀ ĈþǠĆȖĊɆŉȊȱä ĈȰĆȶĆȝ ĊȸĈȵ äĆǾĆȽ ŊɅĆȂĆøǩ ĊȸĆȵ :ĈƗĊȞĆøɅ ĊȴćȽĆĀ ÛĆÞäŉɀĆǵĆĀ ĆýĆìĈɇĆĀ ÛĆȤćȅɀćɆĈȱ ĆȸŉɅĆï ǠĆȶĆȭ ÛĈþǠĆȖĊɆŉȊȱä Ĉȸ
. ĆþɀćȎĈȲĊǺćȶĊȱä ĈȸĆĊƥŉȀȱä ćìǠĆǤĈȝ  ćǦĆȩĈìĆ˫ŉȂȱä ĈȼɆĈȥ ĊǨŉȮĆȉ ǠĆȵ ćƘĈȆĊȦĆøǩ äĆǾĆȾĆøȥ. 

As for His Words: Ɂ5ÌÙÐÓàɯ àÖÜ have no authority over My 

ÚÓÈÝÌÚȭɂɯHe says: My slaves – those whom Allāh chose for His 

religion – Iblīs has no authority over them (in the way) that he 

misguides them their religion or in the worship of their Lord. But 

he afflicts some of them from the aspect of (committing) sins. But 

as for shirk (i.e. associating partners with Allāh in worship), then 

Iblīs is not capable of misguiding them from their religion, 

because Allāh – subhênahu – has chosen them for His religion. 
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And as for the saying of Mūsā: Ɂ3ÏÐÚɯÐÚɯÍÙÖÔɯÛÏÌɯÞÖÙÒɯÖÍɯÛÏÌɯ

2ÏÈàÛêÕȭɂɯThis means: From the beautification of the Shaytān, just 

as he beautified for Yūsuf, and Ādam and Hawwā, and they are 

(all) sincere slaves of Ar-1ÈÏÔêÕ. So this is the ÛÈÍÚČÙ of what the 

Zanādiqah doubted in. 

[ The fifteenth issue ]  

 :ĈîǠŉȦćȮĊȲĈȱ Ĉŉʋä ćüĊɀĆøȩ ǠŉȵĆàĆĀ 

And regarding the Words of Allāh to the ÒÜÍÍêÙ: 

ǁ¦̂ƈ¦ƶªƯ§ɰư̈ªƸ¦ƻ¦Xų¦ƨ̈ƭªƯ§źɾ̈ƍ¦ɶų¦Ʊ¦ƪªƯ§ɯų¦ƍªɽ¦Ƴ¦|ªƸ¦ªɌ̂ǀ 

“Today We will forget you just like you forgot the meeting on 
this Day of yours.” (Al-Jàthiyah 45:34) 

 :āĆȀĊǹćà ąǦĆɅß ĈŽ ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said in another verse: 

ǁ¦ǽªɽ¦ƻ¦ǃ¦ ©̈ɕ¦hŞƬ̈Ɩ¦ƻ¦ǃ ¥_ų¦ź̈ƪȋ̈ ǀ 

“In a Record. My Lord is neither unaware nor does He forget.”  
(Tà-Hà 20:52) 

 ĈþßĊȀćȪĊȱä ĈŽ äɀŊȮĆȊĆȥ. 

So they doubted in the Qurān. 

 :ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆà äĆǾĆȽ ĊȴćȮĈȵĊɀĆøɅ ĆÞǠĆȪĈȱ ĊȴćǪɆĈȆĆȹ ǠĆȶĆȭ ĊȴćȭǠĆȆĊȺĆøȹ ĆýĊɀĆøɆĊȱä "ĈîǠŉȺȱä ĈŽ ĊȴćȮćȭćȀĊøǪĆøȹ" ćüɀćȪĆøɅ ĊȴćǪɆĈȆĆȹ ǠĆȶĆȭ ĆȰĆȶĆȞĊȱä ćȴćǪĊȭĆȀĆøǩ ǠĆȶĆȭ
 ĈȲĈȱ. äĆǾĆȽ ĊȴćȮĈȵĊɀĆøɅ ĈÞǠĆȪ  :ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆàĆĀ ɂĆȆĊȺĆøɅ ĆɍĆĀ ĈĉŸĆî ŊȰĈȒĆɅ Ćɍ ąåǠĆǪĈȭ ĈŽ ĊȸĈȵ ćǢĆȽĊǾĆɅ Ćɍ ćüɀćȪĆøɅ ĈȼĈȚĊȦĈǵ  ćȻǠĆȆĊȺĆøɅ ĆɍĆĀ. 
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As for His words: Ɂ3ÖËÈàɯ6ÌɯÞÐÓÓɯÍÖÙÎÌÛɯàÖÜɯÑÜÚÛɯÓÐÒÌɯàÖÜɯÍÖÙÎÖÛɯ

ÛÏÌɯÔÌÌÛÐÕÎɯÖÕɯÛÏÐÚɯ#ÈàɯÖÍɯàÖÜÙÚȭɂɯHe says: We will leave you in 

Hellfire. Ɂ)ÜÚÛɯÓÐÒÌɯàÖÜɯÍÖÙÎÖÛȭɂ (This means) just like you left 

making deeds for the meeting on this Day of yours. 

And as for His words: Ɂ(ÕɯÈɯ1ÌÊÖÙËȭɯ,àɯ+ÖÙËɯÐÚɯÕÌÐÛÏÌÙɯÜÕÈÞÈÙÌɯ

ÕÖÙɯËÖÌÚɯ'ÌɯÍÖÙÎÌÛȭɂɯHe says: It does not slip from His Hifdh nor 

does He forget it. 

[ The sixteenth  issue ] 

 ćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆàĆĀ ćȼ : 

And regarding His Words: 

ǁ¦Ȕªɫ
¦
Z̈ŷ¦ưų¦Ƽ̈ƨªƭ̂¦|ªƸ¦ƻ§~§§Ȫª¦Ǖ¦  ϋ£̂ȜƓ̈¦ŵ§Ÿªƴ§ƪªƇ¦Ƨ¦ ¦Ȕªɫ

¦
Z̈ǲ¦Źª¦Ȫ¦Ƃ¦Ư̈ʇ̈©_¦h¦{ų¦Ƨ ǀ 

“And We will raise him up blind on the Day of Resurrection. He 
will say: ‘My Lord why have you raised me up blind while I 

verily used to see.’” (Tà-Hà 20:124-125) 

 :āĆȀĊǹćĊɉä ĈǦĆɅĊɇä ĈŽ ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said in another verse: 

ǁ¦z§¦Ȱ¦Ŷ¦ɭ¦|ªƸ¦ªɌ̂¤Ƈƻ̈Ƈ¦Ƃ ǀ 

 “So your sight on this Day is sharp.” (Qàf 50:22) 

 :ćüɀćȪĆøɅĆĀ "ɂĆȶĊȝĆà ćȼŉȹĈâ" ćüɀćȪĆøɆĆøȥ ÝĈȴĆȮĊǶćȶĊȱä ĈýĆɎĆȮĊȱä ĆȸĈȵ äĆǾĆȽ ćþɀćȮĆɅ ĆȤĊɆĆȭ äɀćȱǠĆȪĆøȥ ĄǼɅĈǼĆǵ ĆýĊɀĆøɆĊȱä ĆûćȀĆȎĆǤĆøȥ ĈŽ äɀŊȮĆȊĆȥ
 ĈþßĊȀćȪĊȱä. 
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So they said: ɂ'ÖÞɯÊÈÕɯÛÏÐÚɯÉÌɯÍÙÖÔɯÛÏÌɯÔÜÏÒÈÔɯÖÍɯÞÖÙËÚȳɯ!ÌÊÈÜÚÌɯ'Ìɯ

says: He is verily blind, and He (also) says: Ɂ2ÖɯàÖÜÙɯÚÐÎÏÛɯon this 

#ÈàɯÐÚɯÚÏÈÙ×ȭɂɂ So they doubted in the Qurān. 

 :ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆà ɂĆȶĊȝĆà ĈǦĆȵǠĆɆĈȪĊȱä ĆýĊɀĆøɅ ćȻćȀćȊĊĆƲĆĀ ĆȩĆĀ ĈȼĈǪŉǲćǵ ĊȸĆȝ :ĆüǠ ɂĆȶĊȝĆà ĈƗĆǩĊȀĆȊĆǵ ĆĈƁ ĈĉåĆî äăƘĈȎĆǣ ćǨĊȺćȭ ĊǼĆȩĆĀ" ÛĈƔŉǲćǵ ĊȸĆȝ
 ĈȱĆǾĆȥ "ǠĆĈŏ ǠăȶĈȍǠĆćƯ ÛǠĆĈŏ ćȼćȱĊɀĆøȩ ĆȬ ąǾĈǞĆȵĊɀĆøɅ ćÞǠĆǤĊøȹĆĊɉä ĊȴĈȾĊɆĆȲĆȝ ĊǨĆɆĈȶĆȞĆøȥ  ćǰĆǲćĊƩä :ćüɀćȪĆøɅ ĆþɀćȱĆÞǠĆȆĆǪĆøɅ Ćɍ ĊȴćȾĆøȥ 

As for His Words: Ɂ ÕËɯ6ÌɯÞÐÓÓɯÙÈÐÚÌɯÏÐÔɯÜ×ɯÉÓÐÕËɯÖÕɯÛÏÌɯ#Èàɯ

of 1ÌÚÜÙÙÌÊÛÐÖÕɂ, from his argument (or excuse). And he will say: 

Ɂ,àɯ +ÖÙËɯ ÞÏàɯ ÏÈÝÌɯ àÖÜɯ ÙÈÐÚÌËɯ ÔÌɯ Ü×ɯ ÉÓÐÕËɂ from my 

argument, while I used to see it and argue by it. And that is His 

words: ɂ2ÖɯÛÏÈÛɯ#ÈàɯÛÏÌàɯÞÐÓÓɯÉÌɯÉÓÐÕËÌËɯÍÖÙɯÈÕÚÞÌÙÚȭɂ (Al-

Qasas 28:66) He says: (Answers meaning) arguments (or excuses). 

Ɂ ÕËɯÛÏÌàɯÞÐÓÓɯÕÖÛɯ(be able to) ÈÚÒɯÌÈÊÏɯÖÛÏÌÙȭɂ (Al-Qasas 28:66) 

 :ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆàĆĀ ĄǼɅĈǼĆǵ ĆýĊɀĆøɆĊȱä ĆûćȀĆȎĆǤĆøȥ.  ŉƓĆǵ ćȻćȀĆȎĆǣ ćùĈȀĊȖĆɅ ĆɍĆĀ ÛćȻćȀĆȎĆǣ ĆȌĆǺĆȉ ĈȻĈĊƎĆøȩ ĊȸĈȵ ĆéĆȀĆǹ äĆíĈâ ĆȀĈȥǠĆȮĊȱä ŉþĆà ĆȬĈȱĆíĆĀ
 :ćȼćȱĊɀĆøȩ ĆȬĈȱĆǾĆȥ ÛĈǬĊȞĆøǤĊȱä ĈȀĊȵĆà ĊȸĈȵ ĈȼĈǣ ćåĈĉǾĆȮćɅ ĆþǠĆȭ ǠĆȵ ĆȜɆĈĆƤ ĆȸĈɅǠĆȞćøɅ ĆȬĊȺĆȝ ǠĆȺĊȦĆȊĆȮĆȥ äĆǾĆȽ ĊȸĈȵ ąǦĆȲĊȦĆȡ ĈŽ ĆǨĊȺćȭ ĊǼĆȪĆȱ

 ĄǼɅĈǼĆǵ ĆýĊɀĆøɆĊȱä ĆûćȀĆȎĆǤĆøȥ ĆûĆÞǠĆȖĈȡ.  ćøɅ ŉƓĆǵ ćùĈȀĊȖĆɅ Ćɍ ĆȀĆȚŉȺȱä ŊǼĈĆƷ ĆûćȀĆȎĆǤĆøȥ ÛĈæĆȀĈǹĊɇä ćÞǠĆȖĈȡ ćüɀćȪĆøɅ ĆþǠĆȭ ǠĆȵ ĆȜɆĈĆƤ ĆȸĈɅǠĆȞ
 ćǦĆȩĈìĆ˫ŉȂȱä ĈȼɆĈȥ ĊǨŉȮĆȉ ǠĆȵ ćƘĈȆĊȦĆøǩ äĆǾĆȾĆøȥ ÛĈǬĊȞĆøǤĊȱä ĈȀĊȵĆà ĊȸĈȵ ĈȼĈǣ ćåĈĉǾĆȮćɅ. 

And as for His Words: Ɂ2ÖɯàÖÜÙɯÚÐÎÏÛɯÛÏÐÚɯ#ÈàɯÐÚɯÚÏÈÙ×ȭɂɯAnd 

this is that the ÒêÍÐÙ when he exits his grave his sight will be 

widened. And his sight will not blink until it has seen everything 

what he used to reject from the affairs of the Resurrection. And 

that is His Words: ɁYou were verily inattentive of this so We 

removed your cover, and  ÚÖɯàÖÜÙɯÚÐÎÏÛɯÛÏÐÚɯ#ÈàɯÐÚɯÚÏÈÙ×ȭɂɯ(Qāf 

50:22) He says: The covering of êÒÏÐÙÈÏ. So your sight becomes 

sharp in looking and does not blink until it sees everything which 

he used to reject from the affair of the Resurrection. So this is the 

ÛÈÍÚČÙ of what the Zanādiqah doubted in. 
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[ The seventeenth issue ]  

 :ɂĆȅɀćȶĈȱ ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆàĆĀ 

And regarding His Words to Mūsā: 

ǁ¡¦h
¦
Z¦ §Ɲ¦Ʊªƌ

¦
Zų¦Ʊ§ƫ¦Ɵ¦ưǲ̈ŝƳ̈\ ǀ 

“I am verily with you (i.e. Mısà ÁÎÄ (àÒıÎɊ. I hear and I see.”  
(Tà-Hà 20:46) 

:ĆȀĆǹß ąȜĈȑĊɀĆȵ ĈŽ ćȼćȱĊɀĆøȩĆĀ 

And He said in another place: 

ǁ¦}Ƹ§Ɵ̈Ʊ¦źªƍ§ʈªƯ§ɰ¦Ɵ¦ưųŝƳ̈\ ǀ 

“We are verily with you listening.”  (Ash-3ÈÕȭarà 26:15) 

 :ĆüǠĆȩ ĆȤĊɆĆȭ äɀćȱǠĆȩĆĀ ǠĆȶćȮĆȞĆȵ ĈƗŉȹĈâ :āĆȀĊǹćà ąǦĆɅß ĈŽ ĆüǠĆȩĆĀ ĆþɀćȞĈȶĆǪĊȆćȵ ĊȴćȮĆȞĆȵ ŉ˫Ĉâ ĆȬĈȱĆí ĈȰĊǱĆà ĊȸĈȵ ĈþßĊȀćȪĊȱä ĈŽ äɀŊȮĆȊĆȥ. 

And they said: ɂ'ÖÞɯËÐËɯ'ÌɯÚÈàȯ Ɂ(ɯÈÔɯÝÌÙÐÓàɯÞÐÛÏɯàÖÜȭɂɯWhen He 

said in another verse: Ɂ6ÌɯÈÙÌɯÝÌÙÐÓàɯÞÐÛÏɯàÖÜɯÓÐÚÛÌÕÐÕÎȭɂɂ So they 

doubted in the Qurān due to this. 

 :ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆà ĊȴćȮĆȞĆȵ ŉ˫Ĉâ äĆǾĆȭ ĆȬĈǣ ćȰĆȞĊȦĆøȺĆȅ ŉ˫Ĉâ ÛĆȬĆȩĊïĈî ĆȬĊɆĆȲĆȝ ĂĈȀĊǲćȺĆȅ ŉ˫Ĉâ ĈȰćǱŉȀȲĈȱ ćȰćǱŉȀȱä ćüɀćȪĆøɅ ÛĈǦĆȢŊȲȱä ĈïǠĆĆƭ ĈŽ äĆǾĆȾĆøȥ. 

 :ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆàĆĀ āĆîĆàĆĀ ćȜĆĊƧĆà ǠĆȶćȮĆȞĆȵ ĈƗŉȹĈâ ĊĀĆà ÛĆȬĆȩĊïĈî ĆȬĊɆĆȲĆȝ ĂĈȀĊǱćǖĆȅ ĈȰćǱŉȀȲĈȱ ćǼĈǵäĆɀĊȱä ćȰćǱŉȀȱä ćüɀćȪĆøɅ ÛĈǦĆȢŊȲȱä ĈŽ ĄȂĈǝǠĆǱ ĆɀćȾĆøȥ
 äăȀĊøɆĆǹ ĆȬĈǣ ćȰĆȞĊøȥĆǖĆȅ. 

As for His saying: Ɂ6ÌɯÈÙÌɯÝÌÙÐÓàɯÞÐÛÏɯàÖÜȭɂ Then this is from the 

figurative of the language. (For example) a man says to another 
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man: ‘We will verily bestow your provision upon you’, (or) ‘We 

will verily do such and such to you.’ 

As for His words: Ɂ(ɯÈÔɯÝÌÙÐÓàɯÞÐÛÏɯàÖÜȭɯ(ɯÏÌÈÙɯÈÕËɯ(ɯÚÌÌȭɂɯɯThen 

this is possible (or acceptable) in the language. (For example) one 

man says to (another) man: ‘I will bestow your provision upon 

you’, or ‘I will do something good for you.’ 
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[The answer to the Jahmiyyah ] 
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 ćǼĆĊƥĆà ćýǠĆȵĈĊɋä ĆüǠĆȩ- ćŉʋä ćȼĆĈƥĆî- ĆȬĈȱĆǾĆȭĆĀ : ćȼćǪĆȞɆĈȉĆĀ ćȴĊȾĆĊƨä äɀŊȲĆȒĆȥ ÛĈǬɅĈǼĆĊƩäĆĀ ĈþßĊȀćȪĊȱä ĆȸĈȵ ĈȼĈǣǠĆȊĆǪćȶĊȱä ĆƂĈâ ĆðǠŉȺȱä äćɀĆȝĆì
 ĊȴĈȾĈȵĆɎĆȮĈǣ äɀŊȲĆȑĆàĆĀ ĈȴĊȾĆĊƨä ĈȀĊȵĆà ĊȸĈȵ ǠĆȺĆȢĆȲĆøǣ ǠŉĈư ĆþǠĆȮĆȥ ÛäăƘĈǮĆȭ äăȀĆȊĆǣ- Ĉŉʋä ĈĉĀćǼĆȝ-  ĈȰĊȽĆà ĊȸĈȵ ÛĆþǠĆȅäĆȀćǹ ĈȰĊȽĆà ĊȸĈȵ ĆþǠĆȭ ćȼŉȹĆà

 Ĉŉʋä ĈŽ ĈȼĈȵĆɎĆȭ ćȀĆøǮĊȭĆà ĆþǠĆȭĆĀ ÛąýĆɎĆȭĆĀ ąçǠĆȵɀćȎćǹ ĆǢĈǵǠĆȍ ĆþǠĆȭĆĀ ÛĆǾĈȵĊȀĈǩ  ĆƂǠĆȞĆøǩ ĆƙĈȭĈȀĊȊćȶĊȱä ĆȸĈȵ ǠăȅĆ˫ćà ĆɄ
ĈȪĆȲĆøȥ ĊȴćĆƬ ćüǠĆȪćøɅ

 ćǦŉɆĈȺĊȶŉȆȱä ćǵ ĊçĆȀĆȾĆș ĊþĈâĆĀ ÛǠĆȺĈȺɅĈì ĈŽ ĆǨĊȲĆǹĆì ĆȬĊɆĆȲĆȝ ǠĆȺćøǪŉǲćǵ ĊçĆȀĆȾĆș ĊþĈǚĆȥ ÛĆȬćȶĈĉȲĆȮćȹ ćȼĆȱ äɀćȱǠĆȪĆøȥ ĆȴĊȾĆĊƨä äɀćȥĆȀĆȞĆøȥ ĆȬćǪŉǲ
 ĆǹĆì ǠĆȺĊøɆĆȲĆȝ ĆȴĊȾĆĊƨä ĈȼĈǣ äɀćȶŉȲĆȭ ǠŉĈư ĆþǠĆȮĆȥ. ĆȬĈȺɅĈì ĈŽ ǠĆȺĊȲ ćȼĆȱ äɀćȱǠĆȩ ĊþĆà: 

Al-Imêm Ahmad – ÙÈÏÐÔÈÏÜÓÓêÏ – said: And likewise are Jahm (ibn 

Safwān)8 and his sect. They invited the people to the unclear of 

the Qurān and hadČth, so they went astray and lead many people 

astray with their words. Among that which reached us from the 

affair of Jahm – the enemy of Allāh – is that he was from the 

people of Khurasān, from the people of Tirmidh, and he was a 

person of disputes and kalêm9. Most of his ÒÈÓêÔ were regarding 

Allāh the Exalted. Then he met some people from the ÔÜÚÏÙÐÒľÕ 

who were called As-Samniyyah. They recognized Jahm and they 

said to him: ȿ6ÌɯÞÈÕÛɯÛÖɯÚpeak with you. Then if our argument 

overpowers you, then you will enter into our religion. And if your 

ÈÙÎÜÔÌÕÛɯÖÝÌÙ×ÖÞÌÙÚɯÜÚɯÛÏÌÕɯÞÌɯÞÐÓÓɯÌÕÛÌÙɯÐÕÛÖɯàÖÜÙɯÙÌÓÐÎÐÖÕȭɀ And 

among that which they spoke with Jahm about is that they said to 

him: 

 ĆǨĊȆĆȱĆà  ćȴćȝĊȂĆøǩ ǠăĆƬĈâ ĆȬĆȱ ŉþĆà Ý  ĊȴĆȞĆøȹ :ćȴĊȾĆĊƨä ĆüǠĆȩ. 

 Ćȱ äɀćȱǠĆȪĆøȥ ĆȬĆĆƬĈâ ĆǨĊɅĆàĆî ĊȰĆȾĆøȥ ćȼ  Ý. Ćɍ :ĆüǠĆȩ 

                                                
8 He is Abū Muhraz Jahm ibn Safwān At-Tirmidhī. He was born in Kūfah, but 

originally from Termez (Tirmidh) a city in present Uzbekistān. He lived in Kūfah 

until he was expelled to Termez. It is said he was killed in year 128 ÏÐÑÙČ, some 

say 130 ÏÐÑÙČɯand some say 132 ÏÐÑÙČ. He was one of the most prominent leaders of 

the sect Al-Jahmiyyah and the sect was named after him. 
9 *ÈÓêÔɯrefers to beliefs, opinions and arguments that are not based on the Book 

and the Sunnah, rather they are taken from aql (the human mind), philosophy 

and ideologies other than the Islamic sources. 
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 ćȱǠĆȩ ćȼĆȵĆɎĆȭ ĆǨĊȞĈĆƧ ĊȰĆȾĆøȥ äɀ  Ý. Ćɍ :ĆüǠĆȩ 

 ćȱǠĆȩ ćȼĆȱ ĆǨĊȶĆȶĆȊĆȥ äɀ ăǦĆǶĈǝäĆî  Ý. Ćɍ :ĆüǠĆȩ 

 äɀćȱǠĆȩǠŋȆĈǵ ćȼĆȱ ĆçĊǼĆǱĆɀĆøȥ  Ý. Ćɍ :ĆüǠĆȩ 

 ĆçĊǼĆǱĆɀĆøȥ äɀćȱǠĆȩ ǠŋȆĆĆƭ ćȼĆȱ  Ý. Ćɍ ĆüǠĆȩ 

 Ćȥ äɀćȱǠĆȩ ĄȼĆȱĈâ ćȼŉȹĆà ĆȬɅĈîĊǼćɅ ǠĆȶ Ý 

Ɂ#ÖɯàÖÜɯÕÖÛɯÊÓÈÐÔɯÛÏÈÛ you have an ilêÏȳɂ Jahm said: Ɂ8ÌÚȭɂ 

So they said: Ɂ'ÈÝÌɯàÖÜɯÛÏÌÕɯÚÌÌÕɯàÖÜÙɯÐÓêÏȳɂ He said: Ɂ-Öȭɂ 

They said: Ɂ'ÈÝÌɯàÖÜɯÛÏÌÕɯÏÌÈÙËɯÏÐÚɯÞÖÙËÚȳɂ He said: Ɂ-Öȭɂ 

They said: Ɂ'ÈÝÌɯàÖÜɯÛÏÌÕɯÚÔÌÓÓÌËɯÈɯÚÊÌÕÛɯÍÙÖÔɯÏÐÔȳɂ He said: Ɂ-Öȭɂ 

They said: Ɂ'ÈÝÌɯàÖÜɯÛÏÌÕɯfound him to have a sense with which he 

touches (or perceives)?ɂ He said: Ɂ-Öȭɂ 

They said: Ɂ'ÈÝÌɯàÖÜɯÛÏÌÕɯÍÖÜÕËɯÏÐÔɯÛÖɯÏÈÝÌɯÈɯ×ÓÈÊÌɯÖÍɯÛÖÜÊÏȳɂ He 

said: Ɂ-Öȭɂ 

They said: Ɂ3ÏÌÕɯÞÏÈÛɯhas made you aware that you have an ilêÏȳɂ 

 ĆȲĆøȥ ÛćȴĊȾĆĊƨä ĆȀŉøɆĆǶĆǪĆøȥ ĆüǠĆȩ ÛǠăȵĊɀĆøɅ ĆƙĈȞĆǣĊîĆà ćǼćǤĊȞĆøɅ ĊȸĆȵ ĈîĊǼĆɅ Ċȴ  ĈǦĆȩĈìĆ˫Ćï ĈǦŉǲćǵ ĆȰĊǮĈȵ ăǦŉǲćǵ ĆûĆîĊǼĆǪĊȅä ćȼŉȹĈâ ŉćŻ ĆȬĈȱĆíĆĀ ÛāĆîǠĆȎŉȺȱä
 Ćà äĆíĈǚĆȥ ÛĈŉʋä ĈçäĆí ĊȸĈȵ ÛĈŉʋä ćêĀćî ĆɀćȽ ɂĆȆɆĈȝ ĈŽ ĂĈǾŉȱä ĆêĀŊȀȱä ŉþĆà ĆþɀćȶćȝĊȂĆøɅ āĆîǠĆȎŉȺȱä ĆǦĆȩĈìĆ˫Ćï ŉþĆà ĆìäĆî äăȀĊȵĆà ĆèĈǼĊćƷ ĊþĆà

 ćî ĆɀćȽĆĀ ÛćÞǠĆȊĆɅ ǠŉȶĆȝ ɂĆȾĊøȺĆøɅĆĀ ÛćÞǠĆȊĆɅ ǠĆĈƞ ćȀćȵĊǖĆɆĆøȥ ÛĈȼĈȪĊȲĆǹ ĈþǠĆȆĈȱ ɂĆȲĆȝ ĆȴŉȲĆȮĆǪĆøȥ ÛĈȼĈȪĊȲĆǹ ĈȐĊȞĆøǣ ĈŽ ĆȰĆǹĆì ĈȸĆȝ ĄǦĆǤĈǝǠĆȡ ĄêĀ
 ÛĈǦŉǲćĊƩä ĈȻĈǾĆȽ ĆȰĊǮĈȵ ăǦŉǲćǵ ćȴĊȾĆĊƨä ĆûĆîĊǼĆǪĊȅǠĆȥ. ĈîǠĆȎĊǣĆĊɉä 

He said: So Jahm became confused and he didn’t know who he 

was worshipping for forty days. Then he reached an argument 

similar to the argument of the Zanādiqah from the Christians. 
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And that is that the Zanādiqah from the Christians claim that the 

rľh (soul) which is in ‘Īsā is the Rľh of Allāh from the Dhêt (Being) 

of Allāh. So when He wants for something to happen He enters 

into some of His creation and speaks upon the tongue of His 

creation. Then He orders what He wants and forbids what He 

wants. And this is a 1ľÏ which is absent from the sights (i.e. it 

cannot be seen). So Jahm reached an argument similar to this 

argument. 

 ĆüǠĆȩ. ?ǠăǵĀćî ĆȬɆĈȥ ŉþĆà ćȴćȝĊȂĆøǩ ĆǨĊȆĆȱĆà. ĈĉĈƗĊȶŉȆȲĈȱ ĆüǠĆȪĆøȥ. ĊȴĆȞĆøȹ 

. ?ĆȬćǵĀćî ĆǨĊɅĆàĆî ĊȰĆȽ ĆüǠĆȪĆøȥ . Ćɍ ĆüǠĆȩ 

 ĆüǠĆȩ. ?ćȼĆȵĆɎĆȭ ĆǨĊȞĈȶĆȆĆȥ . Ćɍ ĆüǠĆȩ 

 ĆçĊǼĆǱĆɀĆøȥ ĆüǠĆȩ ǠŋȆĈǵ ćȼĆȱ.Ý . Ćɍ ĆüǠĆȩ 

 ćŉʋä ĆȬĈȱĆǾĆȮĆȥ ĆüǠĆȩ ćȼĆȱ ćȜĆȶĊȆćɅ ĆɍĆĀ ÛĄȼĊǱĆĀ ćȼĆȱ āĆȀćøɅ Ćɍ ĆɍĆĀ ÛĈîǠĆȎĊǣĆĊɉä ĈȸĆȝ ĄǢĈǝǠĆȡ ĆɀćȽĆĀ ÛĄǦĆǶĈǝäĆî ćȼĆȱ ŊȴĆȊćɅ ĆɍĆĀ ÛĄçĊɀĆȍ
. ąþǠĆȮĆȵ ĆþĀćì ąþǠĆȮĆȵ ĈŽ ćþɀćȮĆɅ  ĈȼĈǣǠĆȊĆǪćȶĊȱä ĆȸĈȵ ąçĆˬß ĆèĆɎĆǭ ĆǼĆǱĆĀĆĀ :ćȼĆȱĊɀĆøȩ 

So he said to the samnČ (i.e. a follower of As-Samniyyah): ɂ#ÖɯàÖÜɯ

ÕÖÛɯÊÓÈÐÔɯÛÏÈÛɯÛÏÌÙÌɯÐÚɯÈɯÚÖÜÓɯÐÕɯàÖÜȳɂ He said: Ɂ8ÌÚȭɂ 

So he said: Ɂ#ÐËɯàÖÜɯÚÌÌɯàÖÜÙɯÚÖÜÓȳɂ He said: Ɂ-Öȭɂ 

He said: Ɂ#ÐËɯàÖÜɯÛÏÌÕɯÏÌÈÙɯÐÛÚɯÚ×ÌÌÊÏȳɂ He said: Ɂ-Öȭɂ 

He said: Ɂ#ÐËɯàÖÜɯÍÐÕËɯÐÛɯÛÖɯÏÈÝÌɯÚÌÕÚÌÚȳɂ He said: Ɂ-Öȭɂ 

He said: Ɂ+ÐÒÌÞÐÚÌɯÛÏÌÕɯÛÏÌɯ%ÈÊÌɯÖÍɯ ÓÓêÏ cannot be seen, nor can a 

voice (or sound) be heard from Him, nor can a scent be smelled from 

Him, He is absent from the sights, and He is not in one place without 

being at another place (i.e. there is no specific place for Him and He is 

everywhereȺȭɂ 



56 

And he found three verses from the unclear of His words: 

ǁ¤Xª¦Ǽ Ƶ̈̈ƮªŽ̈Ʊ¦ƪ¦Ƌªɾ¦ƭǀ 

“Nothing is similar to Him.” (As-Shırà 42:11) 

ǁ m̈ªh
¦ªƿ̂ɛ̈¦ ̈â¦ ų¦Ʊŝƍʇ̂ȋ̈§ŝŪ ¦̂Ƹ§ƶ¦ ǀ 

“And He is Allāh in the heavens and on earth.” (Al-!ÎȭàÍ 6:3) 

ǁ ¦hų¦Ɠªŵ
¦ªƿ̂§z̈hªƇ§ƻ¦Ƹ§ƶ¦ §hų¦Ɠªŵ

¦ªƿ̂§Ƶ§ɟ̈hªƇ§Ź¦ǃǀ 

“No vision can grasp Him, but His Grasp is over all vision.”  
(Al-!ÎȭàÍ 6:103) 

 ĈȼĈȵĆɎĆȭ ĆȰĊȍĆà ĆƖĆøǤĆøȥ ĈȻĈǾĆȽ ɂĆȲĆȝ ĈüɀćȅĆî ĈǬɅĈìǠĆǵĆĈд ĆåŉǾĆȭĆĀ ÛĈȼĈȲɅĈĀĊĆе ĈĊƘĆȡ ɂĆȲĆȝ ĆþßĊȀćȪĊȱä ĆüŉĀĆĆеĆĀ ÛĈçĆˬĊɇä Ĉŉʋä- ɂŉȲĆȍ ćŉʋä
 ĆȴŉȲĆȅĆĀ ĈȼĊɆĆȲĆȝ- ćȼćȱɀćȅĆî ćȼĊȺĆȝ ĆèŉǼĆǵ ĊĀĆà ÛĈȼĈǣǠĆǪĈȭ ĈŽ ćȼĆȆĊȦĆøȹ ĈȼĈǣ ĆȤĆȍĆĀ ǠŉĈư ąÞĊɄĆȊĈǣ Ćŉʋä ĆȤĆȍĆĀ ĊȸĆȵ ŉþĆà ĆȴĆȝĆïĆĀ Û ÛäăȀĈȥǠĆȭ ĆþǠĆȭ

 ĆȊćȶĊȱä ĆȸĈȵ ĆþǠĆȭĆĀ ĈȼĈȵĆɎĆȮĈǣ ŉȰĆȑĆǖĆȥ ÛĈǦĆȾĈĉǤ ÛĆǦĆȦɆĈȺĆǵ ĈŸĆà ĈåǠĆǶĊȍĆà ĊȸĈȵ ĄüǠĆǱĈî ĈȼĈȱĊɀĆøȩ ɂĆȲĆȝ ćȼĆȞĈǤĆǩĆĀ ÛäăƘĈǮĆȭ äăȀĆȊĆǣ ĈåǠĆǶĊȍĆàĆĀ
 ąǼĊɆĆøǤćȝ ĈȸĊǣ ĀĈȀĊȶĆȝ ÛĈǦŉɆĈȶĊȾĆĊƨä ĆȸɅĈì ĆȜĆȑĆĀĆĀ ÛĈæĆȀĊȎĆǤĊȱĈ˨ Ćȝ ćðǠŉȺȱä ćȴćĆƬĆǖĆȅ äĆíĈǚĆȥ :Ĉŉʋä ĈüĊɀĆøȩ Ċȸ ĄÞĊɄĆȉ ĈȼĈȲĊǮĈȶĆȭ ĆȄĊɆĆȱ ĆȄĊɆĆȱ ĆþɀćȱɀćȪĆøɅ

 Ćȵ ćȼĊȺĈȵ ɀćȲĊĆƸ ĆɍĆĀ ÛĈñĊȀĆȞĊȱä ɂĆȲĆȝ ĆɀćȽ ǠĆȶĆȭ ÛĈȜĊǤŉȆȱä ĆƙĈȑĆîĆĊɉä ĆǨĊĆƠ ĆɀćȽĆĀ ÛĈÞǠĆɆĊȉĆĊɉä ĆȸĈȵ ĄÞĊɄĆȉ ĈȼĈȲĊǮĈȶĆȭ ĆɍĆĀ ÛĄþǠĆȮ ćþɀćȮĆɅ
 Āćì ąþǠĆȮĆȵ ĈŽ ĆɍĆĀ ÛǠĆɆĊøȹŊǼȱä ĈŽ ĄǼĆǵĆà ĈȼĊɆĆȱĈâ ćȀćȚĊȺĆøɅ ĆɍĆĀ ÛćȴŉȲĆȮĆǪĆøɅ ĆɍĆĀ ÛĊȴŉȲĆȮĆǪĆøɅ ĊĆƁĆĀ ÛąþǠĆȮĆȵ Ćþ ĆɍĆĀ ÛćȤĆȍɀćɅ ĆɍĆĀ ÛĈæĆȀĈǹĊɇä ĈŽ

 ĆɍĆĀ ÛćȰĆȞĊȦĆøɅ ĆɍĆĀ ÛąǦĆȦĈȎĈǣ ćùĆȀĊȞćøɅ  ćȼĆȱ ĆɍĆĀ ÛĄǦĆɅǠĆȡ ćȼĆȱ ĆɀćȽĆĀ ÛćȼŊȲćȭ ĄȴĊȲĈȝ ĆɀćȽĆĀ ÛćȼŊȲćȭ ĄȼĊǱĆĀ ĆɀćȽĆĀ ÛąȰĊȪĆȞĈǣ ćûĆîĊǼćɅ ĆɍĆĀ ÛɂăȾĆøǪĊøȺćȵ
 ćȽĆĀ ÛćȼŊȲćȭ Ąîɀćȹ ĆɀćȽĆĀ ÛćȼŊȲćȭ ĄȀĆȎĆǣ ĆɀćȽĆĀ ÛćȼŊȲćȭ ĄȜĊĆƧ ÛĈĊƙĆȦĈȲĆǪĊćƯ ĈĊƙĆȦĊȍĆɀĈǣ ćȤĆȍɀćɅ ĆɍĆĀ ÛĈþǠĆǞĊøɆĆȉ ĈȼɆĈȥ ćþɀćȮĆɅ ĆɍĆĀ ÛćȼŊȲćȭ ĄæĆîĊǼćȩ Ćɀ

 ĆɍĆĀ ĄȤɆĈȦĆǹ ĆɀćȽ ĆɍĆĀ Û ÛĄüǠĆ
Ĉƽ ĆɍĆĀ ÛĄƙĈĆƹ ĆɍĆĀ ÛćǢĈȹäĆɀĆǱ ĆɍĆĀ ąêäĆɀĆøȹ ĆɍĆĀ ÛćȰĆȦĊȅĆà ĆɍĆĀ ɂĆȲĊȝĆà ćȼĆȱ ĆȄĊɆĆȱĆĀ  ÛĄþĊɀĆȱ ćȼĆȱ ĆɍĆĀ ÛĄȰɆĈȪĆǭ

 Ćȱ ĆɍĆĀ ąýɀćȲĊȞĆĈƞ ĆɀćȽ ĆȄĊɆĆȱĆĀ ÛĄȴĊȆĈǱ ćȼ ɂĆȲĆȝ ĆȀĆȖĆǹ ǠĆȶŉȲćȭĆĀ ÛąüɀćȪĊȞĆȵ ĆɍĆĀ ĊȞĆøǩ ĄÞĊɄĆȉ ćȼŉȹĆà ĆȬĈǤĊȲĆøȩ ĈȼĈȥĆɎĈǹ ɂĆȲĆȝ ĆɀćȾĆøȥ ćȼćȥĈȀ. 

So he built the foundations of his words upon these verses. He 

interpreted the Qurān in opposition to its (real) interpretation, 

and he rejected the ÈÏêËČÛÏ of the Messenger of Allāh (ÚÈÓÓ ÓÓêÏÜɯ

ȿÈÓÈàÏÐɯÞÈɯÚÈÓÓÈÔ). He claimed that whoever described Allāh with 

what He has described Himself with in His Book, or what His 
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Messenger has narrated from Him is a ÒêÍÐÙ and from the 

Mushabbihah10. And by his words he misguided many people. 

Some of the companions of Abū Hanīfah followed him in his 

opinion, and (also from) the companions of ‘Amr ibn ‘Ubayd in 

Basrah, and the religion of Al-Jahmiyyah was born. So when 

people asked them about the words of Allāh: Ɂ-ÖÛÏÐÕÎɯÐÚɯÚÐÔÐÓÈÙɯ

ÛÖɯ'ÐÔȭɂ They would say that nothing – among all things that 

exist – is like Him, He is below the seven earths just like He is 

upon the Throne, no place is free of Him (i.e. He is everywhere), 

He is not in one place without being in another place (i.e. He is in 

no specific place), He did not speak nor does He speak, no-one 

can look at Him in ËÜÕàê nor in êÒÏÐÙÈÏ, He is not described nor is 

He known by any attribute, He does not have any deeds, He does 

not have any boundaries nor does He have an end, He is not 

perceived by the mind, all of Him is face, all of Him is knowledge, 

all of Him is sight, all of Him is light, all of Him is power, two 

things cannot be in Him and He is not described with two created 

descriptions, He does not have an upside and downside nor parts 

or sides, no right and no left, He is not light nor is He heavy, He 

does not have a color, He does not have a body, He is not known 

nor perceived in any way and every time something occurs to 

your heart that He is something which you know, then He is 

different to that. 

 ĆȺĊȲćøȩĆĀ ćǼĆĊƥĆà ĆüǠĆȩ ÝĄÞĊɄĆȉ ĆɀćȽ Ǡ.  ĈÞǠĆɆĊȉĆĊɉǠĆȭ Ćɍ ĄÞĊɄĆȉ ĆɀćȽ äɀćȱǠĆȪĆøȥ 

. ĆÞĊɄĆȉ Ćɍ ćȼŉȹĆà ĈȰĊȪĆȞĊȱä ćȰĊȽĆà ĆùĆȀĆȝ ĊǼĆȩ ĈÞǠĆɆĊȉĆĊɉǠĆȭ Ćɍ ĂĈǾŉȱä ĆÞĊɄŉȊȱä ŉþĈâ ǠĆȺĊȲćȪĆøȥ 

 ĆøǤĆøǩ ĆȬĈȱĆí ĆǼĊȺĈȞĆȥ ĆþɀćȺĈȵĊǘćøɅ Ćɍ ĊȴćȾŉøȹĆà ĈðǠŉȺȲĈȱ Ćŉƙ ĈǦĆɆĈȹĆɎĆȞĊȱä ĆȸĈȵ ĆþĀŊȀĈȪćɅ ǠĆĈƞ ĆǦĆȞĊøȺŊȊȱä ĊȴĈȾĈȆćȦĊøȹĆà ĊȸĆȝ ĆþɀćȞĆøȥĊǼĆɅ ĊȸĈȮĆȱĆĀ ÛąÞĊɄĆȊĈǣ. 

                                                
10 The Mushabbihah are those who liken the Creator with the creation by saying: 

Ɂ'ÐÚɯ'ÈÕËɯÐÚɯÓÐÒÌɯÖÜÙɯÏÈÕËɂ, or Ɂ'ÐÚɯ2ÐÎÏÛɯÐÚɯÓÐÒÌɯÖÜÙɯÚÐÎÏÛȭɂ 
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Ahmad said: And we say: Ɂ(Úɯ'ÌɯÚÖÔÌÛÏÐÕÎȳɂ So they said: Ɂ'ÌɯÐÚɯ

ÚÖÔÌÛÏÐÕÎɯÞÏÐÊÏɯÐÚɯÕÖÛɯÓÐÒÌɯÖÛÏÌÙɯÛÏÐÕÎÚȭɂ 

Then we say: Ɂ5ÌÙÐÓàɯÛÏÌɯÛÏÐÕÎ which is not like other things, verily the 

people of intellect know this as nothing (i.e. that which is not a thing is 

nothing)ȭɂ 

And by that it becomes clear to the people that they do not believe 

in anything; rather they are only repelling from themselves the 

hideous by what they acknowledge publicly.11 

 ÛĈȨĊȲĆĊƪä äĆǾĆȽ ĆȀĊȵĆà ćȀĈĉǣĆǼćɅ ĊȸĈȵ ćǼćǤĊȞĆøȹ äɀćȱǠĆȩ ÝĆþĀćǼćǤĊȞĆøǩ ĊȸĆȶĆȥ ĊȴćĆƬ ĆȰɆĈȩ äĆíĈǚĆȥ 

 ąǦĆȦĈȎĈǣ ćùĆȀĊȞćøɅ Ćɍ ĄüɀćȾĊĆƭ ĆɀćȽ ĈȨĊȲĆĊƪä äĆǾĆȽ ĆȀĊȵĆà ĆȀĈĉǣĆǼćɅ ĂĈǾŉȱä äĆǾĆȽ ǠĆȺĊȲćȪĆøȥ . . ĊȴĆȞĆøȹ äɀćȱǠĆȩ 

 ĆþɀćȺĈȵĊǘćøǩ Ćɍ ĊȴćȮŉȹĆà ĆþɀćȶĈȲĊȆćȶĊȱä ĆùĆȀĆȝ ĊǼĆȩ ǠĆȺĊȲćȪĆøȥ ǠĆŉƴĈâ ÛąÞĊɄĆȊĈǣ ĊǼĆǩ ÛćȼĆȹĀćȀĈȾĊȚćǩ ǠĆĈƞ ĆǦĆȞĊøȺŉȊȱä ćȴćȮĈȆćȦĊøȹĆà ĊȸĆȝ ĆþɀćȞĆøȥ   ĊȴćĆƬ ǠĆȺĊȲćȪĆøȥ
 ĆɍĆĀ ĊȴŉȲĆȮĆǪĆøɅ ĊĆƁ äɀćȱǠĆȩ ɂĆȅɀćȵ ĆȴŉȲĆȭ ĂĈǾŉȱä ĆɀćȽ ćȀĈĉǣĆǼćɅ ĂĈǾŉȱä äĆǾĆȽ ćêĈîäĆɀĆĊƨäĆĀ ÛąǦĆǵĈîǠĆĈƛ ŉɍĈâ ćþɀćȮĆɅ Ćɍ ĆýĆɎĆȮĊȱä ŉþĆĈɉ ;ćȴŉȲĆȮćɅ

. ĄǦŉɆĈȦĊȺĆȵ 

Then if it said to them: Ɂ6ÏÖɯËÖɯàÖÜɯÞÖÙÚÏÐ×ȳɂ They said: Ɂ3ÏÌɯ.ne 

ÞÏÖɯÈÙÙÈÕÎÌÚɯÛÏÌɯÈÍÍÈÐÙÚɯÖÍɯÛÏÐÚɯÊÙÌÈÛÐÖÕȭɂ 

So we said: Ɂ3ÏÌɯ.ÕÌɯÞÏÖɯÈÙÙÈÕÎÌÚɯÛÏÌɯÈÍÍÈÐÙÚɯÖÍɯÛÏÐÚɯcreation is He 

ÜÕÒÕÖÞÕɯÈÕËɯÕÖÛɯÒÕÖÞÕɯÉàɯÈÕàɯÈÛÛÙÐÉÜÛÌȳɂ They said: Ɂ8ÌÚȭɂ 

So we said: Ɂ3ÏÌɯ,ÜÚÓÐÔÚɯÝÌÙÐÓàɯÒÕÖÞɯÛÏÈÛɯàÖÜɯËÖÕɀÛɯÉÌÓÐÌÝÌɯÐÕɯ

anything, rather you are only repelling from yourselves the hideous by 

what àÖÜɯÖ×ÌÕÓàɯËÌÊÓÈÙÌȭɂ 

                                                
11 This means that the Jahmiyyah in reality do not believe in Allāh, because they 

described Him as being nowhere and with no description, and this – according 

to the logical mind of intellect – is something non-existent (or nothing). Rather 

they are protecting themselves from the punishment of Islām upon them for 

their kufr, by publicly declaring that they are Muslims believing in Allāh and His 

Messenger (ÚÈÓÓ ÓÓêÏÜɯȿÈÓÈàÏÐɯÞÈɯÚÈÓÓÈÔ) while they in reality do not. 
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So we said to them: Ɂ3ÏÌɯ.ÕÌɯÞÏÖɯÈÙÙÈÕÎÌÚɯÛÏÌɯÈÍÍÈÐÙÚɯÐÚɯ'ÌɯÛÏÌɯ.ÕÌɯ

who spoke to MľsêȳɂɯThey said: Ɂ'ÌɯËÐËɯÕÖÛɯÚ×ÌÈÒɯÕÖÙɯËÖÌÚɯ'ÌɯÚ×ÌÈÒȭɯ

Because speaking can only occur by an organ, and the organs are 

ÕÌÎÈÛÌËɯȹÍÖÙɯ'ÐÔȺȭɂ 

 Ĉȵ ĊȴćȾŉøȹĆà ŊȸćȚĆɅ ĊȴćĆƬĊɀĆøȩ ćȰĈȽǠĆĊƨä ĆȜĈĆƧ äĆíĈǚĆȥ ćȴĆȲĊȞĆøɅ ĆɍĆĀ ÛĈŉĈʋ ǠăȶɆĈȚĊȞĆøǩ ĈðǠŉȺȱä ĈĉǼĆȉĆà Ċȸ ąǦĆȱĆɎĆȑ ĆƂĈâ ĊȴććƬĊɀĆøȩ ćìɀćȞĆøɅ ǠĆŉƴĈâ ĊȴćȾŉøȹĆà ÛąȀĊȦćȭĆĀ
 Ĉŉʋä ĈŽ ĄǦĆɅĊȀĈȥ ŉɍĈâ ĊȴćĆƬĊɀĆøȩ ĆþɀćȱɀćȪĆøɅ Ćɍ ĊȴćȾŉøȹĆà ćȀćȞĊȊĆɅ ĆɍĆĀ. 

 ăǦĆɅß Ĉŉʋä ĈåǠĆǪĈȭ ĈŽ ćǼĈĆƟ ćȼĆȱ ćüǠĆȪćøɅ ćȼĊȺĆȝ ćüĆǖĊȆĆɅ ǠŉȶĈȶĆȥ ĈǦŉȺćȅ ĈŽ ćȻćǼĈǲĆǪĆøȥ ćȼĆȱ ćüǠĆȪćøɆĆøȥ ÛćǼĈĆƶ ĆɎĆȥ ÝĄúɀćȲĊĆƯ ćȼŉȹĆà ĈþßĊȀćȪĊȱä ĈȸĆȝ ćĈƎĊćơ
 Ĉŉʋä ĈüɀćȅĆî- ĆȴŉȲĆȅĆĀ ĈȼĊɆĆȲĆȝ ćŉʋä ɂŉȲĆȍ-  ĈĆƶ ĆɎĆȥ ÝĄúɀćȲĊĆƯ ĆþßĊȀćȪĊȱä ŉþĈâ ĆüǠĆȩ ćȼŉȹĆà ĆȸĊɅĆà ĊȸĈȶĆȥ ćȼĆȱ ćüǠĆȪćøɆĆøȥ ćǼ ĆǨĊȲćøȩÝ  ĊȸĈȵ ćüɀćȪĆøɆĆøȥ
 Ĉŉʋä ĈüĊɀĆøȩ 

Then when the ignorant hears their words, he thinks that they are 

from the people who venerate Allāh the most, but he does not 

know that their words return to misguidance and kufr, nor does 

he notice that they only say their words as a lie against Allāh. 

Among that which is asked is that it is said to him: Ɂ#ÖɯàÖÜɯÍÐÕËɯÐÕɯ

the Book of  ÓÓêÏ a verse which informs about the 0ÜÙêÕ that it is 

ÊÙÌÈÛÌËȳɂ But he will not find it. So it is said: Ɂ#ÖɯàÖÜɯÛÏÌÕɯÍÐÕËɯÐÛɯÐÕɯ

the Sunnah of the Messenger of  ÓÓêÏ ȹÚÈÓÓ ÓÓêÏÜɯȿÈÓÈàÏÐɯÞÈɯÚÈÓÓÈÔȺɯÛÏÈÛɯ

he said that the 0ÜÙêÕ ÐÚɯÊÙÌÈÛÌËȳɂ But he will not find it. So it is said 

to him: Ɂ3ÏÌÕɯÍÙÖÔɯÞÏÌÙÌɯËÖɯàÖÜɯÚÈàɯÛÏÐÚȳɂ So he says: Ɂ%ÙÖÔɯÛÏÌɯ

words of  ÓÓêÏ: 

ǁ ųśƼ̈ʃ¦Ɖ¦ƞų£ƳYªƉ§Ƨ§~ų¦ƴªƮ¦Ɵ¦ſųŝƳ̈\ǀ 

“We have verily made it an Arabic Qurān.” (Az-Zukhruf 43:3)ɂ 

 ĈǣǠĆȊĆǪćȶĊȱä ĈýĆɎĆȮĊȱä ĆȸĈȵ ăǦĆȶĈȲĆȭ ɂĆȝŉìǠĆȥ ÛĄúɀćȲĊĆƯ ĆɀćȽ ąüɀćȞĊĆƭ ŊȰćȮĆȥ Û"ĆȨĆȲĆǹ" ĆƖĊȞĆĈƞ "ĆȰĆȞĆǱ" ŉþĆà ĆȴĆȝĆïĆĀ ĆìäĆîĆà ĊȸĆȵ ǠĆĈŏ ŊǰĆǪĊĆƷ Ĉȼ
 ÛǠĆȾĈȲɅĈĀĊĆе ĈŽ ĆǦĆȺĊøǪĈȦĊȱä ɄĈȢĆǪĊøǤĆøɅĆĀ ÛĈȼĈȲɅĈȂĊȺĆøǩ ĈŽ ĆǼĈǶĊȲćøɅ ĊþĆà   ĈĊƙĆȾĊǱĆĀ ɂĆȲĆȝ ĆƙĈȩɀćȲĊǺĆȶĊȱä ĆȸĈȵ ĈþßĊȀćȪĊȱä ĈŽ "ĆȰĆȞĆǱ" ŉþĆà ĆȬĈȱĆíĆĀ
. ĊȴĈĈƬǠĆȞĊøȥĆà ĊȸĈȵ ąȰĊȞĈȥ ĆƖĊȞĆȵ ɂĆȲĆȝĆĀ ÛĈǦĆɆĈȶĊȆŉǪȱä ĆƖĊȞĆȵ ɂĆȲĆȝ  :ćȼćȱĊɀĆøȩĆĀ 
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And he claimed that ȿÔÈËÌɀ12 has the meaning of ȿÊÙÌÈÛÌËɀ. So 

everything (described in the Qurān with) ‘made’ (for him) is 

created. So he used a word from the unclear of words as an 

argument, which the one who wants to reject His revelation uses 

as evidence and who seeks fitnah with his interpretation. And that 

is because the ‘made’ ascribed to the creations in the Qurān is 

from two aspects.  

(The first is) with the meaning of naming  and (the second) with 

the meaning of a deed from their deeds .13  

                                                
12 ‘Made’ is a translation of the Arabic word ÑÈɀÈÓÈ ( ĆȰĆȞĆǱ). 
13 Ibn Battah said while depending on this explanation of Imām Ahmad: 

  Ž ȰȞǱ Ȱȭ þàĀ Û ǠȩɀȲƯ üɀȞƭ Ȱȭ ǨȲȞǱ ƙǵ þßȀȪȱä Ž ȴȾȦȱä ɄȶȾƨä ǠȾɅà ȬȞȺȵ Ǽȩ ȰǱĀ Ȃȝ ʤ þâ : ǠȺȲȪȥ
 Āе ƙǵ Û ǦǶɆǤȪȱä ǦȱɎȒȱä ȻǾŏ ǨɆȲǣ ǠȺȽǠȽ ȸȶȥ Û ȨȲǹ ƖȞƞ ɀȽ ʤ åǠǪȭ ǠȵĀ ȬȆȦȹ āɀȽĀ ȬȲȾƛ ʤ åǠǪȭ Ǩȱ

 ȘȦȱ ɂȲȝ ȰǱĀ Ȃȝ ʤ åǠǪȭ Ž Ǽǵäɀȱä ùȀƩä ǼƱ ˫à ȬȱíĀ Û Ȭȹäɀǹâ ȬȹǠȆȱ ɂȲȝ ȻǠȪȱàĀ Û ȬȹǠȖɆȉ Ȭȱ ȼȺɅï
ȭǾȱ ˫ǼȎȩĀ ǠőȀǮȮȱ ǠȽȀȭí ǠȺȭȀǩ Û æƘǮȭ çˬß Ž ǦȦȲǪƯ ȼɆȹǠȞȵĀ ǼǵäĀȰȞǱ ù . Ǡŏ ǨǲǲǪǵä Ɣȱä ǦɅɇä Ȁ  åǠǪȭ Ž

 Ƙȡ ɂȲȝ ȰǱĀ Ȃȝ ʤ ) Ā Û ȴȾȵǠȆȩà ȸȵ ȴȆȩĀ Û ȴȾȥǠȍĀà ȸȵ ȤȍĀ ƖȞȵ ɂȲȝ Û ƙȩɀȲǺƫä ȸȵ ȰȞǲȥ Û ȨȲǹ ƖȞȵ
. ȻɀȲȪȝäĀ Ȭȱí þɇä äɀȶȾȦǪȥ Û ȨȲƪä ýǠȪȵ ýɀȪɅ ɍĀ ǠȪȲǹ þɀȮɅ ɍ ȴƬǠȞȥà ȸȵ ȰȞȥ ƖȞȵ ɂȲȝ ǠȒɅà ( ȰȞǱ 

Ɂ6ÌɯÚÈàȯɯ5ÌÙÐÓàɯ ÓÓêÏɯɬ azza wa jalla ɬ ÏÈÚɯÝÌÙÐÓàɯÍÖÙÉÐËËÌÕɯàÖÜȮɯ.ɯÑÈÏÔČȮɯÍÙÖÔɯ

ÜÕËÌÙÚÛÈÕËÐÕÎɯÛÏÌɯ0ÜÙêÕɯÞÏÌÕɯàÖÜɯÔÈËÌɯÌÝÌÙàÛÏÐÕÎɯȿÔÈËÌɀɯȹÌØÜÈÓɯÛÖȺɯȿÊÙÌÈÛÌËɀȮɯÈÕËɯ

ÛÏÈÛɯȹàÖÜɯÜÕËÌÙÚÛÈÕËȺɯÌÝÌÙàÛÏÐÕÎɯȿÔÈËÌɀɯÐÕɯÛÏÌɯ!ÖÖÒɯÖÍɯ ÓÓêÏɯÞÐÛÏɯÛÏÌɯÔÌÈÕÐÕÎɯÖÍɯ

ȿÊÙÌÈÛÌËɀȭɯ2ÖɯÍÙÖÔɯÛÏÐÚɯÈÚ×ÌÊÛɯàÖÜɯÏÈÝÌɯÉÌÌÕɯÛÌÚÛÌËɯÞÐÛÏɯÛÏÌɯÏÐËÌÖÜÚɯÔÐÚÎÜÐËÈÕÊÌɯÞÏÌÕɯ

you misÐÕÛÌÙ×ÙÌÛÌËɯÛÏÌɯ!ÖÖÒɯÖÍɯ ÓÓêÏɯÞÐÛÏɯàÖÜÙɯÐÎÕÖÙÈÕÊÌȮɯàÖÜÙɯËÌÚÐÙÌÚɯÈÕËɯÞÏÈÛɯàÖÜÙɯ

2ÏÈàÛêÕɯÏÈÚɯÉÌÈÜÛÐÍÐÌËɯÍÖÙɯàÖÜɯÈÕËɯÛÏÙÖÞÕɯÜ×ÖÕɯàÖÜÙɯÛÖÕÎÜÌɯÈÕËɯàÖÜÙɯÉÙÖÛÏÌÙÚȭɯ ÕËɯ

ȹÛÏÌɯÌß×ÓÈÕÈÛÐÖÕɯÖÍȺɯÛÏÈÛɯÐÚɯÛÏÈÛɯÞÌɯÍÐÕËɯÖÕÌɯÓÌÛÛÌÙɯÐÕɯÛÏÌɯ!ÖÖÒɯÖÍɯ ÓÓêÏɯɬ ȿÈááÈɯÞÈɯÑÈÓÓÈɯɬ 

in one word while its meanings are different in many verses. We have left the mention of 

this (i.e. these verses) due to its great number and due to our intention to mention the 

verse which you have used as an evidence. Because ɁÔÈËÌɂ ÐÕɯÛÏÌɯ!ÖÖÒɯÖÍɯ ÓÓêÏɯɬ ȿazza 

wa jalla ɬ ÐÚɯÕÖÛɯÞÐÛÏɯÛÏÌɯÔÌÈÕÐÕÎɯÖÍɯȿÊÙÌÈÛÌËɀȭɯ3ÏÌɯȿÔÈËÌɀɯÖÍɯÛÏÌɯÊÙÌÈÛÌËɯÉÌÐÕÎÚɯÐÚɯÞÐÛÏɯ

the meaning of a description from their descriptions (of something), a division from their 

ËÐÝÐÚÐÖÕÚɯȹÖÍɯÚÖÔÌÛÏÐÕÎȺȮɯÈÕËɯÈÓÚÖɯȿÔÈËÌɀɯÞÐÛÏɯÛhe meaning of a deed from their deeds 

ÞÏÐÊÏɯËÖÌÚɯÕÖÛɯȹÏÖÓËɯÛÏÌɯÔÌÈÕÐÕÎɯÖÍȺɯȿÊÙÌÈÛÌËɀɯÕÖÙɯËÖÌÚɯÐÛɯÌÚÛÈÉÓÐÚÏɯÚÖÔÌÛÏÐÕÎɯÉÌÐÕÎɯ

ÊÙÌÈÛÌËȭɯ2ÖɯÜÕËÌÙÚÛÈÕËɯÛÏÐÚɯÕÖÞɯÈÕËɯÙÌÈÓÐáÌɯÐÛȭɂɯ(Al-Ibānah ‘an Sharī’ah Al-Firqah 

An-Nājiyah 2/157) 
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And His words: 

ǁ ¦ȹƖ̈̈ƞ¦}YªƉ§ƨªƭ̂̂Ƹ§Ʈ¦Ɵ¦ſ¦Ʋƻ̈ŝɏ̂ ǀ 

“Those who made the Qurān into parts.” (Al-Hijr 15:91)  

 ćÞǠĆǤĊøȹĆàĆĀ ĄȀĊȞĈȉ ĆɀćȽ äɀćȱǠĆȩ. ĈǦĆɆĈȶĊȆŉǪȱä ĆƖĊȞĆȵ ɂĆȲĆȝ äĆǾĆȾĆøȥ ÛąýĆɎĊǵĆà ćèǠĆȢĊȑĆàĆĀ ÛĆƙĈȱŉĀĆĊɉä  

They said: ɂ(ÛɯÐÚɯ×ÖÌÛÙàȮɯÕÌÞÚɯÈÉÖÜÛɯÛÏÌɯÍÐÙÚÛɯ×ÌÖ×ÓÌɯÈÕËɯÊÖÕÍÜÚÌËɯ

ËÙÌÈÔÚȭɂ So this is with the meaning of naming (i.e. they named 

the Qurān with the mentioned names). 

:ĆüǠĆȩ 

He said: 

ǁ ų£żų¦Ƴ̈\̈Ʋ¦ªǥŝƉʇ̂§fų¦Ŷ̈ƞªƯ§ƶ¦Ʋƻ̈ŝɏ̂¦ŷ¦ƫ̈ʉ¦Ǆ¦Ʊªʇ̂̂Ƹ§Ʈ¦Ɵ¦ſ¦ ǀ 

“And they made the angels – who themselves are slaves to Ar-
2ÁÈÍàÎ – femalesȢȱ (Az-Zukhruf 43:19) 

. ă˪Ć˫Ĉâ ĊȴćȽĊɀŉĆƧ ĊȴćȾŉøȹĆà ĈƗĊȞĆøɅ 

This means that they named them as females. 

 ɂĆȲĆȝ "ĆȰĆȞĆǱ" ĆȀĆȭĆí ŉćŻ:ĆüǠĆȪĆøȥ ÛĈǦĆɆĈȶĊȆŉǪȱä ĆƖĊȞĆȵ 
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Then He mentioned ɀÔÈËÌɀ with the meaning of naming14, so He 

said: 

ǁªƯ̈Ʒ̈Ƴ̂¦gŸȋªƯ§Ʒ¦Ɵ̈ŵų¦ƒ
¦
Z¦}Ƹ§Ʈ¦Ɵª¦ǐǀ 

“They made (i.e. put) their fingers in their ears.” 
(Al-Baqarah 2:19) 

. ĊȴĈĈƬǠĆȞĊøȥĆà ĊȸĈȵ ąȰĊȞĈȥ ĆƖĊȞĆȵ ɂĆȲĆȝ äĆǾĆȾĆøȥ 

So this is with the meaning of a deed from their deeds. 

:ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁ£̂hų¦Ƴ§Ƶ¦Ʈ¦Ɵ¦ſ̂¦g̈\ŝǰ¦Ƃǀ 

“Until he made it into a fire.” (Al-Kahf 18:96) 

ÛĆȰĆȞĆøȥ ĆƖĊȞĆȵ ɂĆȲĆȝ äĆǾĆȽ  ĆƙĈȩɀćȲĊǺĆȶĊȱä ćȰĊȞĆǱ äĆǾĆȾĆøȥ Û  

This is with the meaning of ‘he did’, so this is the doing of the 

creations.  

 ĆȨĆȲĆǹ ĆýǠĆȪĆȵ ŉɍĈâ ćýɀćȪĆøɅ ĆɍĆĀ ÛǠăȪĊȲĆǹ ŉɍĈâ ćþɀćȮĆɅ Ćɍ ÛĆȨĆȲĆǹ ĈĊƘĆȡ ăƖĊȞĆȵ ɂĆȲĆȝ Ĉŉʋä ĈȀĊȵĆà ĊȸĈȵ ĆȰĆȞĆǱ ŉćŻ  ćȼĊȺĆȝ ćüĀćȂĆøɅ Ćɍ ǠăȪĊȲĆǹ
 ĆȲĆǹ ĆƖĊȞĆȵ ĈĊƘĆȡ ɂĆȲĆȝ "ĆȰĆȞĆǱ" ćŉʋä ĆüǠĆȩ äĆíĈâĆĀ ÛĆƖĊȞĆȶĊȱä ćȼĊȺĆȝ ćüĀćȂĆøɅ ĆɍĆĀ ÛĆȨĆȲĆǹ ĆýǠĆȪĆȵ ćýɀćȪĆøɅ ĆɍĆĀ ÛĆȨĆȲĆǹ ćþɀćȮĆɅ Ćɍ ÛĆȨ

 ĆƖĊȞĆȶĊȱä .  ǠŉȶĈȶĆȥ ĆƖĊȞĆȵ ɂĆȲĆȝ "ĆȰĆȞĆǱ" ćŉʋä ĆüǠĆȩ :ćȼćȱĊɀĆøȩ "ĆȨĆȲĆǹ" 

                                                
14 In the Arabic text it says ‘naming’, although the context, the verse and the 

following words points to that here the words should have been ȿÈɯËÌÌËɯÍÙÖÔɯ

ÛÏÌɯËÌÌËÚɯÖÍɯÛÏÌɯÊÙÌÈÛÐÖÕɀ. 
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Then there is ‘made’ from the affairs of Allāh with the meaning of 

other than ‘created’ *and ‘made’ with the meaning of ‘created’+15 

which cannot be anything but creation, nor does it establish 

anything but the establishment of ‘He created a creation’ and this 

meaning never disappears from it. And if Allāh said ‘made’ with 

the meaning of something other than ‘created’, then it cannot be 

‘created’, nor does it establish the establishment of Him creating 

and this meaning does not disappear from it. And among that 

which Allāh said ‘made’ with the meaning of ‘created’ are His 

words: 

ǁ ¦hƸŞɋ̂¦ ̈aų¦Ʊ§ƮŞƜƭ̂¦Ƭ¦Ɵ¦ſ¦ ¦mªh
¦ªƿ̂¦ ̈â¦ ų¦Ʊŝƍʇ̂¦Ʀ¦Ʈ¦ƅ¢̈ŝɏ̂ ŝ̈̈Ū§ƇªƱ¦ªǟ̂ǀ 

“All praise is due to Allāh who created the heavens and the 
earth and made the darknesses and the light.” (Al-!ÎȭàÍ 6:1) 

 ĆîɀŊȺȱäĆĀ ĈçǠĆȶćȲŊȚȱä ĆȨĆȲĆǹĆĀ :ĈƗĊȞĆøɅ. 

Which means: He created the darknesses and the light. 

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁ¦hų¦Ɠªŵ
¦ªƿ̂¦ ¦ƝªƱŝƍʇ̂§Ư§ɰ¦ƭ¦Ƭ¦Ɵ¦ſ¦ ǀ 

“And He made for you hearing and sight .” (An-Nahl 16:78) 

 ĆîǠĆȎĊǣĆĊɉäĆĀ ĆȜĊȶŉȆȱä ćȴćȮĆȱ ĆȨĆȲĆǹĆĀ ćüɀćȪĆøɅ. 

                                                
15 That which is between the squared brackets is not in the Arabic text but has 

been added for the sentence to make sense. 
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He says: And He created for you hearing and sight. 

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁ ª̈ȹ¦ɻ¦ƻY¦hų¦Ʒŝɋ̂¦ ¦ƬªƼŝƮʇ̂ų¦ƴªƮ¦Ɵ¦ſ¦ ǀ 

“And We have made the night and the day as two signs.”  
(Al-Isrà 17:12) 

 ĈĊƙĆøǪĆøɅß ĆîǠĆȾŉøȺȱäĆĀ ĆȰĊɆŉȲȱä ǠĆȺĊȪĆȲĆǹĆĀ ćüɀćȪĆøɅĆĀ. 

And He says: We have created the night and the day as two signs. 

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁų£ſ̂¦̈Ȥ ¦ƋªƱŝƐʇ̂¦Ƭ¦Ɵ¦ſ¦  ǀ 

“And He made the sun a lamp.” (Nıh 71:16) 

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁ ų¦Ʒ¦ſª ¦ių¦Ʒªƴ̈ư¦Ƭ¦Ɵ¦ſ¦ ¥̀¦Ƈ̈Ƃ̂¦ ¥Ƌªƥ¦ɩªƲ̈ưªƯ§ɰ¦ƨ¦Ʈ¦ƅ¢̈
ŝɏ̂¦Ƹ§ƶǀ 

“He is the one who created you from a single soul, and made 
from it its spouse.” (Al-!ȭÒàf 7:189) 
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 ĆȨĆȲĆǹ ćüɀćȪĆøɅ ĆÞäŉɀĆǵ ĆýĆìß ĊȸĈȵ ĆȨĆȲĆǹĆĀ ćüɀćȪĆøɅ ÛǠĆȾĆǱĊĀĆï ǠĆȾĊøȺĈȵ 

He says: He created from it its spouse. He is saying: And He 

created Hawwā from Ādam. 

:ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁ¦̈ǻ ¦̂ ¦hų¦Ʒ¦ʇ¦Ƭ¦Ɵ¦ſ¦ ǀ 

“And He made for it affixations (i.e. mountains).” (An-Naml 27:61) 

 äĆǾĆȾĆøȥ ÛĄƘĈǮĆȭ ĈþßĊȀćȪĊȱä ĈŽ ćȼćȲĊøǮĈȵĆĀ ÛĆɄĈȅäĆĀĆî ǠĆĆƬ ĆȨĆȲĆǹĆĀ ćüɀćȪĆøɅ- ćȼćȲĊøǮĈȵ ĆþǠĆȭ ǠĆȵĆĀ-  "ĆȨĆȲĆǹ" ĆƖĊȞĆȵ ɂĆȲĆȝ ŉɍĈâ ćþɀćȮĆɅ Ćɍ. 

He says: And He created for (the earth) its affixations (i.e. the 

mountains). And there is much like this in the Qurān. So this – 

and what is equal to this – cannot be with any other meaning 

besides ‘created’. 

:ćȼćȱĊɀĆøȩ Û"ĆȨĆȲĆǹ" ĆƖĊȞĆȵ ĈĊƘĆȡ ɂĆȲĆȝ "ĆȰĆȞĆǱ" ĆȀĆȭĆí ŉćŻ 

Then He mentioned ’made’ with another meaning than ‘created’. 

His Words: 

ǁ ¥ŷ¦Ŷ̈ʉų¦ƌ¦ǃ¦ ¥̃¦Ȝ̈¦ǒªƲ̈ư§ŝŪ ¦̂Ƭ¦Ɵ¦ſų¦ưǀ 

“Allāh has not made (i.e. instituted or legislated) no Bahīrah nor 

Sāibah16.” (Al-Màidah 5:103) 

                                                
16 Camels which the ÔÜÚÏÙÐÒľÕ used to treat in different ways based upon rules 

from their religion of idol-worshipping and ÑêÏÐÓÐààÈÏ traditions. 
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 "ąǦĆǤĈǝǠĆȅ ĆɍĆĀ ąæĆƘĈĆƜ ĊȸĈȵ ćŉʋä ĆȨĆȲĆǹ ǠĆȵ" ĈƗĊȞĆøɅ Ćɍ. 

This does not mean: ‘Allāh has not created Bahīrah nor Sāibah.’ 

 :ĆȴɆĈȽäĆȀĊøǣĈĈɋ ćŉʋä ĆüǠĆȩĆĀ 

And Allāh said to Ibrāhīm: 

ǁų£ưų¦ư̈\j̈ųŝƴƮ̈ʇ¦Ʃ§Ʈ̈ƞų¦ſ©̈ǫ̈\ǀ 

“I will verily make you a leader for the people.”  
(Al-Baqarah 2:124) 

 ;"ǠăȵǠĆȵĈâ ĈðǠŉȺȲĈȱ ĄȨĈȱǠĆǹ ĈĉƆĈâ" ĈƗĊȞĆøɅ Ćɍ   ǠăȵĈĉǼĆȪĆøǪćȵ ĆþǠĆȭ ĆȴɆĈȽäĆȀĊøǣĈâ ĆȨĊȲĆǹ ŉþĆĈɉ. 

This does not mean: ’I will verily create you as a leader for the 

people’, because the creation of Ibrāhīm had already occured. 

 :ćȴɆĈȽäĆȀĊøǣĈâ ĆüǠĆȩĆĀ 

And Ibrāhīm said: 

ǁų£ƴ̈ưŶ£¦ɐ¦ŵ̂¦ƈ¦ƶªƬ¦Ɵªſ̂ ©̈_¦hǀ 

“My Lord make this city secure.” (Al-Baqarah 2:126) 

 :ćȴɆĈȽäĆȀĊøǣĈâ ĆüǠĆȩĆĀ 

And Ibrāhīm said: 
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ǁ ῭¦ǄŝƓʇ̂¦ƯƼ̈ƨ§ưǲ̈ªƮ¦Ɵªſ̂ ©̈_¦hǀ 

“My Lord make me one who performs the prayer.”  
()ÂÒàÈĂÍ 14:40) 

 "ĈæĆɎŉȎȱä ĆȴɆĈȪćȵ ĈƗĊȪćȲĊǹä" ĈƗĊȞĆøɅ Ćɍ 

This does not mean: ’Create me as one who performs the prayer.’ 

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁ῭¦Ɖ̈ƅªƽ̂ȋ̈ųśƜ¦ƂªƯ§Ʒ¦ʇ¦Ƭ¦Ɵª¦ǐŝǃ
¦
ɿ§ŝŪ §̂Ƈʄ̈Ɖ§ƻǀ 

“Allāh wants not to make for them any share of the hereafter.”  
(@ÌÕ Ȭ)ÍÒàn 3:176) 

 :ɂĆȅɀćȵ ĈĉýćĈɉ ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said to the mother of Mūsā: 

ǁ¦ȹ̈Ʈ¦ƌªƉ§Ʊªʇ̂¦Ʋ̈ư§~Ƹ§Ʈ̈ƞų¦ſ¦ ̈Ʃª¦Ɍ̈\§~ Şf̂¦hųŝƳ̈\ ǀ 

“We will verily return him to you, and make him one of the 
messengers.” (Al-Qasas 28:7) 

 Ćŉʋä ŉþĆĈɉ ;"ĆƙĈȲĆȅĊȀćȶĊȱä ĆȸĈȵ ćȻɀćȪĈȱǠĆǹĆĀ" ĈƗĊȞĆøɅ Ćɍ ăɍɀćȅĆî ĆȬĈȱĆí ĆǼĊȞĆøǣ ćȼĆȲĆȞĊĆƶ ŉćŻ ÛǠĆȾĊøɆĆȱĈâ ćȻŉìćȀĆøɅ ĊþĆà ɂĆȅɀćȵ ŉýćà ĆǼĆȝĆĀ. 

This does not mean: ’And create him as one of the messengers’, 

because Allāh promised the mother of Mūsā that He would return 

him to her, and then after that make him a messenger. 
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 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁ¦Ưŝƴ¦Ʒ¦ſȋ̈§Ƶ¦Ʈ¦Ɵªƀ¦Ƽ¦ɭų£ƟƼ̈¦Ǥ§Ƶ¦Ʊ§ƪª¦Ȝ¦ɭ¥ƔªƟ¦ɦ
¦¦Ʌ§Ƶ¦ƖªƟ¦ɦ¦ŻƼ̈Ŷ¦ªǠ̂ ¦Ƭ¦Ɵªƀ¦ʄ¦ ǀ 

“And make the wicked on top of each other and collect them in 
heaps, and then put them in Hellfire.” (Al-!ÎÆàÌ 8:37) 

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁ ¦Ʋƻ̈ŝɏ̂ ¦¦Ʌ ŝƲ§Ʊ¦ɩª}
¦
Z§Ƈʄ̈Ɖ§Ƴ¦ ¦ȹ̈ɨ̈ĥ¦Ƹªʇ̂§Ư§Ʒ¦Ʈ¦Ɵª¦Ǐ¦ £ŷŝƱ̈ʉ

¦
ZªƯ§Ʒ¦Ʈ¦Ɵª¦Ǐ¦ m̈ªh

¦ªƿ̂ȋ̈̂Ƹ§ƥ̈ƟªƖ§źªƌ̂ ǀ 

“And We want do a favor to those who were weak (and 
oppressed) in the land, and to make them rulers and to make 

them the inheritors.” (Al-Qasas 28:5) 

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁśȻ¦f§Ƶ¦Ʈ¦Ɵ¦ſƬ̈¦Ŷ¦ƀªƮ̈ʇ§ƵŞʃ¦hŝȒ¦¦ǍųŝƱ¦Ʈ¦Ƥǀ 

“Then when his Lord appeared to the mountain He made it 
crumble to dust.” (Al-!ȭÒàf 7:143) 

. "ǠŋȭĆì ćȼĆȪĆȲĆǹĆĀ" ĈƗĊȞĆøɅ Ćɍ 

This does not mean: ’He created it as crumbled dust.’ 
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 äĆǾĆȾĆøȥ ÛĄƘĈǮĆȭ ĈþßĊȀćȪĊȱä ĈŽ ćȼćȲĊøǮĈȵĆĀ- ĈȼĈȱǠĆǮĈȵ ɂĆȲĆȝ ĆþǠĆȭ ǠĆȵĆĀ-  Û"ĆȨĆȲĆǹ" ĆƖĊȞĆȵ ɂĆȲĆȝ ćþɀćȮĆɅ Ćɍ ɂĆȲĆȝ "ĆȰĆȞĆǱ" ćŉʋä ĆüǠĆȩ äĆíĈǚĆȥ
 ĆƖĊȞĆȵ ɂĆȲĆȝ "ĆȰĆȞĆǱ" ŊɄĈȶĊȾĆĊƨä ĆüǠĆȩ ąǦŉǲćǵ ĈĉĂĆǖĈǤĆȥ Û"ĆȨĆȲĆǹ" ĆƖĊȞĆȵ ĈĊƘĆȡ ɂĆȲĆȝ "ĆȰĆȞĆǱ" ĆüǠĆȩĆĀ Û"ĆȨĆȲĆǹ" ĆƖĊȞĆȵ "ĆȨĆȲĆǹ"Ý. 

 ĆȶĊȆĆɅ ĆȸɅĈǾŉȱä ĆȸĈȵ ĆþǠĆȭ ŉɍĈâĆĀ ÛĈȼɆĈȥ ćŉʋä ćȼĆȦĆȍĆĀ ĂĈǾŉȱä ĆƖĊȞĆȶĊȱä ĆƂĈâ ĆȰĊȞĆĊƨä ŊɄĈȶĊȾĆĊƨä ŉìĆî ĊþĈǚĆȥ ĊȸĈȵ ćȼĆȹɀćȥĈĉȀĆćƷ ŉćŻ Ĉŉʋä ĆýĆɎĆȭ ĆþɀćȞ
 ĆþɀćȶĆȲĊȞĆøɅ ĊȴćȽĆĀ ćȻɀćȲĆȪĆȝ ǠĆȵ ĈǼĊȞĆøǣ. 

And there is much equal to this in the Qurān. So this – and what is 

similar to this – cannot be with the meaning of ‘created’. So when 

Allāh said ‘made’ with the meaning of ‘created’, and ‘made’ with 

a meaning other than ‘created’ then by which argument did the 

ÑÈÏÔČ say ‘made’ with the meaning of ‘created’? 

Then either the ÑÈÏÔČ will return the ‘made’ to the meaning with 

which Allāh has described it, or else he is from those who hear the 

words of Allāh and then distort it after they have understood and 

they have knowledge (of its true meaning). 

 :ćŉʋä ĆüǠĆȩ ǠŉȶĆȲĆøȥ 

So when Allāh said: 

ǁ §~ų¦ƴªƮ¦Ɵ¦ſųŝƳ̈\¦}Ƹ§Ʈ̈ƨªƟ¦ɧªƯ§ɰŝƮ¦Ɵ¦ƭųśƼ̈ʃ¦Ɖ¦ƞų£ƳYªƉ§Ƨ ǀ 

“We have verily made it an Arabic Qurān so you may be able to 
understand.” (Az-Zukhruf 43:3) 

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 
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ǁ¦Ʋʄ̈ḧƈªƴ§Ʊªʇ̂¦Ʋ̈ư¦}Ƹ§ƫ¦̈ɉ В¥ȹ̈Ŷ§ư¥©̈ɕ¦Ɖ¦ƞ¥}ų¦ƍ̈Ʈ̈ŵ ǀ 

“So you may be from the warners in the clear Arabic language.”  
(Ash-3ÈÕȭarà 26:194-195) 

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁ ¦Ʃ̈Ƴų¦ƍ̈Ʈ̈ŵ§~ų¦ƳªŝȨ¦ɷų¦Ʊŝɩ̈ů¦Ƥǀ 

“For We have verily made it easy in your language.”  
(Maryam 19:97) 

 ĈȼĈĉɆĈǤĆȹ ĈþǠĆȆĈȲĈǣ ćȻĆȀŉȆĆɅĆĀ ÛǠŋɆǣȀȝ ĆþßĊȀćȪĊȱä ćŉʋä ĆȰĆȞĆǱ ǠŉȶĆȲĆøȥ- ĆȴŉȲĆȅĆĀ ĈȼĊɆĆȲĆȝ ćŉʋä ɂŉȲĆȍ-   ĈüǠĆȞĊøȥĆà ĊȸĈȵ ăɎĊȞĈȥ ĆȬĈȱĆí ĆþǠĆȭ Ĉŉʋä-
 ĆƂǠĆȞĆøǩĆĀ ĆûĆîǠĆǤĆøǩ.  ÛǠŋɆǣȀȝ ĈȼĈǣ ĆþßĊȀćȪĊȱä ĆȰĆȞĆǱäĆîĆà ĊȸĆȶĈȱ ĄþǠĆɆĆøǣ äĆǾĆȽ :ĈƗĊȞĆøɅ ćȻǠĆȺĊȱĆȂĊøȹĆà ćȻǠĆȺĊȞĆȵ äɀćȶĆȝĆï ǠĆȶĆȭ ĆȄĊɆĆȱĆĀ ÛǠăȺŉøɆĆøǤćȵ ćŉʋä ćȻäĆǼĆȽ Ćì

 ćȻǠŉȺŉøɆĆøǣ ĆȰɆĈȩĆĀ ÛĈåĆȀĆȞĊȱä ĈþǠĆȆĈȲĈǣ. 

So when Allāh made the Qurān to be in Arabic, and made it easy 

in the language of His Prophet (ÚÈÓÓ ÓÓêÏÜɯȿÈÓÈàÏÐɯÞÈɯÚÈÓÓÈÔ), then 

this was a deed from the deeds of Allāh ÛÈÉêÙÈÒÈɯÞÈɯÛÈɀêÓê. By it 

(i.e. the deed) He made the Qurān to be in Arabic. This means: 

This is a clarification explained for the one whom Allāh wants to 

guide. And not like they claimed that the meaning of it is: ‘We 

revealed it in the Arabic language’, and it was said: ‘We explained 

it’. 

ä ĆȴĊȾĆĊƨä ŉþĈâ ŉćŻ. ?Ĉŉʋä ćȀĊøɆĆȡ ĊĀĆà Ûćŉʋä ĆɀćȽĆà ĈþßĊȀćȪĊȱä ĈȸĆȝ Ć˫ĀćĈƎĊǹĆà" ĆüǠĆȪĆøȥ ÛĈüǠĆǶćȶĊȱä ĆȸĈȵ ĆɀćȽĆĀ ÛĆȀĆǹß äăȀĊȵĆà ɂĆȝŉì 

After that , Jahm (also) claimed something else , which is from the 

impossible. He said: ȿ(ÕÍÖÙÔɯÜÚɯÈÉÖÜÛɯÛÏÌɯ0ÜÙêÕ. Is it  ÓÓêÏ or is it not 

 ÓÓêÏȳɀ 
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 ĈþßĊȀćȪĊȱä ĈȸĆȝ ćȰĈȽǠĆĊƨä ĆȰĈǞćȅ äĆíĈǚĆȥ ÛĆðǠŉȺȱä ćȴĈȽɀćɅ äăȀĊȵĆà ĈþßĊȀćȪĊȱä ĈŽ ɂĆȝŉìǠĆȥ ɀćȪĆøɅ ĊþĆà ĊȸĈȵ ćȼĆȱ ŉǼćǣ ĆɎĆȥ ÝĈŉʋä ćȀĊøɆĆȡ ĊĀĆà ćŉʋä ĆɀćȽ Ćü
. ĈĊƙĆȱĊɀĆȪĊȱä ĈǼĆǵĆĈд  ćþɀćȮĆɅ Ćɍ ĆȴĈȲĆȥ ÛĆǨĊȩĆǼĆȍ ĆüǠĆȩ Ĉŉʋä ćȀĊøɆĆȡ ĆɀćȽ ĆüǠĆȩ ĊþĈâĆĀ ĆçĊȀĆȦĆȭ ŊɄĈȶĊȾĆĊƨä ćȼĆȱ ĆüǠĆȩ ćŉʋä ĆɀćȽ ĆüǠĆȩ ĊþĈǚĆȥ ćȀĊøɆĆȡ 

ä ĈüĊɀĆøȩ ĆƂĈâ ĈȼĈǣ ćȰɆĈĆƹ ǠĆȵ ĆȬĈȱĆí ĊȸĈȵ ĈȰĈȽǠĆĊƨä ĈȄĊȦĆøȹ ĈŽ ćȜĆȪĆøɆĆøȥ ÝǠăȩɀćȲĊĆƯ Ĉŉʋä. ĈĉɄĈȶĊȾĆĊƨ 

So he claimed something regarding the Quran which deceives the 

people. Because if the ignorant is asked about the Qurān: ‘Is it 

Allāh or not Allāh?’ Then he must say one of the two things (i.e. 

yes or no). 

Then if he says: ‘It is Allāh’, then the ÑÈÏÔČ will say to him: ‘You 

have committed ÒÜÍÙɀ. And if he says: ‘It is not Allāh’, then he will 

say: ‘You have said the truth. And why can something which is 

not Allāh not be created?’ And then something will occur in the 

soul of the ignorant due to this, by which he will lean towards the 

opinion of the ÑÈÏÔČ. 

 ÛĈȔɆȱǠĆȢĆ
ƫä ĆȸĈȵ ĈĉɄĈȶĊȾĆĊƨä ĆȸĈȵ ćǦĆȱĆǖĊȆĆȶĊȱä ĈȻĈǾĆȽĆĀ   ĊĀĆà ćŉʋä ĆɀćȽ ĈþßĊȀćȪĊȱä ĈȸĆȝ Ć˫ĀćĈƎĊǹĆà ĆüǠĆȪĆøȥ ĆüĆǖĆȅ äĆíĈâ ĈĉɄĈȶĊȾĆǲĊȲĈȱ ćåäĆɀĆĊƨǠĆȥ
 Ćŉʋä ŉþĈâĆĀ ćȼĆȱ ĆȰɆĈȩ ÝĈŉʋä ćȀĊøɆĆȡ- ćȻćáǠĆȺĆøǭ ŉȰĆǱ-  ɄĈȵĆɎĆȭ ĆɀćȽ ĆüǠĆȩĆĀ ÛĂĈĊƘĆȡ ĊȰćȪĆøɅ ĊĆƁĆĀ ÛĆ˫Ćà ĆþßĊȀćȪĊȱä ŉþĈâ ĈþßĊȀćȪĊȱä ĈŽ ĊȰćȪĆøɅ ĊĆƁ

 ĆȆĆȥ ǠĆȺĊȲćȪĆøȥ ÛĈȼĈǣ ćŉʋä ćȻǠŉĆƧ ąȴĊȅĈ˨ ćȻǠĆȺĊøɆŉȶ ąȴĊȅĈ˨ ĆþßĊȀćȪĊȱä ɂŉĆƧ ĊȸĆȶĆȥ ÛĈŉʋä ćýĆɎĆȭ ŉĆƧ ćȻǠŉĆƧ ĊȸĆȵĆĀ ÛĆȸɅĈǼĆǪĊȾćȶĊȱä ĆȸĈȵ ĆþǠĆȭ ĈȼĈǣ ćŉʋä ćȻǠ
 ĈȻĈĊƘĆȡ ąȴĊȅĈ˨ ĆƙĈĉȱǠŉȒȱä ĆȸĈȵ ĆþǠĆȭ.  ćŉʋä ĆȰĆȎĆȥ ĊǼĆȩĆĀ ăɍĊɀĆøȩ ĈȼĈĉȶĆȆćɅ ĊĆƁĆĀ ÛĈȼĈȪĊȲĆǹ ĆĊƙĆøǣĆĀ ĈȼĈȱĊɀĆøȩ ĆĊƙĆøǣ  

This issue from the ÑÈÏÔČ is from the greatest of errors. And the 

answer to the ÑÈÏÔČ when he asks and says: ɁInform me about the 

0ÜÙêÕ, is it  ÓÓêÏ or is it not  ÓÓêÏȳɂ Then it is said to him: Verily 

Allāh – ÑÈÓÓÈɯÛÏÈÕêÜÏÜ17 – did not say in the Qurān: ‘Verily the 

Qurān is Me.’ Nor did He say: ‘(It is) other than Me.’ And He said: 

‘It is My words.’ So we named it with the name which Allāh 

named it with, and we say: The Word of Allāh. So whoever names 

the Qurān with the name which Allāh named it with, then he is 

from the correctly guided, and whoever names it with the name 

                                                
17 )ÈÓÓÈɯÛÏÈÕêÜÏÜ can be translated as: Uplifted is His praise. 
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given by someone else, he is from the misguided. And Allāh 

verily separated between His Word and His creation, and He did 

not call it (i.e. the creation) words. 

ǁ§Ɖªʈ
¦ªƿ̂¦ §ƦªƮ¦ªǠ̂§¦ɒ¦ǃ

¦
ɿǀ 

“Verily to Him belong  the creation and the Command .”  
(Al-!ȭràf 7:54) 

 :ĆüǠĆȩ ǠŉȶĆȲĆøȥ ćȨĊȲĆĊƪä ćȼĆȱ ĆɍĆà ŉćŻ ÛĆȬĈȱĆí ĈŽ ăɎĈǹäĆì ĆþǠĆȭ ŉɍĈâ ĄúɀćȲĊĆƯ ĄÞĊɄĆȉ ĆȨĊǤĆøɅ ĊĆƁ :ĆüǠĆȪĆøȥ ÛąȨĊȲĆĈƝ ĆȄĊɆĆȱ ǠĆȵ ĆȀĆȭĆí ćȀĊȵĆĊɉäĆĀ 
ǠăȪĊȲĆǹ ćȼćȱĊɀĆøȩ ĆþɀćȮĆɅ ĊþĆà ĆƙĈȶĆȱǠĆȞĊȱä ŊåĆî ĆûĆîǠĆǤĆøǩ ÛćȼćȱĊɀĆøȩ ĆɀćȽ ćȻćȀĊȵĆǖĆȥ. :ĆüǠĆȩĆĀ 

So when He said: Ɂ5ÌÙÐÓàɯÛÖɯ'ÐÔɯÉÌÓÖÕÎɯÛÏÌɯÊÙÌÈÛÐÖÕȭɂɯThen 

there did not remain anything created except that it was included 

in that (saying). Then He mentioned what is not a creation and 

said: ɁÈÕËɯ ÛÏÌɯ "ÖÔÔÈÕËȭɂɯSo His Command is His Word. 

Blessed is the Lord of the worlds from His Word being a creation. 

And He said: 

ǁ ȋ̈§~ų¦ªɋ¦ƊªƳ
¦
ɿųŝƳ̈\¦Ʋʄ̈ḧƈªƴ§ưųŝƴ§ƪųŝƳ̈\¥ŷ¦ɟ¦hų¦Ŷ§ư¥ŷ¦Ʈª¦Ɍ ͂¥̆Ƽ̈ƫ¦Ƃ¥Ɖªʈ

¦
ZŞ§ȿ§y¦Ɖªƥ§ɪų¦ƷƼ̈ɭ ǀ 

“We verily sent it (i.e. the 1ÕÒàÎ) down on a blessed night. Verily, 
We are ever warning. In it every matter of wisdom is ordained.”  

(Ad-Dukhàn 44:3-4) 

:ĆüǠĆȩ ŉćŻ 

Then He said: 

ǁ ų¦Ƴ̈Ƈªƴ̈ƞªƲ̈ư̂£Ɖªʈ
¦
Zǀ 

“A Command from Us.” (Ad-Dukhàn 44:5) 

http://quran.al-islam.com/Display/Display.asp?l=arb&nType=1&nSora=7&nAya=54
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 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁ§ƇªƟ¦ɦªƲ̈ư¦ §ƬªŶ¦ɮªƲ̈ư§Ɖªʈ
¦ªƿ̂ ŝ̈̈Ūǀ 

“The Command (or decision or decree) belongs to Allāh both 
before and after.” (Ar-Rım 30:4) 

 ÛćȀćȵĊĆиĆĀ ćȨćȲĊĆƸ ćŉʋǠĆȥ ÛĈȨĊȲĆĊƪä ĈǼĊȞĆøǣ ĊȸĈȵĆĀ ÛĈȨĊȲĆĊƪä ĈȰĊǤĆøȩ ĊȸĈȵ ćüĊɀĆȪĊȱä ĈŉĈʋ ćüɀćȪĆøɅ. ĈȼĈȪĊȲĆǹ ćȀĊøɆĆȡ ćȼćȱĊɀĆøȩĆĀ 

He says: The Word belongs to Allāh before the creation and after 

the creation. For Allāh creates and Commands. And His Word is 

something other than His creation. 

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁ ªƯ§ɰª¦Ɍ̈\§¦ɒ¦ƊªƳ
¦
ɿ̈ŝŪ §̂Ɖªʈ

¦
Z¦Ʃ̈ʇ¦gǀ 

“That is the Command of Allāh which He sent down to you.”  
(At-Talàq 65:5) 

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁ §hƸŞƴŝɉ̂¦hų¦Ƥ¦ ų¦Ƴ§Ɖªʈ
¦
Z¦Xų¦ſ̂¦g̈\ŝǰ¦Ƃǀ 

“Until when Our C ommand came and the oven gushed forth 
(with water).” (Hıd 11:40) 
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 Ćŉʋä ŉþĆà ĆȬĈȱĆíĆĀ- ćȻćáǠĆȺĆøǭ ŉȰĆǱ-  ąȰĈȎĆȦĊøȺćȵ ćȀĊøɆĆȡ ĄȰĆȅĊȀćȵ ĆɀćȾĆøȥ ąýǠĆȅĆà ĈǦĆǭĆɎĆǭ ĊĀĆà ĈĊƙĆĊƧĈ˨ ĆǼĈǵäĆɀĊȱä ĆÞĊɄŉȊȱä ɂŉĆƧ äĆíĈâ ɂŉĆƧ äĆíĈâĆĀ
 ĊȀćȵ ǠĆȶćȾćȝĆǼĆɅ Ćɍ ĈĊƙĆȦĈȲĆǪĊćƯ ĈĊƙĆøǞĊøɆĆȉ :ćȼćȱĊɀĆøȩ ĆȬĈȱĆí ĊȸĈȵ ÛǠĆȶćȾĆøȺĊøɆĆøǣ ĆȰĈȎĊȦĆøɅ ŉƓĆǵ ĈĊƙĆȲĆȅ 

And (the explanation of) this is that Allāh – jalla ÛÏÈÕêÜÏÜ – when 

He named one thing with two names or three names then it is 

connected and not separated. But when He named two different 

things, He does not let them stay connected without separating 

between them. From this are His words 

ǁ£̂Ȝ̈Ŷ¦ƪų£ƆªƼ¦Əų£ŵ
¦
ɿ§¦ɒŝ}̈\ǀ 

”O Al-‘Azīz (minister or ruler) . He, verily has a father of old age.”  
(Yısuf 12:78) 

. äăƘĈǤĆȭ ǠăǺĊɆĆȉĆĀ ă˨Ćà ćȼĆȱ ŉþĈâ ĊȰćȪĆøɅ ĊĆƁĆĀ ÛĄȰĆȅĊȀćȵ ĆɀćȽĆĀ ÛąýǠĆȅĆà ĈǦĆǭĆɎĆǮĈǣ ćȻǠŉĆƧ ĄǼĈǵäĆĀ ĄÞĊɄĆȉ äĆǾĆȾĆøȥ 

So this is one thing (i.e. the father) whom He named with three 

names (i.e. father, old, age), and they are connected. And He did 

not say: He verily has a father and a man of old age. 

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

 

ǁ ¥aų¦Ŷ̈ʉų¦Ź¥aų¦ź̈Ƴų¦Ƨ¥aų¦ƴ̈ưªŮ§ʈ¥aų¦Ʊ̈Ʈªƍ§ʈŝƲ§ɰªƴ̈ư̂£ªȜ¦ƅų£ſ̂¦ ªi
¦
Z§¦ɒ̈ƇªŶ§ɪª}

¦
ZŝƲ§ɰ¦ƨŝƮ¦Ƙª}̈\§ƵŞʃ¦h ¦ǽ¦ƞ

¥â¦Ƈ̈ŵ¦ɓǀ 

“Perhaps his Lord will, if he divorced (all of) you, exchange him 
with wives who are better  than you; Muslims, believers, 

obedient to Allāh, turning to Him in repentance, worshippers 
(of !ÌÌàÈ with sincerity).” (At-TahrĂm 66:5) 
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:ĆüǠĆȩ ŉćŻ 

Then He said: 

ǁ£̂hų¦ɰªŵ
¦
ɿ¦ ¥aų¦Ŷ̈©ɾ¦ż ǀ 

“Women who were previously married and virgins.”  
(At-4ÁÈÒĂm 66:5) 

 :ćȼćȱĊɀĆøȩ ĆȬĈȱĆǾĆȥ ÛǠĆȶćȾĆøȺĊøɆĆøǣ ĆȰĆȎĆȥ ŉƓĆǵ ăɎĆȅĊȀćȵ ćȼĊȝĆǼĆɅ ĊĆƁ ÛĈǢĈĉɆŉøǮȱä ĆȀĊøɆĆȡ ćȀĊȮĈǤĊȱä ĊǨĆȹǠĆȭ ǠŉȶĆȲĆøȥ äăîǠĆȮĊǣĆàĆĀ :ĆüǠĆȩĆĀ ĂĈɀĆǪĊȆĆɅ ǠĆȵĆĀ
 ɂĆȶĊȝĆĊɉä :ĆüǠĆȩ ŉćŻ ćƘĈȎĆǤĊȱäĆĀ. ǠĆȶćȾĆøȺĊøɆĆøǣ ĆȰĆȎĆȥ ɂĆȶĊȝĆĊɉä ĆȀĊøɆĆȡ ćƘĈȎĆǤĊȱä ĆþǠĆȭ ǠŉȶĆȲĆøȥ 

So when the virgin is different from the previously married 

women, He did not leave it connected, rather He separated 

between them. And this is His words: ɁAnd  ÝÐÙÎÐÕÚȭɂ And, He 

said: Ɂ$ØÜÈÓɯÈÙÌɯÕÖÛɯÛÏÌɯÉÓÐÕËȭɂ (Fātir 35:19) Then, He said: ɁAnd  

ÛÏÌɯÚÌÌÐÕÎȭɂ (Fātir 35:19) So, when the seeing is different from the 

blind, He separated between them. 

:ĆüǠĆȩ ŉćŻ 

Then He said: 

ǁ §hƸŞɋ̂¦ǃ¦ §aų¦Ʊ§ƮŞƜƭ̂¦ǃ¦  ͓§h §Ɖ¦ªǟ̂ ¦ǃ¦ ŞƬ̈©Ɯƭ̂¦ǃ¦  ǀ 

“Nor are the darknesses and the light (equal). Nor are the shade 
and the heat (equal).” (Fàtir 35:20-21) 

. ǠĆȶćȾĆøȺĊøɆĆøǣ ĆȰĆȎĆȥ ĈȀĆǹĊɇä ĈÞĊɄŉȊȱä ĆȀĊøɆĆȡ ĈÞĊɄŉȊȱä äĆǾĆȽ ĊȸĈȵ ąǼĈǵäĆĀ ŊȰćȭ ĆþǠĆȭ ǠŉȶĆȲĆøȥ 

So when each one of these is something different than the other 

thing, He separated between them. 

http://quran.al-islam.com/Display/Display.asp?l=arb&nType=1&nSora=66&nAya=5
http://quran.al-islam.com/Display/Display.asp?l=arb&nType=1&nSora=35&nAya=19
http://quran.al-islam.com/Display/Display.asp?l=arb&nType=1&nSora=35&nAya=19
http://quran.al-islam.com/Display/Display.asp?l=arb&nType=1&nSora=35&nAya=19
http://quran.al-islam.com/Display/Display.asp?l=arb&nType=1&nSora=35&nAya=19
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 :ĆüǠĆȩ ŉćŻ 

Then He said: 

ǁ §Ɗʄ̈Ɗ¦Ɵªƭ̂§Ʋ̈ƱªƼ¦Ʒ§Ʊªʇ̂§Ʋ̈ưªŮ§Ʊªʇ̂§|¦Ǆŝƍʇ̂§j ŞƇ§ƨªƭ̂§Ʃ̈Ʈ¦Ʊªʇ̂¦Ƹ§ƶŝǃ̈\¦¦ɒ̈\¦ǃ¢̈ŝɏ̂§ŝŪ ¦̂Ƹ§ƶ§̈©Ș¦ƫ¦ź§Ʊªʇ̂§hųŝŶ¦ªǞ̂
¦}Ƹ§ɟ̈ªȪ§ɷųŝƱ¦ɫ̈ŝŪ ¦̂}ų¦ƃªŶ§ƌ ͖§ḧ©Ƹ¦Ɠ§Ʊªʇ̂§]̈hų¦ªɈ̂§Ʀ̈ƭų¦ªǠ̂§ŝŪ ¦̂Ƹ§ƶǀ 

“He is the King, the Holy, the One Free from all defects, the Giver 
of security, the Watcher over His creatures, the All -Mighty, the 
Compeller, the Supreme. Glory be to Allāh (far Exalted is He) 

above all that they associate as partners with Him. He is Allāh, 
the Creator, the Inventor, the Bestower of forms.”  

(Al-Hashr 59:23-24) 

. ąȰŉȎĆȦćĈƞ ĆȄĊɆĆȱ ĄȰĆȅĊȀćȵ ĆɀćȾĆøȥ ÛĄǼĈǵäĆĀ ĄÞĊɄĆȉ ćȼŊȲćȭ äĆǾĆȾĆøȥ :ćŉʋä ĆüǠĆȩ äĆíĈâ ĆȬĈȱĆǾĈȲĆȥ 

All of these (Names) are all the same thing (i.e. Allāh) so they are 

connected and not separated. Therefore, when Allāh says: 

ǁ§Ɖªʈ
¦ªƿ̂¦ §ƦªƮ¦ªǠ̂§¦ɒ¦ǃ

¦
ɿǀ 

“Verily to Him belong the creation and the Command.”  
(Al-!ȭÒàÆ 7:54) 

 ĄȰĈȎĆȦĊøȺćȵ ĆɀćȾĆøȥ ÛĈȀĊȵĆĊɉä ćȀĊøɆĆȡ ĆȨĊȲĆĊƪä ŉþĆĈɉ. 

(In this case) because the creation is something other than the 

Command, they are separated. 
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 :ćȼćȱĊɀĆøȩ 

His Words: 

ǁ ¡¦Ƹ¦ƶ̂¦g̈\̈Ưªƀŝɋ̂¦  ǀ 

“By the star when it goes down.” (An-Najm 53:1) 

 ĆɎĊǵĆà ćèǠĆȢĊȑĆà äɀćȱǠĆȩĆĀ ÛĆƙĈȱŉĀĆĊɉä ćƘĈȕǠĆȅĆà äɀćȱǠĆȩĆĀ ÛĄȀĊȞĈȉ ĆþßĊȀćȪĊȱä ŉþĈâ äɀćȱǠĆȩ ǠăȊĊɅĆȀćøȩ ŉþĆà ĆȬĈȱĆíĆĀ ĆüǠĆȩ ĄǼŉȶĆćƮ ćȼĆȱŉɀĆȪĆøǩ äɀćȱǠĆȩĆĀ Ûąý
 ćŉʋä ĆȴĆȆĊȩĆǖĆȥ ÛĈȻĈĊƘĆȡ ĊȸĈȵ ćȼĆȶŉȲĆȞĆøǩ äɀćȱǠĆȩĆĀ ÛĈȼĈȆĊȦĆøȹ ĈÞǠĆȪĊȲĈǩ ĊȸĈȵ :ĆüǠĆȪĆøȥ ÛĆüĆȂĆøȹ äĆíĈâ ĆþßĊȀćȪĊȱä ĈƗĊȞĆøɅ ÛāĆɀĆȽ äĆíĈâ ĈȴĊǲŉȺȱĈ˨ 

He said: And (the explanation of) this is that Quraysh said ‘The 

Qurān is verily poetry’, and they said ‘Tales of the ancient’, and 

they said ‘confused dreams’, and they said ‘Muhammad 

fabricated it from his own mind’, and they said ‘He learned it 

from someone else’. So Allāh swore by the star when it goes 

down, which means: By the Qurān when it comes down. So He 

said: 

ǁ ¡¦Ƹ¦ƶ̂¦g̈\̈Ưªƀŝɋ̂¦  ̀ªƯ§ɰ§Ŷ̈Ƃų¦ƒŝƬ¦ƕų¦ưǀ 

“By the star when it goes down. Your companion has not gone 
astray.” (An-Najm 53:1-2) 

 ÛäăǼŉȶĆćƮ ĈƗĊȞĆøɅ 

This (companion) means: Muhammad. 

ǁ¡¦Ƹ¦ơų¦ư¦  ́ ¡¦Ƹ¦Ʒªʇ̂̈Ʋ¦ƞ§Ʀ̈ƙªƴ¦ɪų¦ư¦  ǀ 

“Nor has he erred. And he does not speak from (his own) desire.” 
(An-Najm 53:2-3) 
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 ǠĆȵ ćüɀćȪĆøɅ ĆɀćȽ ĊþĈâ ĆüǠĆȪĆøȥ ĈȼĈȆĊȦĆøȹ ĈÞǠĆȪĊȲĈǩ ĊȸĈȵ ĆþßĊȀćȪĊȱä äĆǾĆȽ ĊȰćȪĆøɅ ĊĆƁ äăǼŉȶĆćƮ ŉþĈâ ćüɀćȪĆøɅ ĆɀćȽ- ĆþßĊȀćȪĊȱä ĈƗĊȞĆøɅ-  ɂĆǵɀćɅ ĄɄĊǵĆĀ ŉɍĈâ
. 

He says: Verily, Muhammad did not utter this Qurān from his 

own mind. So He said: Verily that which he is saying – i.e. the 

Qurān – is nothing but revelation being revealed. 

 ĆȰĆȖĊǣĆǖĆȥ :ĈȼĈȱĊɀĆȪĈȱ ĈɄĊǵĆɀĊȱä ĆȀĊøɆĆȡ ǠăǞĊøɆĆȉ ćþßĊȀćȪĊȱä ĆþɀćȮĆɅ ĊþĆà ĆɀćȽ ĊþĈâ :ĆüǠĆȩ ŉćŻ Û"ɂĆǵɀćɅ ĄɄĊǵĆĀ ŉɍĈâ ĆɀćȽ ǠĆȵ" ćüɀćȪĆøɅ ćȼĆȶŉȲĆȝ ĈƗĊȞĆøɅ
 ÛćȰɅĈĊƎĈǱ äăǼŉȶĆćƮ ĆȴŉȲĆȝ- ĆȴŉȲĆȅĆĀ ĈȼĊɆĆȲĆȝ ćŉʋä ɂŉȲĆȍ-  ĆɀćȽĆĀ 

So, He invalidated that the Qurān could be something other than 

revelation due to His words: Ɂ(ÛɯÝÌÙÐÓàɯÐÚȭɂ He says: It is nothing 

but revelation being revealed. Then He said: ɁIt was taught to 

him  Éàȭɂ (An-Najm 53:5) This means: Jibrīl taught Muhammad 

(ÚÈÓÓ ÓÓêÏÜɯȿÈÓÈàÏÐɯÞÈɯÚÈÓÓÈÔ), and he (i.e. Jibrīl) is: 

ǁ¡¦Ƹ§ƨªƭ̂§Ƈƻ̈Ƈ¦Ə ̈́¡¦Ƹ¦źªƌų¦Ƥ¥̃ŝƉ̈ʈ §g ǀ 

”One mighty in power and great perfection.  Then he rose.”  
(An-Najm 53:5-6) 

 :ĈȼĈȱĊɀĆøȩ ĆƂĈâ 

Until His words: 

ǁ ¦Ƕª 
¦
Zų¦ư̈~̈ƇªŶ¦ɫ¦ȑ̈\¦Ƕª 

¦
ŭ¦Ƥ ǀ 

“Then He revealed to His slave what He revealed.”  
(An-Najm 53:10) 

 ćŉʋä ɂŉȶĆȆĆȥǠăȪĊȲĆǹ ĈȼĈĉȶĆȆćɅ ĊĆƁĆĀ ÛǠăɆĊǵĆĀ ĆþßĊȀćȪĊȱä.  ÛĆȀĆǹß äăȀĊȵĆà ɂĆȝŉìä ĆȴĊȾĆĊƨä ŉþĈâ ŉćŻ 

http://quran.al-islam.com/Display/Display.asp?l=arb&nType=1&nSora=53&nAya=5
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So, Allāh named (or called) the Qurān revelation, and He did not 

name it a creation.  

Then, Jahm verily claimed something else:  

. ?ĄÞĊɄĆȉ ĆɀćȽ ĈþßĊȀćȪĊȱä ĈȸĆȝ Ć˫ĀćĈƎĊǹĆà ĆüǠĆȪĆøȥ 

. ĄÞĊɄĆȉ ĆɀćȽ ÛĊȴĆȞĆøȹ ǠĆȺĊȲćȪĆøȥ 

 ĆȨĆȲĆǹ Ćŉʋä ŉþĈâ" ĆüǠĆȪĆøȥ ?ĄÞĊɄĆȉ ćȼŉȹĆà ĊćŹĊîĆȀĊøȩĆà ĊǼĆȩĆĀ ÛĈǦĆȩɀćȲĊǺĆȶĊȱä ĈÞǠĆɆĊȉĆĊɉä ĆȜĆȵ ćþßĊȀćȪĊȱä ćþɀćȮĆɅ Ćɍ ĆȴĈȲĆȥ ÛąÞĊɄĆȉ ŉȰćȭ  

So he said: Ɂ(ÕÍÖÙÔɯÜÚɯÈÉÖÜÛɯÛÏÌɯ0ÜÙêÕȮɯÐÚɯÐÛɯÚÖÔÌÛÏÐÕÎȳɂ 

So we said: Ɂ8ÌÚɯÐÛɯÐÚɯÚÖÔÌÛÏÐÕÎȭɂ 

So He said: Ɂ5ÌÙÐÓàɯ ÓÓêÏ created everything, so why can the 0ÜÙêÕ not 

be among the created things when you have acknowledged that it is 

ÚÖÔÌÛÏÐÕÎȭɂ 

 ɂĆȝŉìä ǠĆĈƞ ĈðǠŉȺȱä ɂĆȲĆȝ ĆȄŉǤĆȱĆĀ ÛāĆɀĊȝŉǼȱä ĈȼɆĈȥ ćȼĆȺĆȮĊȵĆà äăȀĊȵĆà ɂĆȝŉìä ĈǼĆȪĆȱ ĂĈȀĊȶĆȞĆȲĆøȥ.   ĈȴĆȆćɅ ĊĆƁ ĈþßĊȀćȪĊȱä ĈŽ Ćŉʋä ŉþĈâ ǠĆȺĊȲćȪĆøȥ
 ĈȼĈȱĊɀĆøȩ ĆƂĈâ ĊȜĆȶĊȆĆǩ ĊĆƁĆà ÛćȼćȱɀćȪĆøɅ ĆþǠĆȭ ĂĈǾŉȱä ǠăǞĊøɆĆȉ ĆɄĈĉćƧ ǠĆŉƴĈâ ÛǠăǞĊøɆĆȉ ćȼĆȵĆɎĆȭ- ĆƂǠĆȞĆøǩĆĀ ĆûĆîǠĆǤĆøǩ- : 

I swear, he verily claimed something which enabled him to make 

this statement without proof, and he confused the people with 

what he claimed. So we said: Verily Allāh – in the Qurān – did not 

name His Words as something rather that which is named as 

something is that which He says. Did you not hear His – tabāraka 

wa ta’ālā – Words:  

ǁ ¥Xª¦Ǿʇ̈ų¦§ɋªƸ¦Ƨų¦Ʊŝɩ̈\ǀ 

“Verily Our Word to a thing.” (An-Nahl 16:40) 
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 ĆȄĊɆĆȱ ćÞĊɄŉȊȱǠĆȥ. ĈȼĈȱĊɀĆȪĈǣ ĆþǠĆȭ ĂĈǾŉȱä ćÞĊɄŉȊȱä ǠĆŉƴĈâ ćȼćȱĊɀĆøȩ 

So the thing is not His Word, rather the thing is that which exists 

by His Word. 

 :āĆȀĊǹćà ąǦĆɅß ĈŽĆĀ 

And in another verse: 

ǁ ų£Ųªɾ¦Ə¦f̂¦h
¦
Ẑ¦g̈\§~§Ɖªʈ

¦
Zų¦Ʊŝɩ̈\ǀ 

“Verily His Command, when He wants a thing.” (Yà-SĂn 36:82) 

 ĈȻĈȀĊȵĆĈд ĆþǠĆȭ ĂĈǾŉȱä ćÞĊɄŉȊȱä ǠĆŉƴĈâ ÛćȻĆȀĊȵĆà ĆɀćȽ ĆȄĊɆĆȱ ćÞĊɄŉȊȱǠĆȥ. 

ä ĈǴɅĈĉȀȲĈȱ ćŉʋä ĆüǠĆȩ ÛĈǦĆȩɀćȲĊǺĆȶĊȱä ĈÞǠĆɆĊȉĆĊɉä ĆȜĆȵ ćȼĆȵĆɎĆȭ ĈƗĊȞĆøɅ Ćɍ ćȼŉȹĆà ĈçĆɍĆɍŉǼȱäĆĀ ĈýĆɎĊȝĆĊɉä ĆȸĈȵĆĀ :ąìǠĆȝ ɂĆȲĆȝ ǠĆȾĆȲĆȅĊîĆà ĈƔŉȱ 

So the thing is not His Command, rather the thing is what exists 

by His Command. 

And from the signs and points (which points to) that He does not 

mean His words with the created things are: that Allāh said about 

the wind which He sent to (the people of) ‘Ād: 

ǁ ų¦Ʒ̈©ʃ¦ḧƉªʈ
¦
ŭ̈ŵ¥Xª¦Ǽ ŝ§ȿ§Ɖ̈©ư¦Ƈ§Źǀ 

“Destroying everything by the Command of its Lord.”  
(Al-Ahqàf 46:25) 

 ÛĊȴććƬĈïǠĆȺĆȵ ǠĆȽĊȀĈĉȵĆǼćǩ ĊĆƁ ĆÞǠĆɆĊȉĆà ɂĆȲĆȝ ćǴɅĈĉȀȱä ĆȬĊȲĈǩ ĊǨĆǩĆà ĊǼĆȩĆĀ ĆȬĊȲĈǩ ǠĆȾĊøɆĆȲĆȝ ĊǨĆǩĆǖĆȥ ÛĊȴĈĈőĆȀĊȒĆĈƜ ĈƔŉȱä ćüǠĆǤĈĊƨäĆĀ ÛĊȴćȾćøȺĈȭǠĆȆĆȵĆĀ
. ąÞĊɄĆȉ ŉȰćȭ ćȀĈĉȵĆǼćǩ ĆüǠĆȩĆĀ ÛǠĆȽĊȀĈĉȵĆǼćǩ ĊĆƁĆĀ ćǴɅĈĉȀȱä  ĆüǠĆȩ äĆíĈâ ĆȬĈȱĆǾĆȮĆȥ ĈĉȰćȭ ćȨĈȱǠĆǹ"  ĆɍĆĀ ÛćȼĆȶĊȲĈȝ ĆɍĆĀ ÛćȼĆȆĊȦĆøȹ ĈƗĊȞĆøɅ Ćɍ Ý"ąÞĊɄĆȉ

 ĈǦĆȩɀćȲĊǺĆȶĊȱä ĈÞǠĆɆĊȉĆĊɉä ĆȜĆȵ ćȼĆȵĆɎĆȭ. 
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 ĆĀ :ąǖĆǤĆȅ ĈǦĆȮĈȲĆȶĈȱ ĆüǠĆȩ 

This wind verily came upon things which it did not destroy; their 

houses, their dwellings and the mountains which surrounded 

them, the wind came upon these things without destroying it. 

While He said: Ɂ#ÌÚÛÙÖàÐÕÎɯÌÝÌÙàÛÏÐÕÎȭɂ 

Then likewise, when He says: Ɂ3ÏÌɯ"ÙÌÈÛÖÙɯÖÍɯÌÝÌÙàÛÏÐÕÎȭɂ (Al-

An’ām 6:102) Then this does not mean Himself, nor His 

Knowledge, nor His Speech are among the created things. 

And He said about the Queen of Saba: 

ǁ¥Xª¦Ǽ ¨
©§ȿªƲ̈ưªŸ¦Ƽ̈ɧ 

§
Z¦ ǀ 

“She had been given of everything.” (An-Naml 27:23) 

. ćȼĆǩĊǘćøǩ ĊĆƁĆĀ ǠăǞĊøɆĆȉ ĆþǠĆȶĊɆĆȲćȅ ćȬĊȲćȵ ĆþǠĆȭ ĊǼĆȩĆĀ 

 ĈǦĆȩɀćȲĊǺĆȶĊȱä ĈÞǠĆɆĊȉĆĊɉä ĆȜĆȵ ćȼĆȵĆɎĆȭ ĈƗĊȞĆøɅ Ćɍ "ąÞĊɄĆȉ ĈĉȰćȭ ćȨĈȱǠĆǹ" ĆüǠĆȩ äĆíĈâ ĆȬĈȱĆǾĆȭĆĀ. 

And there were verily things in the kingdom of Sulaymān which 

she was not given. 

And likewise when He says: Ɂ3ÏÌɯ"ÙÌÈÛÖÙɯÖÍɯÌÝÌÙàÛÏÐÕÎȭɂ (Al-

An’ām 6:102) This doesn’t mean that His Words are among the 

created things. 

 :ɂĆȅɀćȶĈȱ ćŉʋä ĆüǠĆȩĆĀ 

And Allāh said to Mūsā: 
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ǁ ǽ̈ªƥ¦̈ɋ¦Ʃ§źªƟ¦ƴ¦ƙªƒ̂¦  ǀ 

“And I have chosen you for Myself.” (Tà-Hà 20:41) 

[And He said:] 

ǁ§Ƶ¦ƍªƥ¦ɩ§ŝŪ §̂Ư§ɯ§ḧ©ƈ¦ƃ§ʄ¦ ǀ 

“And Allāh warns you against Himself.” (@ÌÕ Ȭ)ÍÒàn 3:30) 

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁ¦ŷ¦ªǥŝƉʇ̂̈Ƶ̈ƍªƥ¦ɩ¦¦ɅªƯ§ɰŞʃ¦h¦Ŵ¦ź¦ƪǀ 

“Your Lord has taken upon Himself to be Merciful.”  
(Al-!ÎȭÁm 6:54) 

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁ¦Ʃ̈ƍªƥ¦ɩ̈ȋų¦ư§Ư¦Ʈªƞ
¦
Z¦ǃ¦ ǽ̈ªƥ¦ɩ̈ȋų¦ư§Ư¦ƮªƟ¦ɧ ǀ 

“You know what is in my nafs (soul, inner self) though I do not 
know what is in Your Nafs.” (Al-Màidah 5:116) 

 :ĆüǠĆȩ ŉćŻ 

Then He said: 
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ǁ äªƸ¦Ʊªʇ̂§ŷ¦ƨ̈ʉ̂¦g¥Ƌªƥ¦ɩŞ§ȿǀ 

“Every nafs (soul) shall taste death.” (@ÌÕ Ȭ)ÍÒàn 3:185) 

 ĈƗĊȞĆøɅ Ćɍ ćȼŉȹĆà Ĉŉʋä ĈȸĆȝ ĆȰĆȪĆȝ ĊȸĆȵ ĆùĆȀĆȝ ĊǼĆȪĆøȥ  ćŉʋä ĆȀĆȭĆí ĊǼĆȩĆĀ ÛĆçĊɀĆȶĊȱä ćúĀćǾĆǩ ĈƔŉȱä ĈȄćȦĊøȹĆĊɉä ĆȜĆȵ ćȼĆȆĊȦĆøȹ- ŉȰĆǱĆĀ ŉȂĆȝ-   ŉȰćȭ
 ĈÞǠĆɆĊȉĆĊɉä ĆȜĆȵ ćȼĆȵĆɎĆȭ ĆɍĆĀ ÛćȼĆȶĊȲĈȝ ĆɍĆĀ ÛćȼĆȆĊȦĆøȹ ĈƗĊȞĆøɅ Ćɍ ÛąÞĊɄĆȉ ĈĉȰćȭ ćȨĈȱǠĆǹ ĆüǠĆȩ äĆíĈâ ĆȬĈȱĆǾĆȮĆȥ ÛąȄĊȦĆøȹ. ĈǦĆȩɀćȲĊǺĆȶĊȱä 

 äĆǾĆȽ ɄĈȦĆȥ ÛĈŉʋä ĈȸĆȝ ĆȰĆȪĆȝ ĊȸĆȶĈȱ ĄþǠĆɆĆøǣĆĀ ĄǦĆȱĆɍĆì ĆȴĈǵĆȀĆøȥ ÛĆǦŉȺŊȆȱäĆĀ ĆåǠĆǪĈȮĊȱä ćȤĈȱǠĆćƸ ĂĈǾŉȱä ĈüĊɀĆȪĊȱä ĈȸĆȝ ĆȜĆǱĆîĆĀ ÛĆȀŉȮĆȥ ĊȸĆȵ ćŉʋä
 ÛŉȨĆĊƩä ŉɍĈâ Ĉŉʋä ɂĆȲĆȝ ĊȰćȪĆøɅ ĊĆƁĆĀ  :ĆüǠĆȪĆøȥ ÛĈȼĈȪĊȲĆǹ ĆúǠĆǮɆĈȵ ĆǾĆǹĆà ĊǼĆȩ Ćŉʋä ŉþĈǚĆȥ 

Verily whoever adheres to (the religion of) Allāh knows that He 

does not mean His Nafs along with the souls that will taste death. 

And verily did Allāh – ȿÈááÈɯÞÈɯÑÈÓÓÈ – mention every soul. Then 

likewise when He says: Ɂ3ÏÌɯ"ÙÌÈÛÖÙɯÖÍɯÌÝÌÙàÛÏÐÕÎȭɂ Then He 

doesn’t mean that His Nafs, His Knowledge and His Speech (are 

included) in the created things. 

So in this, there is evidence and clarification for the one who 

adheres to (the religion of) Allāh, so He shows mercy to the one 

who thinks and returns from an opinion which opposes the 

Qurān and Sunnah, and does not say anything about Allāh except 

the truth because Allāh has verily taken a covenant from His 

creation, so He said: 

ǁ ŝƦ¦ªǟ̂ ŝǃ̈\̈ŝŪ ¦̂¦Ʌ Ƹ̂§ʇƸ§ƨ¦ɪ¦ǃª}
¦
Z̈_ų¦ź̈ƫªƭ̂§yų¦ŽƼ̈ưªƯ̈ƷªƼ¦Ʈ¦ƞªƈ¦ƅªŮ§ƻªƯ¦ʇ

¦
ɿǀ 

“Was not the covenant of the Book taken from them that they 
would not say about Allāh anything except the truth?”  

(Al-!ȭÒàÆ 7:169) 

:āĆȀĊǹćà ąǦĆɅß ĈŽ ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said in another verse: 
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ǁª̈Ȫ§ɴª}
¦
Z¦ ̈©Ʀ¦ªǟ̂ ª̈Ȝ¦Ƣ̈ŵ¦ªȊ¦ªɈ̂¦ ¦Ưªɨ̈ªǁ̂¦ ¦Ʋ¦ƙ¦ɦų¦ư¦ ų¦Ʒªƴ̈ư¦Ɖ¦Ʒ¦ƛų¦ư¦ƎƂ̈̂¦Ƹ¦ƥªƭ̂¦̈©ɕ¦h¦|ŝƉ¦Ƃų¦Ʊŝɩ̈\ŝ̈Ūų̈ŵ̂Ƹ§ɟ
¦}Ƹ§Ʊ¦ƮªƟ¦ɧ¦ǃų¦ư̈ŝŪ ¦̂¦Ʌ Ƹ̂§ʇƸ§ƨ¦ɧª}

¦
Z¦ ų£Ƴų¦ƙªƮ§ƌ̈Ƶ̈ŵª{̈©¦ȡ§ɪªƯ¦ʇų¦ư ǀ 

”Say: ’Verily My Lord has forbidden the ÆÁ×àÈÉÓÈ (illegal sexual 
intercourse), what is apparent of it and what is hidden, and sin 
and oppression without right, and that you should associate 

with Allāh in worship what He did not send down any authority 
for, and that you should say about Allāh that which you don’t 

know.” (Al-!ȭÒÁÆ χȡσσɊ 

 :ĆüǠĆȩ ĊǼĆȩĆĀ ÛćåĈǾĆȮĊȱä ĈȼĊɆĆȲĆȝ ĆüǠĆȪćøɅ ĊþĆà ćŉʋä ĆýŉȀĆǵ ĊǼĆȪĆøȥ 

So Allāh verily forbade that lies are invented against Him, and He 

verily said: 

ǁ ¤̀ŝf¦Ƹªƍ§ʈªƯ§Ʒ§ƶƸ§ſ§ ̈ŝŪ ¦̂¦Ʌ Ƹ̂§ŵ¦ƈ¦ƪ¦Ʋƻ̈ŝɏ̂¡¦Ɖ¦Ź̈ŷ¦ưų¦Ƽ̈ƨªƭ̂¦|ªƸ¦ʄ¦ ǀ 

“And on the Day of Resurrection you will see those who lied 
against Allāh, their faces will be black.” (Az-Zumar 39:60) 

 ĆƙĈĉȱǠŉȒȱä ĈĆƒĈȥ ĊȸĈȵ ĊȴćȭŉˬĈâĆĀ ćŉʋä Ć˫ĆíǠĆȝĆǖĆȥ.  ćɅ ĊĆƁĆĀ ÛǠăȵĆɎĆȭ ćȻǠŉȶĆȆĆȥ ÛĈþßĊȀćȪĊȱä ĆȸĈȵ ąȜĈȑĊɀĆȵ ĈĊƘĆȡ ĈŽ ćȼĆȵĆɎĆȭ ćŉʋä ĆȀĆȭĆí ĊǼĆȩĆĀ ĈȼĈĉȶĆȆ
ǠăȪĊȲĆǹ. 

So may Allāh protect us and you from the fitan (trials, afflictions, 

tribulations) of the misguided. Allāh verily mentioned His Words 

in many places in the Qurān, and He named (or called) it Words 

(or Speech) and He did not name it creation. 

 :ćȼćȱĊɀĆøȩ 

His Words: 
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ǁ ¥aų¦Ʊ̈¦Ƚ̈Ƶ̈©ʃ¦hªƲ̈ư§|¦fYŝȎ¦Ʈ¦ź¦ɭǀ 

“Then Ādam received some Words from his Lord.”  
(Al-Baqarah 2:37) 

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁŝ̈Ū ¦̂|¦¦Ɂ ¦}Ƹ§Ɵ¦Ʊªƍ¦ɷªƯ§Ʒªƴ̈ư¤Ʀʄ̈Ɖ¦Ƥ¦}¦ȻªƇ¦Ƨ¦ ǀ 

“And a group of them would hear the W ord s of Allāh.”  
(Al-Baqarah 2:75) 

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁ §ƵŞʃ¦h§Ƶ¦Ʊŝ¦ɡ¦ ų¦ƴ̈Źų¦ƨƼ̈Ʊ̈ʇ¦ǻƸ§ʈ¦Xų¦ſųŝƱ¦ʇ¦ ǀ 

“And when Mūsā came at the time and place appointed by Us, 
and his Lord Spoke to him.” (Al-!ȭÒàÆ 7:143) 

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁȓ̈¦Ǆ¦ɰʃ̈¦ ǩ̈¦ǃų¦ƌ̈Ɖ̈ŵj̈ųŝɋ̂¦¦Ʌ ¦Ʃ§źªƼ¦ƥ¦ƙªƒ̂ ©̈ǫ̈\ ǀ 

“I have verily chosen you above the people by My Messages and 
My Speech (to you).” (Al-!ȭÒàÆ 7:144) 



88 

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

 ǠăȶɆĈȲĊȮĆǩ ɂĆȅɀćȵ ćŉʋä ĆȴŉȲĆȭĆĀ 

”And Allāh Spoke to Mūsā directly.” (An-Nisà 4:164) 

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁƵ̈̈Źų¦Ʊ̈¦ɡ¦ ̈ŝŪų̈ŵ§Ʋ̈ưªŮ§ƻ¢̈ŝɏ̂©̈̈©ȓ
§ªƿ̂©̈̈ǯŝɋ̂¨̈ɒƸ§ƌ¦h¦ ̈ŝŪų̈ŵ̂Ƹ§ƴ̈ưŬ¦Ƥǀ 

”So believe in Allāh and His Messenger; the unlettered Prophet 
who believes in Allāh and His Words.” (Al-!ȭÒàÆ 7:158) 

 ŉĈƑŉȺȱä ŉþĆà ćŉʋä Ć˫ĆȀĆøǤĊǹĆǖĆȥ- ĆȴŉȲĆȅĆĀ ĈȼĊɆĆȲĆȝ ćŉʋä ɂŉȲĆȍ-   Ĉŉʋä ĈýĆɎĆȮĈǣĆĀ ÛĈŉʋĈ˨ ćȸĈȵĊǘćøɅ ĆþǠĆȭ . 

So Allāh informed us that the Prophet (ÚÈÓÓ ÓÓêÏÜɯȿÈÓÈàÏÐɯÞÈɯÚÈÓÓÈÔ) 

believed in Allāh and in the Words of Allāh. 

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁŝ̈Ū ¦̂|¦¦Ɂ Ƹ̂§ʇ̈©Ƈ¦Ŷ§ɪª}
¦
Z¦} §Ƈʄ̈Ɖ§ƻǀ 

“They want  to change the Words of Allāh.” (Al-Fath 48:15) 
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 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁ ©̈ɕ¦h§aų¦Ʊ̈¦Ƚ¦Ƈ¦ƥªƴ¦ɧª}
¦
Z¦ƬªŶ¦ɮ§Ɖªƃ¦ªɈ̂¦Ƈ̈ƥ¦¦ɋ©̈ɕ¦ḧaų¦Ʊ̈¦Ⱦ̈ƭ̂£f̂¦Ƈ̈ư§Ɖªƃ¦ªɈ̂¦}¦ȻªƸ¦ʇªƬ§Ƨǀ 

“If the sea was ink for the Words of my Lord, then the sea would 
verily be exhausted before the Words of my Lord would be 

finished.” (Al-Kahf 18:109) 

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁ ŝ̈Ū ¦̂|¦¦Ɂ¦Ɲ¦Ʊªƍ¦ɷŝǰ¦Ƃ§~ªƉ̈ſ
¦
ŭ¦Ƥ¦z¦hų¦ƀ¦źªƌ̂¦ȹ̈ɟ̈ªȪ§Ʊªʇ̂¦Ʋ̈ư¤Ƈ¦Ƃ

¦
Zª}̭ǀ 

“And if anyone from the mushrikın seek your protection, then 
give him protection so he may hear the Words of Allāh.”  

(At-Tawbah 9:6) 

. "Ĉŉʋä ĆȨĊȲĆǹ ĆȜĆȶĊȆĆɅ ŉƓĆǵ" ĊȰćȪĆøɅ ĊĆƁĆĀ  ĄòɀćȎćȹ ĈȻĈǾĆȾĆøȥ ĄƙĈǤćȵ ĆɀćȽ ąƘĈȆĊȦĆøǩ ĆƂĈâ ćéǠĆǪĊĆƷ Ćɍ ÛąƙĈǤćȵ ąĉĈŸĆȀĆȝ ąþǠĆȆĈȲĈǣ ÛĈŉʋä ĈǼĊȶĆĈƜ
 ĊǼĆȩĆĀ ĆȄĊɆĆȱĆà ĆǦŉɆĈȶĊȾĆĊƨä ćǨĊȱĆǖĆȅ :ćŉʋä ĆüǠĆȩ ǠĆŉƴĈâ 

And He did not say: ‘So he may hear the creation of Allāh.’ So 

these are texts in the clear Arabic language, they do not need any 

interpretation because it is clear by the praise of Allāh. And verily 

did I ask the Jahmiyyah: Did Allāh not say: 

ǁ ŝ̈Ūų̈ŵųŝƴ¦ưŶƸ§ʇƸ§Ƨǀ 

“Say we have believed in Allāh.” (Al-Baqarah 2:136) 
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ǁų£ƴªƍ§Ƃj̈ųŝƴƮ̈ʇ̂Ƹ§ʇƸ§Ƨ¦ ǀ 

“Say (only)  good to the people.” (Al-Baqarah 2:83) 

 :ĆĀ 

And: 

ǁªƯ§ɰª¦Ɍ̈\¦{̈ƊªƳ
§
ɿ¦ ų¦ƴª¦Ɍ̈\¦{̈ƊªƳ

§
ɿ¢̈ŝɏų̈ŵųŝƴ¦ưŶƸ§ʇƸ§Ƨ¦ ǀ 

“Say we have believed in that which was revealed to us and that 
which was revealed to you.” (Al-Ȭ!ÎËÁÂıt 29:46) 

ǁ£̂Ƈƻ̈Ƈ¦ƌ£ǃªƸ¦Ƨ̂Ƹ§ʇƸ§Ƨ¦  ǀ 

“And say words of truth.” (Al-Ahzàb 33:70) 

 :ĆĀ   

And: 

ǁ¦}Ƹ§Ʊ̈Ʈªƍ§ʈųŝƳ
¦
ʀ̈ŵ̂ §Ƈ¦ƷªƏ̂Ƹ̂§ʇƸ§ƨ¦ɭ ǀ 

“Then say: ’Bear witness that we are Muslims.’” (@ÌÕ ȭ)ÍÒàn 3:64) 

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁ ªƯ§ɰ©̈ʃ¦hªƲ̈ưŞƦ¦ªǟ̂Ƭ̈§Ƨ¦ ǀ 

“And say: ‘The truth is from your Lord.’” (Al-Kahf 18:29) 
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 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁªƯ§ɰªƼ¦Ʈ¦ƞ¤|¦Ǆ¦ƌªƬ§ƨ¦ɭǀ 

“Then say: ’3ÁÌàÍÕÎ ȭ!ÌÁÙËÕÍ.’” (Al-!Îȭàm 6:54) 

 ĄȨĊȲĆǹ ɄĈȵĆɎĆȭ ŉþĈâ äɀćȱɀćȩ ćüɀćȪĆøɅ Ćŉʋä ĈȜĆȶĊȆĆȹ ĊĆƁĆĀ. 

And we did not hear Allāh saying: ‘Say: Verily My Words are a 

creation.’ 

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁƸ̂§Ʒ¦źªɩ̂¤ŷ¦ż¦Ǆ¦ż̂Ƹ§ʇƸ§ƨ¦ɧ¦ǃ¦ ǀ 

“And do not say: ’Three (i.e. trinity).’ Cease.” (An-.ÉÓà 4:171) 

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁų£ƴ̈ưªŮ§ʈ¦Ÿªƍ¦ʇ¦|¦Ǆŝƍʇ̂§Ư§ɰª¦Ɍ̈\¦Ȏªƭ
¦
ɿªƲ¦Ʊ̈ʇ̂Ƹ§ʇƸ§ƨ¦ɧ¦ǃ¦ ǀ 

”And do not say to the one who greets you with ÓÁÌàÍ: ‘You are 
not a believer.’” (An-Nisà 4:94) 

 :ĆĀ 
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And: 

ǁų¦ƴ̈ƞ̂¦ĥƸ§ʇƸ§ƨ¦ɧ¦ǃǀ 

”Do not say: ‘ÒàȭÉÎà.’18” (Al-Baqarah 2:104) 

ǁ ų£Ź̂¦Ƹªʈ
¦
Z̈ŝŪ^̈ƬƼ̈ɺ¦ƌȋ̈̂Ƹ§Ʈ̈ź§Ƨ¦Ʋƻ̈ŝɏ̂ŝ¦ȵ¦ƍª¦Ǔ¦ǃ¦ ǀ 

“And do not consider those who have died in the path of Allāh as 
dead.” (@ÌÕ Ȭ)ÍÒàn 3:169) 

ǁ £̂Ƈ¦ơ¦Ʃ̈ʇ¦g¤Ƭ̈ƞų¦Ƥ̈©ǫ̈\¥Xª¦Ǿʇ̈ŝƲ¦ƭƸ§ƨ¦ɧ¦ǃ¦  ͖
§ŝŪ ¦̂Xų¦Ɛ¦ɷª}

¦
Zŝǃ̈\ǀ 

“And do not say about something: ‘I will verily do it tomorrow.’ 
Except (with the saying): ‘If Allāh wills.’” (Al-Kahf 18:23-24) 

ǁų¦Ʊ§ƶªƉ¦Ʒªƴ¦ɧ¦ǃ¦ ¥©x
§
Zų¦Ʊ§Ʒ¦ʇªƬ§ƨ¦ɧ¦Ǆ¦Ƥǀ 

“Then do not say uff  to them, and do not speak angrily to them.”  
(Al-Isrà 17:23) 

ǁ ¦Ɖ¦ƅYų£Ʒ¦ʇ̈\̈ŝŪ ¦̂Ɲ¦ư§pªƇ¦Ź¦ǃ¦ ǀ 

“And do not invoke another ÉÌàÈ along with Allāh.”  
(Al-Qasas 28:88) 

 

                                                
18 There is a difference of opinion regarding what ÙêɀÐÕê means here. Some said it 

means: ‘opposite’, i.e. do not say the opposite of the Messenger of Allāh 

(ÚÈÓÓ ÓÓêÏÜɯȿÈÓÈàÏÐɯÞÈɯÚÈÓÓÈÔ), some said it means: ‘Lend us your ear and we will 

lend you ours’, i.e. Listen to us O Muhammad (ÚÈÓÓ ÓÓêÏÜɯȿÈÓÈàÏÐɯÞÈ sallam) and 

then we will listen to you, and others said it was a word used by the Jews as 

mockery. See Tafsīr At-Tabarī on the verse for more detail. 
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ǁ ¥y
¦Ǆªʈ̈\¦ŷ¦ƼªƐ¦ƅªƯ§ɯ¦f¦ǃª 

¦
ẐƸ§Ʈ§źªƨ¦ɧ¦ǃ¦ ǀ 

“And do not kill your children due to (fear of) poverty.”  
(Al-Isrà 17:31) 

ǁ ¦Ʃ̈ƨ§ƴ§ɫ¦ȑ̈\£ŷ¦ƭƸ§ƮªƢ¦ư¦z¦Ƈ¦ƻªƬ¦Ɵª¦Ǎ¦ǃ¦ ǀ 

“And do not let your hand be tied to your neck.” (Al-Isrà 17:29) 

ǁ ©̈Ʀ¦ªǟų̈ŵŝǃ̈\§ŝŪ ¦̂|ŝƉ¦Ƃǰ̈ŝƭ̂¦Ƌªƥŝɋ̂Ƹ̂§Ʈ§źªƨ¦ɧ¦ǃ¦ ǀ 

“And do not kill anyone whom Allāh has forbidden (to kill)  
except with due right.” (Al-Isrà 17:33) 

ǁ §Ʋ¦ƍªƂ
¦
Z¦̈ȕǰ̈ŝƭų̈ŵŝǃ̈\̈ƯƼ̈ɻ¦ªɌ̂¦{ų¦ư̂Ƹ§ʃ¦Ɖªƨ¦ɧ¦ǃ¦ ǀ 

“And do not approach the wealth of the orphan except with that 
which is better (i.e. to increase it).” (Al-!ÎȭàÍ 6:152) 

ǁ ų£Ƃ¦Ɖ¦ʈm̈ªh
¦ªƿ̂ȋ̈Ǝ̈ªƱ¦ɧ¦ǃ¦ ǀ 

“Do not walk on the earth with arrogance.” (Al-Isrà 17:37) 

. ĄƘĈǮĆȭ ĈþßĊȀćȪĊȱä ĈŽ ćȼćȲĊøǮĈȵĆĀ  ɄĈȵĆɎĆȭ ĆþßĊȀćȪĊȱä ŉþĈâ äɀćȱɀćȪĆøǩ Ćɍ ǠĆȺĆȱ ĊȰćȪĆøɅ ĊĆƁĆĀ ÛćȼĊȺĆȝ ćŉʋä ɂĆȾĆøȹ ǠĆȵ äĆǾĆȾĆøȥ. 

And there is much similar to this in the Qurān. So this is what 

Allāh prohibited, and He did not say to us: ‘Do not say that the 

Qurān is My Words.’ 
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 :ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠăȪĊȲĆǹ ĈȼĈĉȶĆȆćǩ ĊĆƁĆĀ ÛǠăȵĆɎĆȭ Ĉŉʋä ĆýĆɎĆȭ ćǦĆȮĈǝĆɎĆȶĊȱä ĈǨŉĆƧ ĊǼĆȩĆĀ 

And verily did the angels name the Words of Allāh as words, and 

they did not name it a creation. His words: 

ǁªƯ§ɰŞʃ¦h¦{ų¦Ƨ̂¦gų¦ư̂Ƹ§ʇų¦ƧªƯ̈Ʒ̈ʃƸ§Ʈ§ƧªƲ¦ɫ¦p̈©Ɗ§Ƥ̂¦g̈\ŝǰ¦Ƃǀ 

“Until when fear is banished from their hearts, they (i.e. the 
angels) say: ‘What did your Lord say?’” (Saba 34:23) 

 ąǼŉȶĆćƮĆĀ ɂĆȆɆĈȝ ĆĊƙĆøǣ ǠĆȵ ĈɄĊǵĆɀĊȱä ĆçĊɀĆȍ äɀćȞĆȶĊȆĆɅ ĊĆƁ ĆǦĆȮĈǝĆɎĆȶĊȱä ŉþĆà ĆȬĈȱĆíĆĀ- ĆȴŉȲĆȅĆĀ ĈȼĊɆĆȲĆȝ ćŉʋä ɂŉȲĆȍ- Û äĆǾĆȭ ǠĆȶćȾĆøȺĊøɆĆøǣĆĀ
.ăǦĆȺĆȅ äĆǾĆȭĆĀ 

 ąǼŉȶĆćƮ ĆƂĈâ ćŉʋä ɂĆǵĊĀĆà ǠŉȶĆȲĆøȥ- ĆȴŉȲĆȅĆĀ ĈȼĊɆĆȲĆȝ ćŉʋä ɂŉȲĆȍ-  ÛǠĆȦŉȎȱä ɂĆȲĆȝ ĈǼɅĈǼĆĊƩä ĈȜĊȩĆɀĆȭ ĈɄĊǵĆɀĊȱä ĆçĊɀĆȍ ćǦĆȮĈǝĆɎĆȶĊȱä ĆȜĈĆƧ
 ĄȀĊȵĆà ćȼŉȹĆà äɀŊȺĆȚĆȥ :ćȼćȱĊɀĆøȩ ĆȬĈȱĆǾĆȥ ÛäăǼŉǲćȅ ĊȴĈȾĈȽɀćǱćɀĈȱ äĀŊȀĆǹĆĀ äɀćȝĈȂĆȦĆøȥ ÛĈǦĆȝǠŉȆȱä ĆȸĈȵ ĊȴĈĈŏɀćȲćøȩ ĊȸĆȝ ĆöĈĉȂćøȥ äĆíĈâ ŉƓĆǵ.  ŉƓĆǵ ćüɀćȪĆøɅ

 :äɀćȱǠĆȪĆøȥ ǠăȒĊȞĆøǣ ĊȴćȾćȒĊȞĆøǣ ĆüĆǖĆȆĆȥ ÛĊȴćȾĆȅĀćÞćî ćǦĆȮĈǝĆɎĆȶĊȱä ĆȜĆȥĆî ĊȴĈĈŏɀćȲćøȩ ĊȸĆȝ ćöĆȂĆȦĊȱä ɂĆȲĆĊƱä äĆíĈâǠĆȵ ĊȴćȮŊǣĆî ĆüǠĆȩ äĆí äĆíǠĆȵ äɀćȱɀćȪĆøɅ ĊĆƁĆĀ
 ćȻäĆǼćȽ ćŉʋä ĆìäĆîĆà ĊȸĆȶĈȱ ĄþǠĆɆĆøǣ äĆǾĆȾĆøȥ ÛĊȴćȮŊǣĆî ĆȨĆȲĆǹ. 

And that is that the angels did not hear the revelation (in the time) 

between ‘Īsā and Muhammad (ÚÈÓÓ ÓÓêÏÜɯȿÈÓÈàÏÐɯÞÈɯÚÈÓÓÈÔ), and 

between them there is so and so many years. 

So when Allāh revealed to Muhammad (ÚÈÓÓ ÓÓêÏÜɯ ȿÈÓÈàÏÐɯ ÞÈɯ

sallam) the angels heard the sound of the revelation as the iron 

falling upon stones. So they thought it was the command of the 

Hour and they became scared and fell down on their faces in 

prostration. And therefore His words: Ɂ4ÕÛÐÓɯ ÞÏÌÕɯ ÍÌÈÙɯ ÐÚɯ

banished from their hearts. ɂ He says: Until the fear is driven 

away from their hearts then the angels will raise their heads, and 

they will ask each other: Ɂ6ÏÈÛɯËÐËɯàÖÜÙɯ+ÖÙËɯÚÈàȳɂɯAnd they 

will not say: ‘What did your Lord create’. So this is a clarification 

for the one whom Allāh wants to guide. 
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 :ŉćŻ Ĉŉʋä ĈåǠĆǪĈȭ ĈŽ ăǦĆɅß ćǼĈǱĆà Ć˫Ćà" ĆüǠĆȪĆøȥ ÛĆȀĆǹß äăȀĊȵĆà ɂĆȝŉìä ĆȴĊȾĆĊƨä ŉþĈâ- ĆƂǠĆȞĆøǩĆĀ ĆûĆîǠĆǤĆøǩ-  ĄúɀćȲĊĆƯ ĆþßĊȀćȪĊȱä ŉþĆà ɂĆȲĆȝ ŉüćǼĆǩ 

After  that, verily Jahm claimed another thing.  He said: Ɂ(ɯÊÈÕɯÍÐÕËɯ

in the Book of  ÓÓêÏ ɬ ÛÈÉêÙÈÒÈɯÞÈɯÛÈɀêÓêɯɬ a verse which proves that the 

0ÜÙêÕ ÐÚɯÊÙÌÈÛÌËȭɂ 

 ąǦĆɅß ĈĉĂĆà ĈŽ ǠĆȺĊȲćȪĆøȥ Ý 

So we said: Ɂ(ÕɯÞÏÐÊÏɯÝÌÙÚÌȳɂ 

:ĆüǠĆȪĆøȥ 

So he said: 

ǁ ¥b¦Ƈª§ǢªƯ̈Ʒ̈©ʃ¦hªƲ̈ư¥Ɖ
ªƪ̈gªƲ̈ưªƯ̈ƷƼ̈ɧ

ª
ŭ¦ƻų¦ưǀ 

“No muhdath (new or recent)19 reminder comes to them from 
their Lord (except that they listen to it while joking).”  

(Al-Anbiyà 21:2) 

. ĄúɀćȲĊĆƯ ąèĆǼĊćƮ ŊȰćȭĆĀ ÛĄèĆǼĊćƮ ćþßĊȀćȪĊȱä ĆüǠĆȩ Ćŉʋä ŉþĆà ĆȴĆȝĆȂĆøȥ 

 ÛĈȼĈǣǠĆȊĆǪćȶĊȱä ĆȸĈȵ ĄǦĆɅß ĆɄ
ĈȽĆĀ ÛäĆǾĆĈŏ ĈðǠŉȺȱä ɂĆȲĆȝ ĆȼĈĉǤćȉ ĊǼĆȪĆȱ ÛĂĈȀĊȶĆȞĆȲĆøȥ    ĈŽ Ć˫ĊȀĆȚĆȹĆĀ ÛĈŉʋĈ˨ ǠŉȺĆȞĆøǪĊȅäĆĀ ÛăɍĊɀĆøȩ ĆȬĈȱĆí ĈŽ ǠĆȺĊȲćȪĆøȥ
 ĈŉʋĈ˨ ŉɍĈâ Ćæŉɀćøȩ ĆɍĆĀ ĆüĊɀĆǵ ĆɍĆĀ ÛĈŉʋä ĈåǠĆǪĈȭ. 

                                                
19 Muhdath have here been translated as ‘new’ or ‘recent’ in accordance with how 

Ibn ‘Abbās (ÙÈËÐ ÓÓêÏÜɯȿÈnhu) used the word in his saying:  

 ŉȲȅĀ ȼɆȲȝ ćʤ ɂŉȲĆȍ ĈȼĈĉɆĈǤĆȹ ɂĆȲȝ ĆüĈȂĊȹćà ĂǾȱä ćȴćȮćǣǠĆǪĈȭĀ ÛĈåǠĆǪĈȮȱä ĆȰĊȽà ĆþɀćȱĆǖĊȆĆǩ ĆȤɆȭ ÛĆƙĈȶĈȲĊȆć
ƫä ĆȀĆȊĊȞĆȵ Ćˬ ĈîǠĆǤĊǹɉä ćèĆǼĊǵà Ćȴ

 ĊǢĆȊćɅ ĊĆƁ ćȼĆȹĀćáĆȀĊȪĆøǩ ÛĈŉʋ˨ 

Ɂ.ɯÎÈÛÏÌÙÐÕÎɯÖÍɯ,ÜÚÓÐÔÚȮɯÏow do you ask the people of the Book, while your Book which 

ÞÈÚɯÙÌÝÌÈÓÌËɯÛÖɯ'ÐÚɯ/ÙÖ×ÏÌÛɯȹÚÈÓÓ ÓÓêÏÜɯȿÈÓÈàÏÐɯÞÈɯÚÈÓÓÈÔȺɯÐÚɯÛÏÌɯahdathu (most recent) 

ÕÌÞÚɯÈÉÖÜÛɯ ÓÓêÏȳɯ8ÖÜɯÙÌÈËɯÐÛɯÈÕËɯÐÛɯÏÈÚɯÕÖÛɯÉÌÌÕɯËÐÚÛÖÙÛÌËȭɂɯ(Sahīh Al-Bukhārī no. 

7522) 
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So he claimed that Allāh said that the Qurān is muhdath (new or 

recent), and everything muhdath is created. 

But I swear he has verily confused the people with this. And it is a 

verse from the unclear. So we will say something regarding this. 

(Before that) we seek help from Allāh, we look in the Book of 

Allāh and there is neither might nor power except with Allāh. 

 ĆĊƥĆà ĆüǠĆȩ ćǼ- ćȼĊȺĆȝ ćŉʋä ĆɄĈȑĆî-  ąȴĊȅä ĈŽ ǠĆȞĆȶĆǪĊǱä äĆíĈâ ĈĊƙĆøǞĊøɆŉȊȱä ŉþĆà ĊȴĆȲĊȝä" ÛĈȀĆǹĊɇä ĆȸĆȵ ɂĆȲĊȝĆà ǠĆćƵćǼĆǵĆà ĆþǠĆȮĆȥ ÛǠĆȶćȾćȞĆȶĊĆƶ
ÛąêĊǼĆȵ ćȴĊȅä ǠĆȶĈȾĊɆĆȲĆȝ āĆȀĆǱ ŉćŻ  ĆƂĊĀĆà ǠĆćƵĆ˫ĊìĆǖĆȥ ĈĉýĆí ćȴĊȅä ĈȼĊɆĆȲĆȝ āĆȀĆǱ ĊþĈâĆĀ ÛĈȼĊɆĆȲĆȝ ĆǢĆȲĊȡĆàĆĀ ĈêĊǼĆȶĊȱĈ˨ ĆƂĊĀĆà ǠĆćƵĆɎĊȝĆà ĆþǠĆȮĆȥ

 ÛĈȼĈǣ   Ĉŉʋä ćüĊɀĆøȩ ĆȬĈȱĆí ĊȸĈȵĆĀ- ĆƂǠĆȞĆøǩ-  :ĈȼĈǣǠĆǪĈȭ ĈŽ 

Ahmad – radi ÓÓêÏÜɯɀÈÕÏÜ – said: Know that two things if they are 

gathered under a name which gathers them, and one of them is 

above the other (in degree), and then the name of praise is applied 

upon them both, then the highest of them (in degree) is more 

entitled to the praise and takes the majority of it. And if the name 

of criticism is applied upon them then the lowest (in degree) is 

more entitled to it. And from this are the words of Allāh – the 

Exalted – in His Book:  

ǁ¤ƯƼ̈Ƃ¦h¤x §X¦Ɖ¦ʇj̈ųŝɋų̈ŵ¦ŝŪ ŝ̂}̈\ ǀ 

“Verily Allāh is Most Kind and Merciful towards mankind.”  
(Al-Baqarah 2:143) 

ǁ ŝ̈Ū §̂fų¦Ŷ̈ƞų¦Ʒ̈ŵ§_¦ªȪ¦ɷų£ƴªƼ¦ɫǀ 

“A spring from which the slaves of Allāh will drink.”  
(Al-Insàn 76:6) 

 ĆƖĊȞĆȶĊȱǠĆȥ ÛĈìǠĆǤĈȞĊȱä ĈȴĊȅäĆĀ ĈþǠĆȆĊȹĈĊɋä ĈȴĊȅä ĈŽ äɀćȞĆȶĆǪĊǱä äĆíĈǚĆȥ ÛĈîǠŉǲćȦĊȱä ĆþĀćì ĆîäĆȀĊøǣĆĊɉä :ĈƗĊȞĆøɅ Ĉŉʋä ĈüĊɀĆøȩ ĈŽ- ćȻćáǠĆȺĆøǭ ŉȰĆǱ- :
 Ĉŉʋä ćìǠĆǤĈȝ ǠĆĈŏ ćåĆȀĊȊĆɅ ǠăȺĊøɆĆȝ ÛĈîǠŉǲćȦĊȱä ĆþĀćì ĆîäĆȀĊøǣĆĊɉä :ĈƗĊȞĆøɅ   :ćîäĆȀĊøǣĆĊɉä ĆìĆȀĆȦĊøȹä äĆíĈâ ĈȼĈȱĊɀĆȪĈȱ 
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This means: The pious and not the wicked. So when they both are 

gathered in the name ‘mankind’ then the meaning of the words of 

Allāh – jalla ÛÏÈÕêÜÏÜ – Ɂ ɯÚ×ÙÐÕÎɯÍÙÖÔɯÞÏÐÊÏɯÛÏÌɯÚÓÈÝÌÚɯÖÍɯ ÓÓêÏɯ

ÞÐÓÓɯËÙÐÕÒɂ, is the pious and not the wicked due to His words 

when He singled out the pious: 

ǁ ¥̆Ƽ̈Ɵ¦Ƴȍ̈¦ƭ¦ĥ¦Ɖªŵ
¦ªƿ̂ŝ}̈\ ǀ 

“Verily the pious will be in delight (Paradise).”  
(Al-MutaffifĂn 83:22) 

 :ćîǠŉǲćȦĊȱä ĆìĆȀĆȦĊøȹä äĆíĈâĆĀ 

And when He singled out the wicked: 

ǁ ¥̆Ƽ̈ƃ¦ſȍ̈¦ƭ¦hųŝƀ§ƥ
ªƭ̂ŝ}̭ ǀ 

“And verily the wicked will be in Hellfire.” (Al-Infitàr 82:14)  

 :ćȼćȱĊɀĆøȩĆĀ ĈȴĊȅä ĈŽ ǠĆȞĆȶĆǪĊǱä ĈþĈâĆĀ ĈȼĈǣ ĆƂĊĀĆà ćȸĈȵĊǘćȶĊȱǠĆȥ ĄȴɆĈǵĆî ĄùĀćÞĆȀĆȱ ĈðǠŉȺȱĈ˨ Ćŉʋä ŉþĈâ ĆɄĈȖĊȝćà ĆìĆȀĆȦĊøȹä äĆíĈâ ĆȸĈȵĊǘćȶĊȱä ŉþĆ
Ĉɉ ;ĈðǠŉȺȱä

 :ĈȼĈȱĊɀĆȪĈȱ ĆǦĆǵĊǼĈȶĊȱä 

And His words: Ɂ5ÌÙÐÓàɯ  ÓÓêÏɯ ÐÚɯ ,ÖÚÛɯ *ÐÕËɯ ÈÕËɯ ,ÌÙÊÐÍÜÓɯ

ÛÖÞÈÙËÚɯÔÈÕÒÐÕËȭɂɯThen the believer is more entitled to it even if 

they both (i.e. the believer and the ÒêÍÐÙ) are gathered in the name 

‘mankind’. Because the believer if he is singled out then he is 

given the praise, based on His words: 

ǁ¤ƯƼ̈Ƃ¦h¤x §X¦Ɖ¦ʇj̈ųŝɋų̈ŵ¦ŝŪ ŝ̂}̈\ ǀ 

“Verily Allāh is Most Kind and Merciful towards mankind.”  
(Al-Hajj 22:65) 
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ǁų£ƱƼ̈Ƃ¦h¦ȹ̈ƴ̈ưªŮ§Ʊªʇų̈ŵ¦}¦ɠ¦  ǀ 

“And He is Ever Merciful to the believers.” (Al-Ahzàb 33:43) 

 ćȴĈȾĊɆĆȲĆȝ āĆȀĆǱ ćîǠŉȦćȮĊȱä ĆìĆȀĆȦĊøȹä äĆíĈâĆĀ ĈȼĈȱĊɀĆøȩ ĈŽ ŊýŉǾȱä 

But if the ÒÜÍÍêÙ are singled out, then the name of criticism is 

applied upon them in His words: 

ǁ¦ȹ̈Ʊ̈ʇųŝƜƭ̂¦¦Ʌ ŝ̈Ū §̂ŷ¦ƴªƟ¦ƭ¦ǃ
¦
ɿ ǀ 

“Verily the curse of Allāh is upon the unjust.” (HıÄ 11:18) 

 ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁ¦} §̈Ɏų¦ƅªƯ§ƶ_̈̂¦ƈ¦Ɵªƭ̂ɛ̈¦ ªƯ̈ƷªƼ¦Ʈ¦ƞ§ŝŪ ¦̂Ɨ̈Ɔ¦ƌª}
¦
Z ǀ 

“That Allāh became displeased with them and they will remain 
forever in the punishment.” (Al-Màidah 5:80) 

 ĈǦĆĊƥŉȀȱä ĈŽ ĆþɀćȲćǹĊǼĆɅ Ćɍ ĈÞĆɍćǘĆȾĆøȥ. 

So these people do not enter into the Mercy. 

 Ćøȩ ĈŽĆĀ ĈȼĈȱĊɀ 

And in His words: 
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ǁ m̈ªh
¦ªƿ̂ȋ̈̂ªƸ¦Ƣ¦¦Ɉ̈~̈fų¦Ŷ̈Ɵ̈ƭ¦yªï©Ɖʇ̂§ŝŪ ¦̂Ɨ¦ƍ¦ɳªƸ¦ʇ¦  ǀ 

“And if Allāh had enlarged the provisions for His slaves, they 
would verily have transgressed in the earth.” (Ash-3Èırà 42:27) 

 ćȀĈȥǠĆȮĊȱä ĆȜĆȶĆǪĊǱǠĆȥ ĈǼĊǤĆȞĊȱä ĈȴĊȅä ĈŽ ćȸĈȵĊǘćȶĊȱäĆĀ ǠĆȶɆĈȥ äɀćǵĈǼćȵĆĀ äĀćìĆȀĆȦĊøȹä ĆƙĈȺĈȵĊǘćȶĊȱä ŉþĆĈɉ ;ĆƙĈȺĈȵĊǘćȶĊȱä ĆȸĈȵ ĈɄĊȢĆøǤĊȱĈ˨ ĆƂĊĀĆà ćȀĈȥǠĆȮĊȱäĆĀ
 ćȼćȱĊɀĆøȩ ĆɀćȽĆĀ ÛĈúĊïĈĉȀȱä ĊȸĈȵ ĊȴćĆƬ ĆȔĈȆćǣ 

So the ÒêÍÐÙ and the believer are gathered in the name ‘slave’ while 

the ÒêÍÐÙ is more entitled to (be described with) the transgression 

than the believers. Because the believers were singled out and 

praised with regards to what was enlarged for them of provisions. 

And that is His words: 

ǁ Ƹ̂§Ƥ̈ªȨ§ɷªƯ¦ʇ̂Ƹ§ƨ¦ƥªɩ
¦
ɿ̂¦g̈\¦Ʋƻ̈ŝɏ̂¦ ǀ 

“And those, who when they spend, are neither extravagant nor 
miserly.” (Al-Furqàn 25:67) 

 ćȼćȱĊɀĆøȩĆĀ 

And His words: 

ǁ¦}Ƹ§ƨ̈ƥªƴ§ɪªƯ§ƶų¦ƴªɮ¦i¦hųŝƱ̈ʈ¦  ǀ 

“And they spend from what We have provided them with.”  
(Al-Baqarah 2:3) 

 ĆȔĈȆćǣ ĊǼĆȩĆĀ ĈĊƙĆøȹĊȀĆȪĊȱä ĂĈǾĈȱĆĀ ÛĆìćĀäĆì ĈȸĊǣ ĆþǠĆȶĊɆĆȲćȆĈȱ ćúĊïĈĉȀȱäÛ  ĊȸĆȵĆĀ ÛĆȀĆȶćȝĆĀ ÛąȀĊȮĆǣ ĈŸĆàĆĀ ĆȔĈȆćǣ ĊȸŉĈư ĊȴĈĈƬǠĆǮĈȵ ɂĆȲĆȝ ĆþǠĆȭ ćȼĆȱ
 ĈȠĊǤĆøɅ ĊȴĆȲĆøȥ.  :ĆþĀćîǠĆȪĈȱ ĈȼĈȱĊɀĆøȩ ĈŽ ĈɄĊȢĆøǤĊȱä ćȴĊȅä ĈȼĊɆĆȲĆȝ ĆȜĆȩĆĀ ćȀĈȥǠĆȮĊȱä ĆìĆȀĆȦĊøȹä äĆíĈâĆĀ 
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Verily the provision was enlarged for Sulaymān ibn Dāwūd, for 

Dhul-Qarnayn, Abū Bakr, Umar and whoever were the likes of 

these, among those for whom the provision was enlarged and 

they did not transgress. But when the ÒêÍÐÙ is singled out, then the 

name of transgression falls upon him in His words to Qārūn: 

ǁªƯ̈ƷªƼ¦Ʈ¦ƞ¦Ȋ¦Ŷ¦ɭǀ 

“But he transgressed towards them.” (Al-Qasas 28:76) 

 ɂĆȅɀćȵ ĆüǠĆȩ ĆƙĈǵ ćþĊɀĆȝĊȀĈȥĆĀ ĈȼĈĉǣĆî ĈŽ ŉéǠĆǶĆȥ ÛĆȬĊȲćȶĊȱä ćŉʋä ćȻĆ˩ß ĆƙĈǵ ĆþǠĆȞĊøȺĆȭ ćȸĊǣ ćìĀćȀĊĆƴĆĀ 

And Namrūd ibn Kan’ān when Allāh gave him the kingdom but 

he disputed regarding his Lord, and Fir’awn when Mūsā said: 

ǁų¦ƼªɩŞɎ̂῭ų¦Ƽ¦ªǟ̂ȋ̈£ǃ̂¦Ƹªʈ
¦
Z¦ £ŷ¦ƴʄ̈i§~

¦¦ǀ¦ʈ¦ ¦}ªƸ¦ƞªƉ̈Ƥ¦ŸªƼ¦ɧY¦ƩŝƳ̈\ų¦ƴŝʃ¦h ǀ 

“Our Lord, You have indeed given Fir’awn and his chiefs 
splendor and wealth in the life of this world.” (Yınus 10:88) 

 ćîǠŉȦćȮĊȱä ĆþǠĆȭ ÛĈɄĊȢĆøǤĊȱä ćȴĊȅä ćȴĈȾĊɆĆȲĆȝ āĆȀĆǲĆȥ ÛĈǼĈǵäĆɀĊȱä ĈȴĊȅĈɍä ĈŽ äɀćȞĆȶĆǪĊǱä ǠŉȶĆȲĆøȥ ǠĆȶĆȭ ĈȼĈǣ ĆƂĊĀĆà ÛĈêĊǼĆȶĊȱĈ˨ ĆƂĊĀĆà ĆȸĈȵĊǘćȶĊȱä ŉþĆà
 ĆƂǠĆȞĆøǩ ćŉʋä ĆüǠĆȩ ǠŉȶĆȲĆøȥ:  

So when they (i.e. mankind) were gathered under one name and 

the name of transgression was applied upon then, then the ÒÜÍÍêÙ 

are more entitled to (be described with) it just like the believer is 

more entitled to the praise. So when Allāh said: 

ǁ ªƲ̈ưªƯ̈ƷƼ̈ɧ
ª
ŭ¦ƻų¦ư¥b¦Ƈª§ǢªƯ̈Ʒ̈©ʃ¦hªƲ̈ư¥Ɖ

ªƪ̈g ǀ 

“No muhdath (new or recent) reminder comes to them from their 
Lord.” (Al-Anbiyà 21:2) 
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ä ĈȼĊɆĆȲĆȝ ĈȀĊĆƶ ĊĆƁ ĆìĆȀĆȦĊøȹä äĆíĈâ Ĉŉʋä ćȀĊȭĈí ǠŉȵĆǖĆȥ ÛĈȼĈĉɆĈǤĆȹ ĈȀĊȭĈíĆĀ ÛĈŉʋä ĈȀĊȭĈí ĈȸĊɅĆȀĊȭĈí ĆĊƙĆøǣ ĆȜĆȶĆǲĆȥ ĈȼĈȱĊɀĆøȩ ĆƂĈâ ĊȜĆȶĊȆĆǩ ĊĆƁĆà ÛĈèĆǼĆĊƩä ćȴĊȅ 

Then He gathered between two reminders; the reminder of Allāh 

and the reminder of His Prophet. As for the reminder of Allāh, 

then when it is singled out then the name of ‘muhdath’ is not 

applied upon it. Did you not hear His Words: 

ǁ§¦Șªɯ
¦
Z̈ŝŪ §̂Ɖªɟ̈¦ɏ¦ ǀ 

“And the dhikr  (remembrance) of Allāh is greater.”  
(Al-ȬAnkabıt 29:45) 

ǁ ¤z¦hų¦Ŷ§ư¤Ɖªƪ̈ĝ¦ƈ¦ƶ¦ ǀ 

“And this (i.e. the 1ÕÒàÎ) is a blessed reminder.”  
(Al-Anbiyà 21:50) 

 ĈĉĈƑŉȺȱä ćȀĊȭĈí ĆìĆȀĆȦĊøȹä äĆíĈâĆĀ- ĆȴŉȲĆȅĆĀ ĈȼĊɆĆȲĆȝ ćŉʋä ɂŉȲĆȍ-  :ĈȼĈȱĊɀĆøȩ ĆƂĈâ ĊȜĆȶĊȆĆǩ ĊĆƁĆà ÛĈèĆǼĆĊƩä ćȴĊȅä ĈȼĊɆĆȲĆȝ āĆȀĆǱ ćȼŉȹĈǚĆȥ 

And if the reminder of the Prophet (ÚÈÓÓ ÓÓêÏÜɯȿÈÓÈàÏÐɯÞÈɯÚÈÓÓÈÔ) is 

singled out, then the name of ‘muhdath’ is verily applied upon it. 

Did you not hear His Words: 

ǁ ¦}Ƹ§Ʈ¦ƱªƟ¦ɧų¦ư¦ ªƯ§ɰ¦ƨ¦Ʈ¦ƅ§ŝŪ¦̂  ǀ 

“And Allāh created you and what you do.” (As-Sàffàt 37:96) 

 ĈĉĈƑŉȺȱä ćȀĊȭĈǾĆȥ- ĆȴŉȲĆȅĆĀ ĈȼĊɆĆȲĆȝ ćŉʋä ɂŉȲĆȍ-  ÛĄèĆǼĊćƮ ĄȨĈȱǠĆǹ ćȼĆȱ ćŉʋäĆĀ ÛĄȰĆȶĆȝ ćȼĆȱ   ĆȜĆĆƤ ćȼŉȹĆà ɂĆȲĆȝ ćǦĆȱĆɍŉǼȱäĆĀ  ĈȸĊɅĆȀĊȭĈí ĆĊƙĆøǣ ĈȼĈȱĊɀĆȪĈȱ
 ąèĆǼĊćƮ ĊȴĈĈĉŏĆî ĊȸĈȵ ąȀĊȭĈí ĊȸĈȵ ĊȴĈȾɆĈǩĊĆи ǠĆȵ ĈÞǠĆǤĊøȹĆĊɉĈ˨ ǠĆȺɆĈǩĊĆи Ćɍ ćȼŉȹĆà ćȴĆȲĊȞĆøǩ ĆǨĊȹĆàĆĀ ÛĆ˫ŉˬĈâ ćȼćȹǠĆɆĊøǩĈâ ćȼĊȺĆȝ ĆèĆǼĆĊƩä ĈȼĊɆĆȲĆȝ ĆȜĆȩĊĀĆǖĆȥ ŉɍĈâ

 ĆøǤćȵ.ĄȀĈĉȭĆǾćȵĆĀ ĄȠĈĉȲ  ćŉʋä ĆüǠĆȩĆĀ 
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Because the reminder of the Prophet (ÚÈÓÓ ÓÓêÏÜɯȿÈÓÈàÏÐɯÞÈɯÚÈÓÓÈÔ) 

is from his deeds, and Allāh is the Creator and Inventor of it. And 

the evidence for that is that He gathered between the two 

reminders in His words: Ɂ-Öɯmuhdath (new or recent) reminder 

ÊÖÔÌÚɯÛÖɯÛÏÌÔɯÍÙÖÔɯÛÏÌÐÙɯ+ÖÙËȭɂ So him bringing it to us caused 

it to be new (or recent). And you know that he does not bring us 

any news except as an informer and one who reminds.  

And Allāh said: 

ǁ ¦ȹ̈ƴ̈ưªŮ§Ʊªʇ̂§Ɲ¦ƥªƴ¦ɧ¡¦Ɖªƪ̈©ɏ̂ŝ}̈ů¦ƤªƉ̈©ƪ¦g¦  ǀ 

“So remind (O Muhammad), for verily the reminder benefits the 
believers.” (Adh-Dhàriyàt 51:55) 

ǁ ¡¦Ɖªƪ̈©ɏ̂Ÿ̈¦Ɵ¦ƥ¦ɩª}̈\ªƉ̈©ƪ¦ƈ¦Ƥ ǀ 

“So remind (O Muhammad), if the reminder will benefit.”  
(Al-!ȭÌà 87:9) 

ǁ ¤Ɖ̈©ƪ¦ƈ§ư¦ŸªƳ
¦
ɿų¦Ʊŝɩ̈\ªƉ̈©ƪ¦ƈ¦Ƥ ǀ 

“So remind (O Muhammad). You are verily only one who 
reminds.” (Al-Ghàshiyah 88:21) 

 ćȀĊȭĈíĆĀ ÛĈèĆǼĆĊƩä ćȴĊȅä ĊȴĈȾĊɆĆȲĆȝ āĆȀĆǱ ÛĈȀĊȭĈĉǾȱä ĈȴĊȅä ĈŽ äɀćȞĆȶĆǪĊǱä ǠŉȶĆȲĆøȥ ĆƂĊĀĆà ĆþǠĆȭĆĀ ÛĈȨĊȲĆĊƪä ćȴĊȅä ĈȼĊɆĆȲĆȝ ĆȜĆȩĆĀ ĆìĆȀĆȦĊøȹä äĆíĈâ ĈĉĈƑŉȺȱä
 Ĉŉʋä ĈȀĊȭĈí ĊȸĈȵ ĈèĆǼĆĊƩĈ˨   ĆíĈâ ĂĈǾŉȱä Ĉŉʋä ĈüĊɀĆøȩ ĊȸĈȵ ăǦĆȱĆɍĆì Ć˫ĊǼĆǱĆɀĆøȥ ÛąèĆǼĆǵ ĆɍĆĀ ÛąȨĊȲĆǹ ćȴĊȅä ĈȼĊɆĆȲĆȝ ĊȜĆȪĆøɅ ĊĆƁ ĆìĆȀĆȦĊøȹä ä ǠĆȵ

 ąèĆǼĊćƮ ĊȴĈĈĉŏĆî ĊȸĈȵ ąȀĊȭĈí ĊȸĈȵ ĊȴĈȾɆĈǩĊĆи ĆƂĈâ ĈĉĈƑŉȺȱä- ĆȴŉȲĆȅĆĀ ĈȼĊɆĆȲĆȝ ćŉʋä ɂŉȲĆȍ- ;   ŉĈƑŉȺȱä ŉþĆĈɉ - ĆȴŉȲĆȅĆĀ ĈȼĊɆĆȲĆȝ ćŉʋä ɂŉȲĆȍ-   ĆþǠĆȭ
 ĈĉĈƑŉȺȱä ĆƂĈâ ă˪ĆǼĆćƮ ĆȬĈȱĆí ĆþǠĆȭ ćŉʋä ćȼĆȶŉȲĆȝ ǠŉȶĆȲĆøȥ Ûćŉʋä ćȼĆȶŉȲĆȞĆøȥ ćȴĆȲĊȞĆøɅ Ćɍ- ĆȴŉȲĆȅĆĀ ĈȼĊɆĆȲĆȝ ćŉʋä ɂŉȲĆȍ . 

So when they were gathered under the name ‘reminder’, the name 

of muhdath was applied upon them. But when the reminder of the 

Prophet is singled out then the name ‘creation’ is applied upon it, 
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and it is more entitled to being new (or recent) than the reminder 

of Allāh which if it was singled out then the name ‘creation’ is not 

applied upon it nor it being new (or recent). So we found that the 

indication found in the words of Allāh: Ɂ-Öɯmuhdath (new or 

recent) reminder  ÊÖÔÌÚɯÛÖɯÛÏÌÔɯÍÙÖÔɯÛÏÌÐÙɯ+ÖÙËɂ, is towards the 

Prophet (ÚÈÓÓ ÓÓêÏÜɯ ȿÈÓÈàÏÐɯ ÞÈɯ ÚÈÓÓÈÔ).20 Because the Prophet 

(ÚÈÓÓ ÓÓêÏÜɯȿÈÓÈàÏÐɯÞÈɯÚÈÓÓÈÔ) used to not know and then Allāh 

taught him. So when Allāh taught him then this was new for the 

Prophet (ÚÈÓÓ ÓÓêÏÜɯȿÈÓÈàÏÐɯÞÈɯÚÈÓÓÈÔ). 

 Ć˫ĊǼĆǱĆĀ ŉ˫Ĉâ ĆüǠĆȪĆøȥ ÛĆȀĆǹß äăȀĊȵĆà ɂĆȝŉìä ĆȴĊȾĆĊƨä ŉþĈâ ŉćŻ ąǦĆɅß ŊĂĆà ǠĆȺĊȲćȪĆøȥ ĄúɀćȲĊĆƯ ĆþßĊȀćȪĊȱä ŉþĆà ɂĆȲĆȝ ŉüćǼĆǩ Ĉŉʋä ĈåǠĆǪĈȭ ĈŽ ăǦĆɅß Ý
 :Ĉŉʋä ćüĊɀĆøȩ ĆüǠĆȪĆøȥ 

Then Jahm (also) claimed something else.  So he said: Ɂ6ÌɯÝÌÙÐÓàɯ

found a verse in the Book of  ÓÓêÏ which proved that the 0ÜÙêÕ is 

ÊÙÌÈÛÌËȭɂ So we said: Ɂ6ÏÐÊÏɯÝÌÙÚÌȳɂ So he said: Ɂ3ÏÌɯÞÖÙËÚɯÖÍɯ ÓÓêÏ: 

                                                
20 Ibn Battah – rahÐÔÈÏÜÓÓêÏ – said:  

 ÛȻìǠǤȝ ȸȵ ƙȺȵǘƫäĀ ȼǣǠǶȍà ǼȺȝĀ ȼɆǤȹ ǼȺȝ ʤ èĉǼƷ Ǡȵ ɀȽ Ǡƴǚȥ {ąèĆǼĊćƮ ĊȴĈĈĉŏĆî ĊȸĈȵ ąȀĊȭĈí ĊȸĈȵ ĊȴĈȾɆĈǩĊĆи ǠĆȵ} :ȼȱɀȩĀ ǠȵĀ
 :ȰǱĀ Ȃȝ ȼȱɀȩ Ƃâ ȜȶȆǩ Ɓà .üɀȅî ȼǣ ȴȽÞǠǱ ɍĀ ȼȲǤȩ åǠǪȭ ȼǣ ȴőи ƁĀ ÛȻɀȞȶȆɅ Ɓ ǠȵĀ ȴȲȞȱä ȸȵ ȴȽǼȺȝ ȼǭǼƷ

 ĆĀĆĀ} :ɂǶȒȱä] {āĆǼĆȾĆøȥ ŋɍǠĆȑ ĆûĆǼĆǱ7 ĆüĈȂȹćà ǠĆȵ äɀćȞĈĆƧ äĆíĈâĆĀ} :ȻɀȞƧ äíâ ƙȺȵǘƫä åɀȲȩ Ž þßȀȪȱä èǼƷ ǠȶɆȥ ȼȱɀȩ ƂâĀ [
 :æǼǝǠƫä] {ĈĉȨĆĊƩä ĆȸĈȵ äɀćȥĆȀĆȝ ǠŉĈư ĈȜĊȵŉǼȱä ĆȸĈȵ ćȐɆĈȦĆǩ ĊȴćȾĆøȺćøɆĊȝĆà āĆȀĆøǩ ĈüɀćȅŉȀȱä ĆƂĈâ83Ⱥȱ ȼȱĀȂȹ èǼƷ þßȀȪȱä þà ǠȺȶȲȝǖȥ [ ǠăȶȲȝ Ǡ
ȰǱĀ Ȃȝ ǠȺǣî ǼȺȝ èǼƮ ƘȡĀ Û˫ǼȺȝ èǼƮ ȼȱĀȂȹ ȴȲȞȥ ÛǠăȥɀǹĀ äăȀȭíĀ. 

Ɂ'ÐÚɯ6ÖÙËÚȯ Ɂ-Öɯmuhdath  ÙÌÔÐÕËÌÙɯÊÖÔÌÚɯÛÖɯÛÏÌÔɯÍÙÖÔɯÛÏÌÐÙɯ+ÖÙËȭɂ Then this is 

ÝÌÙÐÓàɯÞÏÈÛɯ ÓÓêÏɯÉÙÐÕÎÚɯÐÕÛÖɯÉÌÐÕÎɯÈÙÖÜÕËɯ'ÐÚɯ/ÙÖ×ÏÌÛɯÈÕËɯÈÙÖÜÕËɯÏÐÚɯ"ÖÔ×ÈÕÐÖÕÚɯÈÕËɯ

the believers from His slaves. And what He brings into being around them of knowledge 

and what they did not hear before and what another book has not come to them with or a 

messenger. Did you not listen to His Words: Ɂ ÕËɯ'ÌɯÍÖÜÕËɯàÖÜɯÜÕÈÞÈÙÌɯÈÕËɯ'Ìɯ

ÎÜÐËÌËɯàÖÜȭɂ (Ad-Duhā 93:7)  ÕËɯÛÖɯ'ÐÚɯ6ÖÙËÚɯÙÌÎÈÙËÐÕÎɯÞÏÈÛɯÛÏÌɯ0ÜÙêÕɯÉÙÐÕÎÚɯ

about in the hearts of the believers when they hear it: Ɂ ÕËɯÞÏÌÕɯÛÏÌàɯÏÌÈÙɯÞÏÈÛɯÏÈÚɯ

been revealed to the Messenger you see their eyes fill up wi th tears due to 

what they recogÕÐáÌËɯÖÍɯÛÏÌɯÛÙÜÛÏȭɂɯ(Al-Māidah 5:83) So He taught us that the 

ÙÌÝÌÓÈÛÐÖÕɯÖÍɯÛÏÌɯ0ÜÙêÕɯÉÙÐÕÎÚɯÈÉÖÜÛɯȹÕÌÞȺɯÒÕÖÞÓÌËÎÌȮɯÙÌÔÐÕËÌÙÚɯÈÕËɯÍÌÈÙȭɯ2ÖɯÛÏÌɯ

knowledge of its revelaÛÐÖÕɯÐÚɯÕÌÞɯÍÖÙɯÜÚȮɯÉÜÛɯÐÛɯÐÚɯÕÖÛɯÕÌÞɯÍÖÙɯÖÜÙɯ+ÖÙËɯȿÈááÈɯÞÈɯÑÈÓÓÈȭɂɯ

(Al-Ibānah ‘an Sharī’ah Al-Firqah An-Nājiyah 2/185) 
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ǁ§Ƶ§ź¦Ʊ̈¦ɡ¦ ̈ŝŪ §̂{Ƹ§ƌ¦h¦Ư¦ʄªƉ¦ʈ§Ʋªɦ̂ ¦ǽɾ̈ƞ§ƁƼ̈ƍ¦Ʊªʇ̂ų¦Ʊŝɩ̈\ŝƦ¦ªǟ̂ǀ 

“Verily the Masīh ’Īsā the son of Maryam is (no more than) the 

messenger of Allāh and His Word.” (An-Nisà 4:171)ɂ 

. ĄúɀćȲĊĆƯ ɂĆȆɆĈȝĆĀ 

 ÕËɯɀesê is created.ɂ21 

 ĈþßĊȀćȪĊȱä ĈŽ ĆȴĊȾĆȦĊȱä ĆȬĆȞĆøȺĆȵ Ćŉʋä ŉþĈâ ǠĆȺĊȲćȪĆøȥ  äăìɀćȱĊɀĆȵ ĈȼɆĈĉȶĆȆćɅ ćȼŉȹĆĈɉ ÛĈþßĊȀćȪĊȱä ɂĆȲĆȝ ĂĈȀĊĆƟ Ćɍ ĄõǠĆȦĊȱĆà ĈȼĊɆĆȲĆȝ ĂĈȀĊĆƟ ɂĆȆɆĈȝ ăɎĊȦĈȕĆĀ
 ĆɀĊȱäĆĀ ĈåǠĆȖĈĊƪä ćȴĊȅä ĈȼĊɆĆȲĆȝ ĂĈȀĊĆƶ ÛĈɄĊȾŉøȺȱäĆĀ ĈȀĊȵĆĊɉĈ˨ ĄǢĆȕǠĆćƯ ĆɀćȽĆĀ ÛćåĆȀĊȊĆɅĆĀ ćȰćȭĊĆи ǠăȵĆɎćȡĆĀ ǠŋɆĈǤĆȍĀ ĈǼĊȝ ĆɀćȽ ŉćŻ ÛĈǼɆĈȝĆɀĊȱäĆĀ

 ĈǦŉɅĈĉîćí ĊȸĈȵ ćȴćǪĊȞĈĆƧ ĊȰĆȽ ÛɂĆȆɆĈȝ ĈŽ ćüɀćȪĆøȹ ǠĆȵ ĈþßĊȀćȪĊȱä ĈŽ ĆüɀćȪĆøȹ ĊþĆà ǠĆȺĆȱ ŊȰĈĆƷ ĆɍĆĀ ÛĆȴɆĈȽäĆȀĊøǣĈâ ĈǦŉɅĈĉîćí ĊȸĈȵĆĀ Ûąêɀćȹ ĈŽ ćüɀćȪĆøɅ Ćŉʋä 
 ĊȸĈȵ ĆƖĊȞĆȶĊȱä ŉȸĈȮĆȱĆĀ ÝɂĆȆɆĈȝ ĈŽ ĆüǠĆȩ ǠĆȵ ĈþßĊȀćȪĊȱä ŉʋä ĈüĊɀĆøȩ- ćȻćáǠĆȺĆøǭ ŉȰĆǱ- : 

So we say: ɁVerily  ÓÓêÏ has forbidden for you to understand the 

0ÜÙêÕ. Many words are applied upon ȿeÚê which are not applied upon 

the 0ÜÙêÕ. Because He calls him newborn, child, boy, young man, he 

eats and he drinks, he is addressed with orders and prohibitions, he is 

spoken of as an addressee and the promise and threat is applied upon him 

(while all of this is not applicable upon the 0ÜÙêÕ). Furthermore he is 

from the offspring of Nľh and from the offspring of IbrêhČm. And it is 

not allowed for us to say about the 0ÜÙêÕ what we say about ȿeÚê. Did 

you hear  ÓÓêÏ saying about the 0ÜÙêÕ what He said about ȿeÚê? Rather 

the meaning of His ɬ jalla thanêuhu ɬ Words: 

 

 

                                                
21 The ÑÈÏÔČ is saying: Ɂ ÓÓêÏɯÊÈÓÓÚɯȿeÚêɯÛÏÌɯ6ÖÙËɯÖÍɯ ÓÓêÏɯÈÕËɯȿeÚêɯÐÚɯÊÙÌÈÛÌËȮɯÚÖɯÛÏÌɯ

6ÖÙËɯÖÍɯ ÓÓêÏɯÔÜÚÛɯÉÌɯÊÙÌÈÛÌËȭɂ This shows how the ÑÈÏÔČ is deviating from the 

understanding of the Salaf and basing his religion upon desires and reasoning; in 

this case inductive reasoning. 



105 

ǁ¦Ư¦ʄªƉ¦ʈ¦ȑ̈\ų¦ƶų¦ƨªƭ
¦
ɿ§Ƶ§ź¦Ʊ̈¦ɡ¦ ̈ŝŪ §̂{Ƹ§ƌ¦h¦Ư¦ʄªƉ¦ʈ§Ʋªɦ̂ ¦ǽɾ̈ƞ§ƁƼ̈ƍ¦Ʊªʇ̂ų¦Ʊŝɩ̈\ǀ 

“Verily the Masīh ‘Īsā the son of Maryam is (no more than) the 
messenger of Allāh and His Word which He bestowed upon 

Maryam.” (An-Nisà 4:171)ɂ 

 ĊȸćȮȱä" ĆɀćȽ ɂĆȆɆĈȝ ĆȄĊɆĆȱĆĀ Û"ĊȸćȮĈǣ" ɂĆȆɆĈȝ ĆþǠĆȮĆȥ Û"Ċȸćȭ" ćȼĆȱ ĆüǠĆȩ ĆƙĈǵ ĆĆƇĊȀĆȵ ĆƂĈâ ǠĆȽǠĆȪĊȱĆà ĈƔŉȱä ćǦĆȶĈȲĆȮĊȱǠĆȥ ĊȸĈȮĆȱĆĀ Û"
 ĊȸĈȵ "ĊȸćȮȱä"øȥ ÛĆþǠĆȭ "ĊȸćȮȱä"øĊǣǠăȩɀćȲĊĆƯ ĊȸćȮĊȱä ĆȄĊɆĆȱĆĀ ÛĄüĊɀĆøȩ Ĉŉʋä. 

So the word which He bestowed upon Maryam is when He said to him: 

ȿ!Ìɀȭɯ3ÏÜÚɯȿeÚê existed by (the Command of  ÓÓêÏȺɯȿ!ÌɀȮɯÈÕËɯȿeÚê (himself) 

ÐÚɯÕÖÛɯȹÛÏÌɯÊÖÔÔÈÕËȺɯȿ!Ìɀȭɯ1ÈÛÏÌÙɯÉàɯÛÏÌɯȿ!ÌɀɯÏÌɯÌßÐÚÛÌËȭɯ2ÖɯÛÏÌɯȿ!ÌɀɯÐÚɯÈɯ

Word from  ÓÓêÏ ÈÕËɯÛÏÌɯȿ!ÌɀɯÐÚɯÕÖÛɯÊÙÌÈÛÌËȭɂ 

 āĆîǠĆȎŉȺȱä ĆåĆǾĆȭĆĀ ĆĈɉ ;ćȼćǪĆȶĈȲĆȭĆĀ Ĉŉʋä ćêĀćî ɂĆȆɆĈȝ" äɀćȱǠĆȩ ĆǦŉɆĈȶĊȾĆĊƨä ŉþĆà ĆȬĈȱĆíĆĀ ÛɂĆȆɆĈȝ ĈȀĊȵĆà ĈŽ Ĉŉʋä ɂĆȲĆȝ ćǦŉɆĈȶĊȾĆĊƨäĀ ŉþ 
 ĄǦĆȩɀćȲĊĆƯ ĆǦĆȶĈȲĆȮĊȱä ̪  ĈȲĆȭĆĀ ÛĈŉʋä ĈçäĆí ĊȸĈȵ Ĉŉʋä ćêĀćî ɂĆȆɆĈȝ āĆîǠĆȎŉȺȱä ĈǨĆȱǠĆȩĆĀ ĈçäĆí ĊȸĈȵ ćȼćǪĆȶ ĆǦĆȩĊȀĈĊƪä ĈȻĈǾĆȽ ŉþĈâ ćüǠĆȪćøɅ ǠĆȶĆȭ Ĉŉʋä
 ÛĈåĊɀŉøǮȱä äĆǾĆȽ ĊȸĈȵ ĆǦĆȶĈȲĆȮĊȱä ĆɀćȽ ɂĆȆɆĈȝ ĆȄĊɆĆȱĆĀ ÛĆþǠĆȭ ĈǦĆȶĈȲĆȮĊȱĈ˨ ɂĆȆɆĈȝ ŉþĈâ :ćȸĊĆƲ ǠĆȺĊȲćøȩĆĀ. 

Both the Christians and the Jahmiyyah lied against Allāh with 

regards to ‘Īsā. And that is that the Jahmiyyah said: ɁȿeÚê is the rľh 

(spirit) of  ÓÓêÏ and His WÖÙËÚȭɯ!ÌÊÈÜÚÌɯÛÏÌɯ6ÖÙËɯÐÚɯÊÙÌÈÛÌËȭɂ And the 

Christians said: ɁȿeÚê is the rľh of  ÓÓêÏ from the Dhêt (Being) of  ÓÓêÏ 

and (he is) His Word from the Dhêt of  ÓÓêÏ, just as it is said that this 

×ÐÌÊÌɯÖÍɯÊÓÖÛÏɯÐÚɯÈɯ×ÈÙÛɯÖÍɯÛÏÐÚɯÎÈÙÔÌÕÛȭɂ And We say: Verily ‘Īsā by 

the Word he existed, and ‘Īsā (himself) is not the Word. 

 ǠŉȵĆàĆĀ :Ĉŉʋä ćüĊɀĆøȩ 

And as for His words: 
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ǁ§Ƶªƴ̈ư¤d §h¦ ǀ 

“And a rıh (spirit)  from Him .” (An-.ÉÓà 4:171) 

 ĈȼɆĈȥ ćêĀŊȀȱä ĆþǠĆȭ ĈȻĈȀĊȵĆà ĊȸĈȵ ćüɀćȪĆøɅ :ĈȼĈȱĊɀĆȪĆȭ 

He says: From His Command the spirit appeared in him. Just as 

His words: 

ǁ §Ƶªƴ̈ưų£ƟƼ̈¦Ǥm̈ªh
¦ªƿ̂ȋ̈ų¦ư¦ ̈â¦ ų¦Ʊŝƍʇ̂ȋ̈ų¦ưªƯ§ɰ¦ƭ¦ƉŝƆ¦ƌ¦ ǀ 

“And He subjected for you everything in the heavens and 
everything on the earth from Him .” (Al-Jàthiyah 45:13) 

  Ûćŉʋä ǠĆȾĆȪĆȲĆǹ Ĉŉʋä ĈǦĆȶĈȲĆȮĈǣ ĄêĀćî ǠĆȾŉøȹĆà ǠĆȽǠĆȺĊȞĆȵ ǠĆŉƴĈâ "Ĉŉʋä ĈêĀćî" ćƘĈȆĊȦĆøǩĆĀ "ĈȻĈȀĊȵĆà ĊȸĈȵ" ćüɀćȪĆøɅ ĆĆƧĆĀ ÛĈŉʋä ćǼĊǤĆȝ ćüǠĆȪćøɅ ǠĆȶĆȭ ćÞǠ
 Ĉŉʋä ćóĊîĆàĆĀ ÛĈŉʋä . 

He says: ‘From His Command’. And as for the ÛÈÍÚČÙ of ‘The Spirit 

of Allāh’, then it means that it is a spirit created by Allāh (and 

existing) by the Word of Allāh. Just like it is said ‘The slave of 

Allāh’ and ‘The earth of Allāh’. 

 :ćüɀćȪĆøɅ Ćŉʋä ŉþĈâ ĆüǠĆȪĆøȥ ÛĆȀĆǹß äăȀĊȵĆà ɄĈȝŉìä ĆȴĊȾĆĊƨä ŉþĈâ ŉćŻ 

After that Jahm (also) claimed another thing. So he said: Ɂ5ÌÙÐÓàɯ

 ÓÓêÏ says:  

ǁ¥̇ųŝƻ
¦
ɿ̈ŷŝź̈ƌȋ̈ų¦Ʊ§Ʒ¦ƴªɾ¦ŵų¦ư¦ ¦mªh

¦ªƿ̂¦ ̈â¦ ų¦Ʊŝƍʇ̂¦Ʀ¦Ʈ¦ƅǀ 

“He created the heavens and the earth and whatever is between 

them in six days.” (As-Sajdah 32:4)ɂ 
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 ŉþĆà ĆȴĆȝĆȂĆøȥÛĈðǠŉȺȱä ɂĆȲĆȝ ĆȼŉǤĆȊĆȥ ÛǠĆȶćȾĆøȺĊøɆĆøǣ ǠĆȶɆĈȥ ĊĀĆà ÛĈóĊîĆĊɉä ĈŽ ĊĀĆà ÛĈçäĆĀǠĆȶŉȆȱä ĈŽ ĆþɀćȮĆɅ ĊþĆà ɀćȲĊĆƸ Ćɍ ĆþßĊȀćȪĊȱä  ĆȄŉǤĆȱĆĀ
 ĊȴĈȾĊɆĆȲĆȝ . 

So he claimed that the Qurān cannot be free from being in the 

heavens or on the earth or in what is between them. So he made 

doubts for the people and confused them.  

 ŉȩĆĀ ǠĆŉƴĈâ ĆȄĊɆĆȱĆà ćȼĆȱ ǠĆȺĊȲćȪĆøȥ ćŉʋä ĆȜ- ćȻćáǠĆȺĆøǭ ŉȰĆǱ-  äɀćȱǠĆȪĆøȥ ÝǠĆȾĆøȺĊøɆĆøǣ ǠĆȵĆĀ ĈóĊîĆĊɉäĆĀ ĈçäĆĀǠĆȶŉȆȱä ĈŽ ǠĆȵ ɂĆȲĆȝ ĆúɀćȲĊǺĆȶĊȱäĆĀ ĆȨĊȲĆĊƪä
. ĊȴĆȞĆøȹ 

. ?ĄúɀćȲĊĆƯ ĄÞĊɄĆȉ ĈçäĆĀǠĆȶŉȆȱä ĆúĊɀĆøȥ ĊȰĆȽ ǠĆȺĊȲćȪĆøȥ . ĊȴĆȞĆøȹ äɀćȱǠĆȩ 

So we say to him: Ɂ#ÐËɯ ÓÓêÏ ɬ ÑÈÓÓÈɯÛÏÈÕêÜÏÜɯɬ not describe the 

creation and what is created as being located in the heavens, the earth 

ÈÕËɯÞÏÈÛɯÐÚɯÉÌÛÞÌÌÕɯÛÏÌÔȳɂ So they said: Ɂ8ÌÚȭɂ 

So we said: Ɂ(ÚɯÛÏÌÙÌɯÈÕàÛÏÐÕÎɯÊÙÌÈÛÌËɯÈÉÖÝÌɯÛÏÌɯÏÌÈÝÌÕÚȳɂ  

They said: Ɂ8ÌÚȭɂ 

 ĆȜĆȵ ĈçäĆĀǠĆȶŉȆȱä ĆúĊɀĆøȥ ǠĆȵ ĊȰĆȞĊĆƶ ĊĆƁ ćȼŉȹĈǚĆȥ ǠĆȺĊȲćȪĆøȥ ĈȜĊǤŉȆȱä ĈçäĆĀǠĆȶŉȆȱä ĆúĊɀĆøȥ ŉþĆà ĈȴĊȲĈȞĊȱä ćȰĊȽĆà ĆùĆȀĆȝ ĊǼĆȩĆĀ ÛĈǦĆȩɀćȲĊǺĆȶĊȱä ĈÞǠĆɆĊȉĆĊɉä
 ÛŉɄĈȅĊȀćȮĊȱä ĈÞǠĆɆĊȉĆĊɉä ĆȜĆȵ ǠĆȾĊȲĆȞĊĆƶ ĊĆƁĆĀ ÛǠĆȾĈĉȶĆȆćɅ ĊĆƁ ăæĆƘĈǮĆȭ ĆÞǠĆɆĊȉĆàĆĀ ĆǢćǲćĊƩäĆĀ ÛĆõɀćȦĊǶĆȶĊȱä ĆêĊɀŉȲȱäĆĀ ÛĆñĊȀĆȞĊȱäĆĀ ǠĆŉƴĈâĆĀ ÛĈǦĆȩɀćȲĊǺĆȶĊȱä 

.ǠĆȶćȾĆøȺĊøɆĆøǣ ǠĆȵĆĀ ĈóĊîĆĊɉäĆĀ ĈçäĆĀǠĆȶŉȆȱä ɂĆȲĆȝ Ĉŉʋä ĆȸĈȵ ćȀĆøǤĆĊƪä ĆȜĆȩĆĀ 

 ŉìä ǠĆȶɆĈȥ ǠĆȺĊȲćøȩĆĀ ćŉʋä ǠĆȺĊȲćȪĆøȥ ÛǠĆȶćȾĆøȺĊøɆĆøǣ ǠĆȶɆĈȥ ĊĀĆà ĈóĊîĆĊɉä ĈŽ ĊĀĆà ĈçäĆĀǠĆȶŉȆȱä ĈŽ ĆþɀćȮĆɅ ĊþĆà ɀćȲĊĆƸ Ćɍ ĆþßĊȀćȪĊȱä ŉþĆà äĊɀĆȝ - ĆûĆîǠĆǤĆøǩ
 ĆƂǠĆȞĆøǩĆĀ-  :ćüɀćȪĆøɅ 

So we said: Ɂ'ÌɯÝÌÙÐÓàɯËÐËɯÕÖÛɯÐÕÊÓÜËÌɯȹÐÕɯÛÏÐÚɯÝÌÙÚÌȺɯÞÏÈÛɯÐÚɯÈÉÖÝÌɯÛÏÌɯ

heavens with the created thing, while the people of knowledge verily 

know that above the seven heavens there are the *ÜÙÚČ (Footstool), the 

ȿ ÙÚÏɯȹÛÏÌɯ3ÏÙÖÕÌȺȮɯÛÏÌɯ/ÙÌÚÌÙÝÌËɯ3ÈÉÓÌÛȮɯÛÏÌɯÝÌÐÓÚɯÈÕËɯÔÈÕàɯÖÛÏÌÙɯ

things which He did not name and He did not include it with the created 
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things. And verily the information from  ÓÓêÏ was regarding (what 

exists ÐÕȺɯÛÏÌɯÏÌÈÝÌÕÚȮɯÛÏÌɯÌÈÙÛÏɯÈÕËɯÞÏÈÛɯÐÚɯÉÌÛÞÌÌÕɯÛÏÌÔȭɂ 

And we say regarding their saying: Ɂ3ÏÌɯ0ÜÙêÕ cannot be free from 

being in the heavens or in the earth or in whatever is in betwÌÌÕɯÛÏÌÔȭɂɯ

We say: Allāh – ÛÈÉêÙÈÒÈɯÞÈɯÛÈɀêÓê – says: 

ǁ©̈Ʀ¦ªǟų̈ŵŝǃ̈\ų¦Ʊ§Ʒ¦ƴªɾ¦ŵų¦ư¦ ¦mªh
¦ªƿ̂¦ ̈â¦ ų¦Ʊŝƍʇ̂§ŝŪ ¦̂Ʀ¦Ʈ¦ƅų¦ưǀ 

“Allāh did not create the heavens and the earth and what is 
between them, except by the truth.” (Ar-Rım 30:8) 

 ĆþǠĆȭ ĊǼĆȩ ĆóĊîĆĊɉäĆĀ ĈçäĆĀǠĆȶŉȆȱä ĈȼĈǣ ĆȨĆȲĆǹ ĂĈǾŉȱǠĆȥ ĈçäĆĀǠĆȶŉȆȱä ĈȼĈǣ ĆȨĆȲĆǹ ĂĈǾŉȱä ŊȨĆĊƩäĆĀ ÛĈóĊîĆĊɉäĆĀ ĈçäĆĀǠĆȶŉȆȱä ĆȰĊǤĆøȩ
 :ĆüǠĆȩĆĀ ÛŉȨĆĊƩä ćüɀćȪĆøɅ Ćŉʋä ŉþĆĈɉ ;ćȼćȱĊɀĆøȩ ĆɀćȽ ĆóĊîĆĊɉäĆĀ 

So that by which He created the heavens and the earth verily 

existed before the heavens and the earth. And the truth by which 

He created the heavens and the earth is His Word, because Allāh 

says the truth. And He said: 

ǁ§{Ƹ§Ƨ
¦
ZŝƦ¦ªǟ̂¦ ŞƦ¦ªǟų¦Ƥ ǀ 

“The truth is, and (only) the truth I say.” (Sàd 38:84) 

ǁŞƦ¦ªǟ̂§§ɒªƸ¦Ƨ§}Ƹ§ƫ¦Ƽ¦ɭªƲ§ɯ §{Ƹ§ƨ¦ɪ¦|ªƸ¦ʄ¦ ǀ 

“And on that Day He will say: ‘Be’ and it will be. His Word is the 
truth.” (Al-Anȭàm 6:73) 

 ĆȰĊǤĆøȩ ĆþǠĆȭ ĊǼĆȩ ĆóĊîĆĊɉäĆĀ ĈçäĆĀǠĆȶŉȆȱä ĈȼĈǣ ĆȨĆȲĆǹ ĂĈǾŉȱä ŊȨĆĊƩǠĆȥ ĆȄĊɆĆȱĆĀ ÛćȼćȱĊɀĆøȩ ŊȨĆĊƩäĆĀ ĈóĊîĆĊɉäĆĀ ĈçäĆĀǠĆȶŉȆȱäǠăȩɀćȲĊĆƯ ćȼćȱĊɀĆøȩ . 
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So the truth by which He created the heavens and the earth verily 

existed before the heavens and the earth, and the truth is His 

Word. And His Word is not created. 
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 ćȼĆȹǠĆǶĊǤćȅ Ĉŉʋä ĈüĊɀĆøȩ ĊȸĈȵ ćǦŉɆĈȶĊȾĆĊƨä ĊçĆǼĆǶĆǱ ǠĆȵ ćþǠĆɆĆøǣ 

ǁ ¤̀¦̈Ȯų¦Ƴ¥ƈ̈ʊ¦ưªƸ¦ƻ¤~Ƹ§ſ§  ͕ų¦Ʒ̈©ʃ¦h¦ȑ̈\¤̀¦Ɖ̈ƛų¦Ƴ ǀ 
The clarification of what the Jahmiyyah  

rejected of the words of  ÓÓêÏ subhênahu:  

 
“Some faces on that Day will be radiant,  

looking at their Lord.”  
(Al-1ÉÙàÍÁÈ χυȡςς-23) 
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 ćǼĆĊƥĆà ĆüǠĆȩ- ćŉʋä ćȼĆĈƥĆî-  ĆĈƁ ĊȴćĆƬ ǠĆȺĊȲćȪĆøȥ. ?ĊȴĈĈĉŏĆî ĆƂĈâ ĆþĀćȀćȚĊȺĆøɅ ĈǦŉȺĆĊƨä ĆȰĊȽĆà ŉþĆà ĊćŹĊȀĆȮĊȹĆà 

 ĄýɀćȲĊȞĆȵ ĈȼĊɆĆȱĈâ ĆîɀćȚĊȺĆȶĊȱä ŉþĆĈɉ ;ĈȼĈĉǣĆî ĆƂĈâ ĆȀćȚĊȺĆøɅ ĊþĆà ąǼĆǵĆĈɉ ɄĈȢĆǤĊøȺĆøɅ Ćɍ äɀćȱǠĆȪĆøȥ Ćɍ ĄùɀćȍĊɀĆȵ ćȼćȲĆȞĊȦĆøɅ ĄÞĊɄĆȉ ŉɍĈâ āĆȀćøɅ . 

 :ćüɀćȪĆøɅ ćŉʋä ĆȄĊɆĆȱĆà ǠĆȺĊȲćȪĆøȥ ĆƂĈâ ĄæĆȀĈȑĆ˫ ąǾĈǞĆȵĊɀĆøɅ ĄȻɀćǱćĀ  ĄæĆȀĈșĆ˫ ǠĆĈĉŏĆî. 

 ĆƂĈâ ĆþĀćȀćȚĊȺĆøɅ ǠĆŉƴĈâĆĀ ÛǠĆĈĉŏĆî ĊȸĈȵ ĆåäĆɀŉøǮȱä ćȀĈȚĆǪĊøȺĆøǩ ǠĆȾŉøȹĆà "ĄæĆȀĈșĆ˫ ǠĆĈĉŏĆî ĆƂĈâ" ĆƖĊȞĆȵ ŉþĈâ äɀćȱǠĆȪĆøȥ  ĆȸĈȵ ăǦĆɅß äĊɀĆȲĆøǩĆĀ ÛĈȼĈǩĆîĊǼćȩĆĀ ĈȼĈȲĊȞĈȥ
 :ĈþßĊȀćȪĊȱä 

Ahmad – ÙÈÏÐÔÈÏÜÓÓêÏ – said: So we say to them: Ɂ6ÏàɯËÖɯàÖÜɯ

ÙÌÑÌÊÛɯÛÏÈÛɯÛÏÌɯ×ÌÖ×ÓÌɯÖÍɯ/ÈÙÈËÐÚÌɯÞÐÓÓɯÓÖÖÒɯÈÛɯÛÏÌÐÙɯ+ÖÙËȳɂ 

So they said: Ɂ(ÛɯÐÚɯÕÖÛɯÚÜÐÛÈÉÓÌɯÍÖÙɯÈÕàÖÕÌɯÛÖ look at his Lord. Because 

the One who is looked at is known and described, (rather) the only thing 

which can be seen is what He is doingȭɂ 

So we said: Ɂ#ÐËɯ ÓÓêÏ not say: Ɂ2ÖÔÌɯÍÈÊÌÚɯÖÕɯÛÏÈÛɯ#ÈàɯÞÐÓÓɯÉÌɯ

ÙÈËÐÈÕÛȮɯÓÖÖÒÐÕÎɯÈÛɯÛÏÌÐÙɯ+ÖÙËȭɂɂ 

So they said: ‚Verily the meaning of Ɂ+ÖÖÒÐÕÎɯÈÛɯÛÏÌÐÙɯ+ÖÙËɂ, is 

that they are waiting for the reward from their Lord, and they are verily 

ÓÖÖÒÐÕÎɯÈÛɯ'ÐÚɯ#ÌÌËɯÈÕËɯ'ÐÚɯ/ÖÞÌÙȭɂɯAnd they recited a verse from 

the Qurān: 

ǁ ŝƬ̈©Ɯƭ̂ŝƇ¦ư¦ƣªƼ¦ƪ¦Ʃ̈©ʃ¦h¦ȑ̈\¦Ɖ¦ŹªƯ¦ʇ
¦
ɿǀ 

“Have you not seen your Lord how he spread out the shadow?” 
(Al-Furqàn 25:45) 
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 ćȼŉȹĈâ äɀćȱǠĆȪĆøȥ :ĆüǠĆȩ ĆƙĈǵ ĆȬĈĉǣĆî ĆƂĈâ ĆȀĆøǩ ĊĆƁĆà. "ĆȬĈĉǣĆî ĈȰĊȞĈȥ ĆƂĈâ ĆȀĆøǩ ĊĆƁĆà" ĆƖĊȞĆȶĊȱä ŉȸĈȮĆȱĆĀ ÛĊȴćȾŉøǣĆî äĊĀĆȀĆøɅ ĊĆƁ ĊȴćȾŉøȹĆà 

So they said: Ɂ5ÌÙÐÓàɯÞÏÌÕɯ'ÌɯÚÈÐËȯ Ɂ'ÈÝÌɯàÖÜɯÕÖÛɯÚÌÌÕɯàÖÜÙɯ

+ÖÙËɂ, then they did not see their Lord, rathÌÙɯÛÏÌɯÔÌÈÕÐÕÎɯÐÚȯɯȿ'ÈÝÌɯ

àÖÜɯÕÖÛɯÚÌÌÕɯÛÏÌɯ#ÌÌËɯÖÍɯàÖÜÙɯ+ÖÙËȭɀɂ 

 :ĆüǠĆȩ ǠĆŉƴĈâĆĀ ÛćȼĆȹĊĀĆȀĆøɅ ćìǠĆǤĈȞĊȱä ĈüĆȂĆøɅ ĊĆƁ Ĉŉʋä ĆȰĊȞĈȥ ŉþĈâ ǠĆȺĊȲćȪĆøȥ ĆƂĈâ ĄæĆȀĈȑĆ˫ ąǾĈǞĆȵĊɀĆøɅ ĄȻɀćǱćĀ  ĄæĆȀĈșĆ˫ ǠĆĈĉŏĆî ĆåäĆɀŉøǮȱä ćȀćȚĊȺĆøǩ ǠĆŉƴĈâ :äɀćȱǠĆȪĆøȥ
. ǠĆĈĉŏĆî ĊȸĈȵ 

So we said: Ɂ5ÌÙÐÓàɯ ÛÏÌɯ #ÌÌËɯ ÖÍɯ ÓÓêÏ the slaves are seeing 

continuously. And He verily said: Ɂ2ÖÔÌɯÍÈÊÌÚ on that Day will be 

ÙÈËÐÈÕÛȮɯÓÖÖÒÐÕÎɯÈÛɯÛÏÌÐÙɯ+ÖÙËȭɂɂ 

So they said: Ɂ3ÏÌàɯÈÙÌɯÝÌÙÐÓàɯÓÖÖÒÐÕÎɯÈÛɯÛÏÌɯÙÌÞÈÙËɯÍÙÖÔɯÛÏÌÐÙɯ+ÖÙËȭɂ 

 ĆɍĆĀ ǠĆɆĊøȹŊǼȱä ĈŽ āĆȀćøɅ Ćɍ Ćŉʋä ŉþĈâ äɀćȱǠĆȪĆøȥ ǠĆȾŉøǣĆî āĆȀĆøǩ ĆɄ
ĈȽ ĆåäĆɀŉøǮȱä ćȀĈȚĆǪĊøȺĆøǩ ǠĆȵ ĆȜĆȵ ǠĆȾŉøȹĈâ ǠĆȺĊȲćȪĆøȥä ĈŽ ĆȸĈȵ ăǦĆɅß äĊɀĆȲĆøǩĆĀ ÛĈæĆȀĈǹĊɇ

 Ĉŉʋä ĈüĊɀĆøȩ ĊȸĈȵ ĈȼĈǣǠĆȊĆǪćȶĊȱä- ćȻćáǠĆȺĆøǭ ŉȰĆǱ- : 

So we said: Ɂ3ÏÌàɯÝÌÙÐÓàɯɬ along with what they expect of reward ɬ will 

ÉÌɯÓÖÖÒÐÕÎɯÈÛɯÛÏÌÐÙɯ+ÖÙËȭɂ 

So they said: Ɂ5ÌÙÐÓàɯ ÓÓêÏ ÐÚɯÕÖÛɯÚÌÌÕɯÐÕɯËÜÕàêɯÖÙɯÐÕɯêÒÏÐÙÈÏȭɂɯAnd 

they recited a verse from the unclear of the Words of Allāh jalla 

ÛÏÈÕêÜÏÜ:  

ǁ ¦hų¦Ɠªŵ
¦ªƿ̂§z̈hªƇ§ƻ¦Ƹ§ƶ¦ §hų¦Ɠªŵ

¦ªƿ̂§Ƶ§ɟ̈hªƇ§Ź¦ǃǀ 

“No vision can grasp Him, but His Grasp is over all vision.”  
(Al-!ÎȭàÍ 6:103) 

 ŊĈƑŉȺȱä ĆþǠĆȭ ĊǼĆȩĆĀ- ĆȴŉȲĆȅĆĀ ĈȼĊɆĆȲĆȝ ćŉʋä ɂŉȲĆȍ-  :Ĉŉʋä ĈüĊɀĆøȩ ĆƖĊȞĆȵ ćùĈȀĊȞĆøɅ ćîǠĆȎĊǣĆĊɉä ćȼćȭĈîĊǼćǩ Ćɍ :ĆüǠĆȩĆĀ ĊȴćȮŉǣĆî ĆþĊĀĆȀĆøǪĆȅ ĊȴćȮŉȹĈâ. 
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 :ɂĆȅɀćȶĈȱ ĆüǠĆȩĆĀ ĈƆäĆȀĆøǩ ĊȸĆȱ ĊȰćȪĆøɅ ĊĆƁĆĀ ŉĈƑŉȺȱä ÝĆȜĆǤĊøǪĆøȹ ĊþĆà ĆƂĊĀĆà ǠĆȶćȾŉøɅĆǖĆȥ Û"āĆîćà ĊȸĆȱ"- ĆȴŉȲĆȅĆĀ ĈȼĊɆĆȲĆȝ ćŉʋä ɂŉȲĆȍ-  :ĆüǠĆȩ ĆƙĈǵ
 Ćȅ ĊȴćȮŉȹĈâ ĊȴćȮŉǣĆî ĆþĊĀĆȀĆøǪ ?"ĊȴćȮŉǣĆî ĆþĊĀĆȀĆøǩ Ćɍ" ĆüǠĆȩ ĆƙĈǵ ĈĉɄĈȶĊȾĆĊƨä ĆüĊɀĆøȩ ĊĀĆà  . 

ä ĈȰĊȽĆà ĂĈǼĊɅĆà ĈŽ ćǬɅĈìǠĆǵĆĊɉäĆĀ ĈĉĈƑŉȺȱä ĈȸĆȝ ĈȴĊȲĈȞĊȱ- ĆȴŉȲĆȅĆĀ ĈȼĊɆĆȲĆȝ ćŉʋä ɂŉȲĆȍ-  ǠĆȾɆĈȥ ćȤĈȲĆǪĊĆƸ Ćɍ ĊȴćȾŉøǣĆî ĆþĊĀĆȀĆøɅ ĈǦŉȺĆĊƨä ĆȰĊȽĆà ŉþĆà
.ĈȴĊȲĈȞĊȱä ćȰĊȽĆà 

Verily did the Prophet (ÚÈÓÓ ÓÓêÏÜɯȿÈÓÈàÏÐɯÞÈɯÚÈÓÓÈÔ) know the 

meaning of the words of Allāh: Ɂ-ÖɯÝÐÚÐÖÕɯÊÈÕɯÎÙÈÚ×ɯ'ÐÔɂ, and 

he said: Ɂ8ÖÜɯÞÐÓÓɯÝÌÙÐÓàɯÚÌÌɯàÖÜÙɯ+ÖÙËȭɂ22 

And He said to Mūsā: Ɂ8ÖÜɯÊÈÕÕÖÛɯÚÌÌɯÔÌȭɂ And He did not say: 

‘I cannot be seen.’ So which one is more entitled to that we follow 

him? The Prophet (ÚÈÓÓ ÓÓêÏÜɯȿÈÓÈàÏÐɯÞÈɯÚÈÓÓÈÔ) when he said: Ɂ8ÖÜɯ

ÞÐÓÓɯÝÌÙÐÓàɯÚÌÌɯàÖÜÙɯ+ÖÙËȭɂ Or the saying of the ÑÈÏÔČ when he 

said: Ɂ8ÖÜɯÞÐÓÓɯÕÖÛɯÚÌÌɯàÖÜÙɯ+ÖÙËȭɂ 

And the ÈÏêËČÛÏ are in the hands of the people of knowledge from 

the Prophet (ÚÈÓÓ ÓÓêÏÜɯ ȿÈÓÈàÏÐɯ ÞÈɯ ÚÈÓÓÈÔ) (that states) that the 

people of Paradise will see their Lord. The people of knowledge 

do not disagree about that. 

 ĆþǠĆɆĊȦćȅ ĈǬɅĈǼĆǵ ĊȸĈȵĆĀ ĆúǠĆǶĊȅĈâ ĈŸĆà ĊȸĆȝ :Ĉŉʋä ĈüĊɀĆøȩ ĈŽ ąǼĊȞĆȅ ĈȸĊǣ ĈȀĈȵǠĆȝ ĊȸĆȝ 

And from the hadČth of Sufyān, from Abū Ishāq, from ‘Āmir ibn 

Sa’d regarding the words of Allāh: 

ǁ ¤̀¦fų¦ʄ̈i¦ ¦ǲªƍ§ªǟ̂ Ƹ̂§ƴ¦ƍªƂ
¦
Z¦Ʋƻ̈ŝɑ̈ʇǀ 

Ɂ%ÖÙɯÛÏÖÚÌɯÞÏÖɯÏÈÝÌɯËÖÕÌɯÎÖÖËɯÐÚɯÛÏÌɯÉÌÚÛɯÙÌÞÈÙËȮɯÈÕËɯÌßÛÙÈȭɂ 

(Yūnus 10:26) 

                                                
22 A part of a longer ÏÈËČÛÏ narrated by Jarīr ibn ‘Abdillāh (ÙÈËÐ ÓÓêÏÜɯȿÈÕÏÜ) in 

Sahīh Al-Bukhārī (no. 554) and Sahīh Muslim (no. 633). 
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 Ĉŉʋä ĈȼĊǱĆĀ ĆƂĈâ ćȀĆȚŉȺȱä :ĆüǠĆȩ . 

He said: Ɂ+ÖÖÒÐÕÎɯÈÛɯÛÏÌɯ%ÈÊÌɯÖÍɯ ÓÓêÏȭɂ23 

 ĈĉĈƆǠĆȺćøǤĊȱä ąǨĈǣĆ˪ ĈǬɅĈǼĆǵ ĊȸĈȵĆĀ ɂĆȲĊøɆĆȱ ĈŸĆà ĈȸĊǣ ĈȸĆĊƥŉȀȱä ĈǼĊǤĆȝ ĊȸĆȝ Ćà Ćˬ ąìǠĆȺćȵ āĆìĆ˫ ĈǦŉȺĆĊƨä ĈŽ ĈǦŉȺĆĊƨä ćȰĊȽĆà ŉȀĆȪĆøǪĊȅä äĆíĈâ ĆüǠĆȩ ĆȰĊȽ
 Ĉâ Ćɍ Ĉŉʋä ĆƂĈâ ĆþĀćȀćȚĊȺĆøɆĆøȥ ÛćåǠĆǲĈĊƩä ćȤĆȊĊȮćɆĆøȥ ĆüǠĆȩ ĈæĆìĆˬĈĉȂȱä ĈŽ ĊȴćȮĆȱ ĆþĈíĆà ĊǼĆȩ Ćŉʋä ŉþĈâ ÛĈǦŉȺĆĊƨä ĆɀćȽ ŉɍĈâ ĆȼĆȱ. 

 ŉ˫ĈâĆĀ Ćŉʋä ŉþĆĈɉ ;Ĉŉʋä ĈȸĆȝ ĆþɀćǤĆǲĊćƷĆĀ ÛĊȴĈĈĉŏĆî ĆƂĈâ ĆþĀćȀćȚĊȺĆøɅ Ćɍ ĊȸŉĈư ćȼćǪĆȞɆĈȉĆĀ ćȴĊȾĆĊƨä ĆþɀćȮĆɅ ĊþĆà ɀćǱĊȀĆøȺĆȱ ĆüǠĆȩ  ŉȦćȮĊȲĈȱ :ĈîǠ 

And from the hadīth of Thābit Al-Bunānī, from ‘Abdur-Rahmān 

ibn Abī Laylā (from Suhayb from the Prophet (ÚÈÓÓ ÓÓêÏÜɯȿÈÓÈàÏÐɯÞÈɯ

sallam) who said: Ɂ6ÏÌÕɯÛÏÌɯ×ÌÖ×ÓÌɯÖÍɯ/ÈÙÈËÐÚÌɯÏÈÝÌɯÛÈÒÌÕɯÛÏÌÐÙɯ

place in Paradise, ÈɯÊÈÓÓÌÙɯÞÐÓÓɯÊÈÓÓɯÖÜÛȯɯȿ.ɯ×ÌÖ×ÓÌɯÖÍɯ/ÈÙÈËÐÚÌȭɯ

Verily  ÓÓêÏ ÏÈÚɯÈÓÓÖÞÌËɯÛÏÌɯÌßÛÙÈɯÍÖÙɯàÖÜȭɀɯ3ÏÌÕɯÛÏÌɯÝÌÐÓɯÞÐÓÓɯÉÌɯ

removed and they will look at  ÓÓêÏ, there is no-one worthy of 

worship besides HÐÔȭɂ24 

We verily hope that Jahm and his sect will be among those who 

will not look at their Lord and that they will be veiled from Allāh. 

Because Allāh said about the ÒÜÍÍêÙ: 

ǁ ¦}Ƹ§ʃƸ§ƀªƃ¦Ʊ¦ʇ¥ƈ̈ʊ¦ưªƸ¦ƻªƯ̈Ʒ̈©ʃ¦hªƲ¦ɫªƯ§Ʒŝɩ̈\ŝ¦Ɂ ǀ 

“Nay. On that Day they will verily be veiled  from their Lord.”  
(Al-MutaffifĂn 83:15) 

                                                
23 This ÛÈÍÚČÙ was narrated from Abū Bakr (ÙÈËÐ ÓÓêÏÜɯȿÈÕÏÜ) by Ibn Mandah in his 

answer to the Jahmiyyah (p. 95, no. 84) and likewise by Al-Ājurrī in Ash-Sharī’ah 

(2/994-996 no. 589-591). And it was also narrated from Hudhayfah (radÐ ÓÓêÏÜɯ

ȿÈÕÏÜ) by Al-Ājurrī in no. 591. 
24 Narrated by Ahmad (4/332) and (2/15), Muslim (no. 181), At-Tirmidhī (no. 

2552, 3105), Ibn Mājah (no. 187), Ibn Mandah in his answer to the Jahmiyyah (no. 

73) and Al-Ājurrī in Ash-Sharī’ah (no. 602-604). 
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 ĈȀĈȥǠĆȮĊȱä ɂĆȲĆȝ ĈȸĈȵĊǘćȶĊȱä ćȰĊȒĆȥ ǠĆȶĆȥ ÛĈŉʋä ĊȸĆȝ ćǢĆǲĊćƷ ćȸĈȵĊǘćȶĊȱäĆĀ ÛĈŉʋä ĈȸĆȝ ćǢĆǲĊćƷ ćȀĈȥǠĆȮĊȱä ĆþǠĆȭ äĆíĈǚĆȥ ?. 

 ŉĈư ǠĆȺĊȲĆȞĊĆƶ ĊĆƁĆĀ ÛĆȜĆǤŉøǩä ĊȸŉĈư ǠĆȺĆȲĆȞĆǱĆĀ ÛĈȼĈǪĆȞɆĈȉĆĀ ąȴĊȾĆǱ ĆȰĊǮĈȵ ǠĆȺĊȲĆȞĊĆƶ ĊĆƁ ĂĈǾŉȱä ĈŉĈʋ ćǼĊȶĆĊƩäĆĀ ćȻĆǼĊǵĆĀ ĈŉĈʋ ćǼĊȶĆĊƩäĆĀ ÛĆöĆǼĆǪĊøǣä Ċȸ. 

And if the ÒêÍÐÙ is veiled from Allāh and the believer (is also) 

veiled from Allāh, then what is the superiority of the believer over 

the ÒêÍÐÙ? 

All praise is due to Allāh who did not make us like Jahm and his 

sect, and He made us from those who follow and He did not 

make us from those who innovate. And all praise is due to Allāh 

alone. 
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 ćþǠĆɆĆøǣ ĆȴŉȲĆȭ ćŉʋä ĆþɀćȮĆɅ ĊþĆà ĊȸĈȵ ćǦŉɆĈȶĊȾĆĊƨä ĈçĆȀĆȮĊȹĆà ǠĆȵ ɂĆȅɀćȵ 

The clarification of what th e Jahmiyyah  

rejected of   ÓÓêÏ speaking  to Mľsê 
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 ǠĆȺĊȲćȪĆøȥ ÝĆȬĈȱĆí ĊćŹĊȀĆȮĊȹĆà ĆĈƁ 

 Ćȥ ă˩ĊɀĆȍ ĆȨĆȲĆǹĆĀ ÛĈŉʋä ĈȸĆȝ ĆȀŉøǤȞĆȥ ǠăǞĊøɆĆȉ ĆþŉɀĆȭ ǠĆŉƴĈâ ÛćȴŉȲĆȮĆǪĆøɅ ĆɍĆĀ ĊȴŉȲĆȮĆǪĆøɅ ĊĆƁ Ćŉʋä ŉþĈâ :äɀćȱǠĆȩ Ćɍ ĆýĆɎĆȮĊȱä ŉþĆà äɀćȶĆȝĆïĆĀ ÛĆȜĆĊƧĆǖ
 ąùĊɀĆǱ ĊȸĈȵ ŉɍĈâ ćþɀćȮĆɅ ÛĈĊƙĆøǪĆȦĆȉĆĀ ąþǠĆȆĈȱĆĀ   

 :ĆüɀćȪĆøɅ ĊþĆà Ĉŉʋä ĈĊƘĆȡ ĊĀĆà ąþŉɀĆȮćȶĈȱ ćïɀćĆƶ ĊȰĆȽ :ǠĆȺĊȲćȪĆøȥ 

We said: Ɂ6ÏàɯËÖɯàÖÜɯÙÌÑÌÊÛɯÛÏÐÚȳɂ 

So they said: Ɂ5ÌÙÐÓàɯ ÓÓêÏ did not speak nor does He speak. He caused 

something to exist which then speaks on behalf of  ÓÓêÏ. And He created 

ÈɯÚÖÜÕËɯÈÕËɯÔÈËÌɯȹÛÏÌɯÊÙÌÈÛÐÖÕȺɯÏÌÈÙȭɂ  

And they claimed that speech cannot be except from a body, a 

tongue and two lips.  

So we said: Ɂ(ÚɯÐt allowed for something brought into being, or someone 

other than  ÓÓêÏ, to say: 

ǁ¦ǻƸ§ʈų¦ƻ ͊¦ƩŞʃ¦hų¦Ƴ
¦
ɿ̈©ǫ̈\ ǀ 

“O Mūsā, verily I am your Lord.” (Tà-Hà 20:11-12) 

 :ĆüɀćȪĆøɅ ĊĀĆà 

Or that it says: 

ǁ ¢̈Ɖªɟ̈̈ɏ¦̀¦ǄŝƓʇ̂̈Ư̈Ƨ
¦
Z¦ ǫ̈ªƇ§Ŷªɫų¦Ƥų¦Ƴ

¦
ɿŝǃ̈\¦¦ɒ̈\¦ǃ§ŝŪ ų̂¦Ƴ

¦
ɿǲ̈ŝƳ̈\ ǀ 

“Verily I am Allāh, there is no-one worthy of worship besides 
Me. So worship Me and establish the prayer for My 

remembrance.” (Tà-hà 20-14)ɂ 
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ÛĆǦŉɆĈǣɀćǣŊȀȱä ɂĆȝŉìä Ĉŉʋä ĆȀĊøɆĆȡ ŉþĆà ĆȴĆȝĆï ĆǼĆȪĆøȥ ĆȬĈȱĆí ĆȴĆȝĆï ĊȸĆȶĆȥ  ĊɀĆȱĆĀ   ĆþǠĆȭ  Ćȭ ǠăǞĊøɆĆȉ ĆþŉɀĆȭ Ćŉʋä ŉþĆà ćȴĊȾĆĊƨä ĆȴĆȝĆï ǠĆȶĆȭ ćüɀćȪĆøɅ ĆþǠ
 ćþŉɀĆȮćȶĊȱä ĆȬĈȱĆí: 

So whoever claims this (i.e. that this is allowed) then he has verily 

claimed that someone other than Allāh has claimed RubľÉÐààÈÏɯ

(Lordship). And if it was like Jahm claimed that Allāh brought 

something into being, then this being verily said: 

ǁ¦ȹ̈Ʊ¦ʇų¦Ɵªƭ̂Ş_¦h§ŝŪ ų̂¦Ƴ
¦
ɿ̈©ǫ̈\¦ǻƸ§ʈų¦ƻ ǀ 

“O Mūsā, verily I am Allāh the Lord of all the worlds.”  
(As-Qasas 28:30) 

 ĆüǠĆȩ ĊǼĆȩĆĀ- ćȻćáǠĆȺĆøǭ ŉȰĆǱ- : 

While Allāh – ÑÈÓÓÈɯÛÏÈÕêÜÏÜ – verily said: 

ǁų£ƱƼ̈Ʈªɰ¦Ź¦ǻƸ§ʈ§ŝŪ ¦̂Ưŝ¦ɡ¦  ǀ 

”And Allāh spoke to Mūsā directly.” (An-.ÉÓà 4:164) 

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁ §ƵŞʃ¦h§Ƶ¦Ʊŝ¦ɡ¦ ų¦ƴ̈Źų¦ƨƼ̈Ʊ̈ʇ¦ǻƸ§ʈ¦Xų¦ſųŝƱ¦ʇ¦ ǀ 

“And when Mūsā came at the time and place appointed by Us, 
and his Lord spoke to him.” (Al-!ȭÒàÆ 7:143) 

 :ĆüǠĆȩĆĀ 
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And He said: 

ǁȓ̈¦Ǆ¦ɰʃ̈¦ ǩ̈¦ǃų¦ƌ̈Ɖ̈ŵj̈ųŝɋ̂¦¦Ʌ ¦Ʃ§źªƼ¦ƥ¦ƙªƒ̂ ©̈ǫ̈\ ǀ 

“I have verily chosen you ɉ/ -ıÓàɊ above the people by My 
Messages and My Speech (to you).” (Al-!ȭÒàÆ 7:144) 

 ćòɀćȎĊȺĆȵ äĆǾĆȾĆøȥ  ĈȈĆȶĊȝĆĊɉä ĈǬɅĈǼĆĈƜ ĆþɀćȞĆøȺĊȎĆɅ ĆȤĊɆĆȮĆȥ ÛćȴŉȲĆȮĆǪĆøɅ Ćɍ Ćŉʋä ŉþĈâ äɀćȱǠĆȩ ǠĆȵ ǠŉȵĆǖĆȥ ÛĈþßĊȀćȪĊȱä ĊȸĆȝ ÛĆǦĆȶĆǮĊøɆĆǹ ĊȸĆȝ
 ąĈŹǠĆǵ ĈȸĊǣ ĈĉĂĈǼĆȝ Ĉŉʋä ćüɀćȅĆî ĆüǠĆȩ :ĆüǠĆȩ ĈĉɄĈǝǠŉȖȱä- ĆȴŉȲĆȅĆĀ ĈȼĊɆĆȲĆȝ ćŉʋä ɂŉȲĆȍ- : ćȼŊǣĆî ćȼćȶĈĉȲĆȮćɆĆȅ ŉɍĈâ ąǼĆǵĆà ĊȸĈȵ ĊȴćȮĊȺĈȵ ǠĆȵ ǠĆȵ
 ĄþǠĆćƤĊȀćøǩ ćȼĆȺĊøɆĆøǣĆĀ ćȼĆȺĊøɆĆøǣ. 

 ĈĊƙĆøǪĆȦĆȉĆĀ ąȴĆȥĆĀ ąùĊɀĆǱ ĊȸĈȵ ŉɍĈâ ćþɀćȮĆɅ Ćɍ ĆýĆɎĆȮĊȱä ŉþĈâ" ĊȴććƬĊɀĆøȩ ǠŉȵĆàĆĀ :ĈóĊîĆĊɉäĆĀ çäĆĀǠĆȶŉȆȲĈȱ ĆüǠĆȩ ćŉʋä ĆȄĊɆĆȱĆà "ąþǠĆȆ
ĈȱĆĀ  

So this is the text laid down by the Qurān. And regarding when 

they said that Allāh does not speak, then what will they do with 

the hadČth of Al-A’mash, from Khaythamah, from ‘Adī ibn Hātim 

At-Tāī who said: The Messenger of Allāh (ÚÈÓÓ ÓÓêÏÜɯȿÈÓÈàÏÐɯÞÈɯ

sallam) said: Ɂ3ÏÌÙÌɯÐÚɯÕÖ-one among you except that his Lord will 

speak with him (directly) and between him and Him there will be 

no interpreterȭɂ25 

And as for their saying: ‘Verily the speech can only be from a 

body, a mouth, two lips and a tongue.’ Did Allāh not say to the 

heavens and the earth: 

ǁ¦ȹ̈Ɵ̈ʉų¦Ƙų¦ƴªɾ¦Ź
¦
ɿų¦¦ɉų¦Ƨų£ƶªƉ¦ƪª 

¦
Z£ɓªƸ¦Ƙų¦Ƽ̈ɻªű̂ ǀ 

“Come both of you willingly or unwillingly. They both said: ‘We 
will come willingly.’” (Fussilat 41:11) 

 

                                                
25 Narrated by Al-Bukhārī (no. 6539) and Muslim (no. 67/1016). 



120 

 ?ąçäĆĀĆìĆàĆĀ ąþǠĆȆĈȱĆĀ ĈĊƙĆøǪĆȦĆȉĆĀ ąȴĆȥĆĀ ąùĊɀĆĈƛ ĊǨĆȱǠĆȩ ǠĆȾŉøȹĆà ǠĆȽäĆȀĆøǩĆà.  :ĆüǠĆȩĆĀ 

Do you think that they spoke with a body, mouth, two lips, 

tongue and means by which they express? And He said: 

ǁ¦Ʋªƃ̈©Ŷ¦ƍ§ɷ¦{ų¦Ŷ̈ªǞ̂¦f § ̂¦f¦Ɲ¦ưų¦ƳªƉŝƆ¦ƌ¦ ǀ 

“And We subjected with Dāwūd the mountains (who are) 
glorifying (!ÌÌàÈ).” (Al-!ÎÂÉÙà 21:79) 

 ?ĈĊƙĆøǪĆȦĆȉĆĀ ąþǠĆȆĈȱĆĀ ąȴĆȥĆĀ ąùĊɀĆĈƛ ĊǨĆǶŉǤĆȅ ǠĆȽäĆȀĆøǩĆà ĈȀĈȥǠĆȮĊȱä ɂĆȲĆȝ ĊçĆǼĈȾĆȉ ĊíĈâ ćêĈîäĆɀĆĊƨäĆĀ.  äɀćȱǠĆȪĆøȥ 

Do you think that they glorified with a body, mouth, tongue and 

two lips? And (also) the limbs when they will testify against the 

ÒêÍÐÙ they will say: 

ǁ¥Xª¦Ǽ ŝ§ȿ¦Ʀ¦ƙªɩ
¦
ɿ¢̈ŝɏ̂§ŝŪ ų̂¦ƴ¦ƨ¦ƙªɩ

¦
ɿ̂Ƹ§ʇų¦Ƨų¦ƴªƼ¦Ʈ¦ƞªƯ§ɧªƇ̈Ʒ¦Ə¦Ư̈ʇǀ 

“Why did you testify against us? They will say: ‘Allāh made us 
speak, the One who makes everything speak.’” (Fussilat 41:21) 

 ?ąþǠĆȆĈȱĆĀ ąȴĆȥĆĀ ąùĊɀĆĈƛ ĊǨĆȪĆȖĆȹ ǠĆȾŉøȹĆà ǠĆȽäĆȀĆøǩĆà   ĈĊƘĆȡ ĊȸĈȵ ÛĆÞǠĆȉ ĆȤĊɆĆȭ ĆȴŉȲĆȮĆǩ ćŉʋä ĆȬĈȱĆǾĆȭĆĀ ÛĆÞǠĆȉ ĆȤĊɆĆȭ ǠĆȾĆȪĆȖĊȹĆà Ćŉʋä ŉȸĈȮĆȱĆĀ
 ąþǠĆȆĈȱ ĆɍĆĀ ĈĊƙĆøǪĆȦĆȉ ĆɍĆĀ ąȴĆȥ ĆɍĆĀ ąùĊɀĆĈƛ ĆüɀćȪĆøɅ ĊþĆà . 

Do you think that they spoke with a body, mouth and tongue? 

Rather Allāh will make them speak however He wants. And 

likewise Allāh speaks however He wants, without saying: a body, 

nor mouth, nor lips nor tongue.  

 ćǼĆĊƥĆà ĆüǠĆȩ- ćȼĊȺĆȝ ćŉʋä ĆɄĈȑĆî- ćȻćȀĊøɆĆȡ ćȼĆȵĆɎĆȭ ŉþĆà ŉɍĈâ ÛɂĆȅɀćȵ ĆȴŉȲĆȭ Ćŉʋä ŉþĈâ :ĆüǠĆȩ ćǦŉǲćĊƩä ćȼĊǪĆȪĆøȺĆǹ ǠŉȶĆȲĆøȥ : ćȻćȀĊøɆĆȡĆĀ ǠĆȺĊȲćȪĆøȥ
 Ćà ŉɍĈâ ÛĈüŉĀĆĊɉä ĊȴćȮĈȱĊɀĆøȩ ćȰĊǮĈȵ äĆǾĆȽ ǠĆȺĊȲćȪĆøȥ ĊȴĆȞĆøȹ ĆüǠĆȩ ÝĄúɀćȲĊĆƯ ĆþĀćȀĈȾĊȚćǩ ǠĆĈƞ ĆǦĆȞĊøȺŊȊȱä ĊȴćȮĈȆćȦĊøȹĆà ĊȸĆȝ ĆþɀćȞĆøȥĊǼĆǩ ĊȴćȮŉȹ. 
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 ĆüǠĆȩ ĈĉĂĈȀĊȽŊȂȱä ćǬɅĈǼĆǵĆĀ  ɂĆȅɀćȵ Ćˬ ĊȴĆȞĆøȹ :ĆüǠĆȩ ÝĆȬćȵĆɎĆȭ ĆɀćȽ ćȼćǪĊȞĈĆƧ ĂĈǾŉȱä äĆǾĆȽ ÛĈĉåĆî Ćˬ ĆüǠĆȩ ĈȼĈĉǣĆî ĆýĆɎĆȭ ɂĆȅɀćȵ ĆȜĈĆƧ ǠŉȶĆȱ
 ĆȬćǪĊȶŉȲĆȭ ǠĆŉƴĈâ ÛɄĈȵĆɎĆȭ ĆɀćȽ ćȨɆĈȖćɅ ǠĆȵ ĈîĊǼĆȩ ɂĆȲĆȝ . ŉǨĈȶĆȱ ĆȬĈȱĆí ĊȸĈȵ ĆȀĆøǮĊȭĆĈд ĆȬćǪĊȶŉȲĆȭ ĊɀĆȱĆĀ ÛĆȬćȹǼĆǣ 

ɆĈȖĆǪĊȅĆà ĊȰĆȽĆĀ !Ĉŉʋä ĆþǠĆǶĊǤćȅ ĆüǠĆȩ ĆȬĈĉǣĆî ĆýĆɎĆȭ ǠĆȺĆȱ ĊȤĈȍ ćȼĆȱ äɀćȱǠĆȩ ĈȼĈȵĊɀĆøȩ ĆƂĈâ ɂĆȅɀćȵ ĆȜĆǱĆî ǠŉȶĆȲĆøȥ ĆüǠĆȩ ÝĊȴćȮĆȱ ćȼĆȦĈȍĆà ĊþĆà ćȜ
 ĊȴćǪĊȞĈĆƧ ĊȰĆȽ :ĆüǠĆȩ .ćȼĊȾĈĉǤĆȊĆȥ :äɀćȱǠĆȩ  "ćȼćȲĊøǮĈȵ ćȼŉȹĆǖĆȮĆȥ ÝǠĆȽɀćȶćǪĊȞĈĆƧ ąæĆĀĆɎĆǵ ɂĆȲĊǵĆà ĈŽ ćȰĈǤĊȪćøǩ ĈƔŉȱä ĈȨĈȝäĆɀŉȎȱä ĆçäĆɀĊȍĆà  . 

Ahmad – radi ÓÓêÏÜɯɀÈÕÏÜ – said: So when he (i.e. the ÑÈÏÔČ) is 

choked by the argument he says: Ɂ5ÌÙÐÓàɯ ÓÓêÏ spoke to ,ľÚê, but 

'ÐÚɯÞÖÙËÚɯÈÙÌɯÕÖÛɯ'ÐÔȭɂ So we said: Ɂ ÕËɯÚÖÔÌÛÏÐÕÎɯother than Him 

ÐÚɯÊÙÌÈÛÌËȳɂ He said: Ɂ8ÌÚȭɂ So we said: Ɂ3ÏÐÚɯÐÚɯÛÏÌɯÚÈÔÌɯÈÚɯàÖÜÙɯÍÐÙÚÛɯ

saying, except that you are repelling from yourselves the hideous by 

ÞÏÈÛɯàÖÜɯÈÊÒÕÖÞÓÌËÎÌɯ×ÜÉÓÐÊÓàȭɂ 

And the hadČth of Az-Zuhrī (in which) he said: Ɂ6ÏÌÕɯ,ľÚêɯheard 

ÛÏÌɯ2×ÌÌÊÏɯÖÍɯÏÐÚɯ+ÖÙËɯÏÌɯÚÈÐËȯɯȿ.ɯ+ÖÙË, is this what I have heard Your 

2×ÌÌÊÏȳɀɯ'ÌɯÚÈÐËȯɯȿ8ÌÚɯ.ɯ,ľÚêɯÛÏÈÛ is My Speech. I verily spoke to you 

in accordance with what your body can bear, and if I spoke to you with 

ÔÖÙÌɯÛÏÈÕɯÛÏÈÛɯàÖÜɯÞÖÜÓËɯÝÌÙÐÓàɯËÐÌȭɀɂ 

He said: Ɂ2ÖɯÞÏÌÕɯ,ľÚêɯÙÌÛÜÙÕÌËɯÛÖɯÏÐÚɯ×ÌÖ×ÓÌɯÛÏÌàɯÚÈÐËȯɯȿ#ÌÚÊÙÐÉÌɯÍÖÙɯ

ÜÚɯÛÏÌɯ2×ÌÌÊÏɯÖÍɯàÖÜÙɯ+ÖÙËȭɀɯ'ÌɯÚÈÐËȯɯȿ2ÜÉÏên- ÓÓêÏ. And how should I 

ÉÌɯÈÉÓÌɯÛÖɯËÌÚÊÙÐÉÌɯÐÛɯÛÖɯàÖÜȳɀɯ3ÏÌàɯÚÈÐËȯɯȿ3ÏÌÕɯÚÈàɯÞÏÈÛɯÐÛɯÐÚɯÚÐÔÐÓÈÙɯÛÖȭɀɯ

'ÌɯÚÈÐËȯɯȿ#ÐËɯàÖÜɯÏÌÈÙɯÛÏÌɯÛÏÜÕËÌÙɯÞÏÐÊÏɯÊÖÔÌÚɯÐÕɯÛÏÌɯÔÖÚÛɯ×ÓÌÈÚÈÕÛɯ

ÚÖÜÕËɯàÖÜɯÏÈÝÌɯÏÌÈÙËȳɯ(ÛɯÐÚɯÈÚɯÐÍɯÐÛɯÐÚɯÚÐÔÐÓÈÙɯÛÖɯÛÏÈÛȭɂ  

 ĈȶĊȾĆǲĊȲĈȱ ǠĆȺĊȲćøȩĆĀ ĈǦĆȵǠĆɆĈȪĊȱä ĆýĊɀĆøɅ ćȰĈǝǠĆȪĊȱä ĈȸĆȵ ĈǦŉɆ 

And we said to the Jahmiyyah: Ɂ6ÏÖɯÐÚɯÛÏÌɯ.ÕÌɯÚ×ÌÈÒÐÕÎɯÖÍɯÛÏÌɯ#Èàɯ

of Judgment (saying): 
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ǁŝ̈Ū̂ }̈ §fªƲ̈ư̈ªȹ¦Ʒ¦ʇ̈\¦̈©ȓ
§
Z¦ ɘ̈ §ƈ̈ŝǙ̂j̈ųŝƴƮ̈ʇ¦ŸªƮ§Ƨ¦ŸªƳ

¦
ɿ
¦
Z¦Ư¦ʄªƉ¦ʈ¦Ʋªɦ̂ ¦ǽɾ̈ƞų¦ƻǀ 

“O ‘Īsā son of Maryam, did you say to the people: ‘Take me and 
my mother as two deities besides Allāh?’” (Al--àÉÄÁÈ 5:116) 

 ĆɀćȽ ćŉʋä ĆȄĊɆĆȱĆà. ?ćȰĈǝǠĆȪĊȱä 

Is it not  ÓÓêÏ Ú×ÌÈÒÐÕÎȳɂ 

 ĆȮĆɆĆøȥ äɀćȱǠĆȩ ĈĉɀɂĆȅɀćȶĈȱ ĆȀŉøǤĆȞĆøȥ ǠăǞĊøɆĆȉ ĆþŉɀĆȭ ǠĆȶĆȭ Ĉŉʋä ĈȸĆȝ ćĈĉƎĆȞćøɆĆøȥ ÛǠăǞĊøɆĆȉ ćŉʋä ćþ .  ćȰĈǝǠĆȪĊȱä ĈȸĆȶĆȥ ǠĆȺĊȲćøȩ 

So they said: Ɂ ÓÓêÏ will bring something into being which then will 

speak on behalf of  ÓÓêÏ, just like He brought something into being 

which spoke to ,ľÚêȭɂ  

So we said: ɁThen who is speaking (in this verse): 

ǁ ¦ȹ̈Ʈ¦ƌªƉ§Ʊªʇ̂ŝƲ¦ƭ
¦
ʀªƍ¦ɽ¦ƭ¦ ªƯ̈Ʒª¦Ɍ̈\¦Ƭ̈ƌªh

§
Z¦Ʋƻ̈ŝɏ̂ŝƲ¦ƭ

¦
ʀªƍ¦ɽ¦Ʈ¦Ƥ ͅ¥̆

ªƮ̈Ɵ̈ŵªƯ̈ƷªƼ¦Ʈ¦ƞŝƲŝƓ§ƨ¦ƴ¦Ʈ¦Ƥǀ 

“Then We will verily ask those who were sent to them and We 
will verily ask the messengers. And We will verily narrate to 

them (their stories)  with knowledge.” (Al-!ȭÒàÆ 7:6-7) 

 ǠăǞĊøɆĆȉ ćþɀćȮĆɅ ǠĆŉƴĈâ ćȼŊȲćȭ äĆǾĆȽ äɀćȱǠĆȩ ÝćüĆǖĊȆĆɅ ĂĈǾŉȱä ĆɀćȽ ćŉʋä ĆȄĊɆĆȱĆà ćĈĉƎĆȞćøɆĆøȥ  ǠĆȺĊȲćøȩ Ĉŉʋä ĈȸĆȝ ĆƙĈǵ ĆǦĆɅĊȀĈȦĊȱä Ĉŉʋä ɂĆȲĆȝ ĊȴćǪĊȶĆȚĊȝĆà ĊǼĆȩ
 ĆĈɉ ;Ĉŉʋä ĈþĀćì ĊȸĈȵ ćǼĆǤĊȞćøǩ ĈƔŉȱä ĈýǠĆȺĊȍĆĊɉĈ˨ ćȻɀćȶćǪĊȾŉøǤĆȊĆȥ ÛćȴŉȲĆȮĆǪĆøɅ Ćɍ ćȼŉȹĆà ĊȴćǪĊȶĆȝĆï ĆɍĆĀ ÛćûŉȀĆǶĆǪĆøǩ ĆɍĆĀ ÛćȴŉȲĆȮĆǪĆøǩ Ćɍ ĆýǠĆȺĊȍĆĊɉä ŉþ

 ąþǠĆȮĆȵ ĆƂĈâ ąþǠĆȮĆȵ ĊȸĈȵ ćüĀćȂĆøǩ. 

Is  ÓÓêÏ ÕÖÛɯÛÏÌɯ.ÕÌɯÞÏÖɯÈÚÒÚȳɂ They said: Ɂ ÓÓɯÛÏÐÚɯÞÐÓÓɯÉÌɯÚÖÔÌÛÏÐÕÎɯ

(which  ÓÓêÏ has brought into being) which then speaks on behalf of 

 ÓÓêÏȭɂ We said: Ɂ8ÖÜɯÏÈÝÌɯÝÌÙÐÓàɯÐÕÝÌÕÛÌËɯÈɯÎÙÌÈÛɯÓÐÌɯÈÎÈÐÕÚÛɯ ÓÓêÏ 

when you have claimed that He does not speak. Due to this you have 

likened Him to the statues which are worshipped besides  ÓÓêÏ. Because 
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the statues do not speak or move, nor do they move from one place to 

another place.ɂ 

  ŉȸĈȮĆȱĆĀ ÛćȴŉȲĆȮĆǪĆøɅ Ćŉʋä ŉþĈâ ĆüǠĆȩ ćǦŉǲćĊƩä ĈȼĊɆĆȲĆȝ ĊçĆȀĆȾĆș ǠŉȶĆȲĆøȥ ĄúɀćȲĊĆƯ ćȼĆȵĆɎĆȭ 

  ǠĆȺĊȲćøȩ Ćŉʋä ĊȴćǪĊȾŉøǤĆȉ ĊǼĆȪĆøȥ ÛĄúɀćȲĊĆƯ ĊȴćȾćȵĆɎĆȭ ĆýĆìß ɀćȺĆøǣ ĆȬĈȱĆǾĆȭĆĀ ÛĄúɀćȲĊĆƯ ćȼĆȵĆɎĆȭ ŉþĆà ĊȴćǪĊȶĆȝĆï ĆƙĈǵ ĈȼĈȪĊȲĆĈƝ   ĊȴćȮĈǤĆȽĊǾĆȵ ɄĈȦĆȥ  ĊǼĆȩ
 ŉɍĆà ĈçǠĆȩĊĀĆĊɉä ĆȸĈȵ ąǨĊȩĆĀ ĈŽ ĆþǠĆȭ ćŉʋä ĆȨĆȲĆǹ ŉƓĆǵ ĆþɀćȶŉȲĆȮĆǪĆøɅ Ćɍ äɀćȹǠĆȭ ĆýĆìß ɀćȺĆøǣ ĆȬĈȱĆǾĆȭĆĀ ÛĆȴŊȲĆȮŉǪȱä ĆȨĆȲĆǹ ŉƓĆǵ ĆȴŉȲĆȮĆǪĆøɅ 

 ÛǠăȵĆɎĆȭ ĊȴćĆƬ   ćŉʋä ĆƂǠĆȞĆøǩĆĀ ÛąȼɆĈǤĊȊĆǩĆĀ ąȀĊȦćȭ ĆĊƙĆøǣ ĊȴćǪĊȞĆĆƤ ĊǼĆȩĆĀ ÛĈǦĆȦĈĉȎȱä ĈȻĈǾĆȽ ĊȸĆȝ  äĆíĈâ ǠăȶĈĉȲĆȮĆǪćȵ ĊüĆȂĆøɅ ĊĆƁ Ćŉʋä ŉþĈâ :ćüɀćȪĆøȹ ĊȰĆǣ
 ĆýĆɎĆȮĊȱä ĆȨĆȲĆǹ ŉƓĆǵ ćȴŉȲĆȮĆǪĆøɅ ĆɍĆĀ ĆþǠĆȭ ćȼŉȹĈâ ćüɀćȪĆøȹ ĆɍĆĀ ĆÞǠĆȉ   ĊȲĈȝ ĆȨĆȲĆǹ ŉƓĆǵ ćȴĆȲĊȞĆøɅ Ćɍ ĆþǠĆȭ ćȼŉȹĈâ ćüɀćȪĆøȹ ĆɍĆĀ ĆɍĆĀ ĆȴĈȲĆȞĆøȥ Ǡăȶ

 ćȹ ĆɍĆĀ ĆþǠĆȭ ĊǼĆȩ ćȼŉȹĈâ ćüɀćȪĆøȹ ĆɍĆĀ ĆæĆîĊǼćȪĊȱä ĈȼĈȆĊȦĆøȺĈȱ ĆȨĆȲĆǹ ŉƓĆǵ ćȼĆȱ ĆæĆîĊǼćȩ ĆɍĆĀ ĆþǠĆȭ ĊǼĆȩ ćȼŉȹĈâ ćüɀćȪĆøȹ äăîɀćȹ ĈȼĈȆĊȦĆøȺĈȱ ĆȨĆȲĆǹ ŉƓĆǵ ćȼĆȱ Ćîɀ
 ĆøȺĈȱ ĆȨĆȲĆǹ ŉƓĆǵ ćȼĆȱ ĆǦĆȶĆȚĆȝ ĆɍĆĀ ĆþǠĆȭ ĊǼĆȩ ćȼŉȹĈâ ćüɀćȪĆøȹ ĆɍĆĀ ăǦĆȶĆȚĆȝ ĈȼĈȆĊȦ. 

So when the argument overpowered him he said: Ɂ5ÌÙÐÓàɯ ÓÓêÏ 

speaks, but His S×ÌÌÊÏɯÐÚɯÊÙÌÈÛÌËȭɂɯ 

We said: Ɂ+ÐÒÌÞÐÚÌɯÐÚɯÛÏÌɯÚ×ÌÌÊÏɯÖÍɯÛÏÌɯÚÖÕɯÖÍɯBdam created. So you 

have likened  ÓÓêÏ with His creation when you claimed that His Words 

are created. Verily in your madhhab there verily was ɬ at one point in 

time ɬ that  ÓÓêÏ did not speak until He created the Speech. Likewise the 

sons of Bdam, they used to not speak until  ÓÓêÏ created the speech for 

them. So you have verily gathered between kufr and tashbČh26, and  ÓÓêÏ 

is Exalted far above this description. Rather we say: Verily  ÓÓêÏ has 

always been speaking when He wants (to do so), and we do not say that 

He used to not speak until He created the speech. Nor do we say that He 

used to not know until He created the knowledge and then He knew. Nor 

do we say that He was but had no power until He created the power for 

Himself. Nor do we say that He was but He had no light until He created 

light for Himself. Nor do we say that He was but He had no greatness 

until He created greatness for Himself.ɂ 

                                                
26 3ÈÚÏÉČÏ means likening the Creator with the creation, such as saying: Ɂ'ÐÚɯ'ÈÕËɯ

ÐÚɯÌØÜÈÓɯÛÖɯÔàɯÏÈÕËɂ, etc. 
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 ĈçǠĆȦĈĉȎȱä ĈȻĈǾĆĈŏ Ćŉʋä ǠĆȺĊȦĆȍĆĀ ǠŉȶĆȱ ćǦŉɆĈȶĊȾĆĊƨä ĊǨĆȱǠĆȪĆøȥ ĊȴćǪĊȲćøȩ ĊǼĆȪĆøȥ ÛĈȼĆǪĆȶĆȚĆȝĆĀ ĆŉʋäĆĀ ÛćȼĆǩĆîĊǼćȩĆĀ ĆŉʋäĆĀ ÛćȻĆîɀćȹĆĀ Ćŉʋä ŉþĆà ĊȴćǪĊȶĆȝĆï ĊþĈâ
 ĊüĆȂĆøɅ ĊĆƁ Ćŉʋä ŉþĆà äɀćȶĆȝĆï ĆƙĈǵ āĆîǠĆȎŉȺȱä ĈüĊɀĆȪĈǣ ćȼĆǩĆîĊǼćȩĆĀ ĊüĆȂĆøɅ ĊĆƁĆĀ ÛćȻĆîɀćȹĆĀ .  

ǠĆȺĊȲćøȩ  Ćɍ  ćüɀćȪĆøȹ  ŉþĈâ  Ćŉʋä  ĊĆƁ  ĊüĆȂĆøɅ ÛćȼĆǩĆîĊǼćȩĆĀ  ĊĆƁĆĀ  ĊüĆȂĆøɅ  ćȻĆîɀćȹĆĀ  ĊȸĈȮĆȱĆĀ  ćüɀćȪĆøȹ  ĊĆƁ  ĊüĆȂĆøɅ  ĈȼĈǩĆîĊǼćȪĈǣ ÛĈȻĈîɀćȹĆĀ  Ćɍ  ĆƓĆȵ  ĆîŉǼĆȩ  ĆɍĆĀ  ĆȤĊɆĆȭ 
 ĆîŉǼĆȩ . 

So the Jahmiyyah said: ɁWhen we are describing  ÓÓêÏ with these 

Attributes, (then) if you claim that  ÓÓêÏ is and His Light,  ÓÓêÏ is and 

His Power,  ÓÓêÏ is and His Greatness, then you are saying the same as 

the Christians when they claimed that  ÓÓêÏ and His Light was, and He 

and 'ÐÚɯ/ÖÞÌÙɯÞÈÚȭɂ27 

Then we say: ɂ6ÌɯËÖɯÕÖÛɯÚÈàɯÛÏÈÛɯ ÓÓêÏ and His Power was, and He 

and His Light was, rather we say that He with His Light and Power 

ÞÈÚȮɯÈÕËɯÕÖÛɯÞÏÌÕɯ'ÌɯËÌÊÙÌÌËɯÈÕËɯÏÖÞɯ'ÌɯËÌÊÙÌÌËȭɂ 

 ĆÞĊɄĆȉ ĆɍĆĀ ćŉʋä ĆþǠĆȭ ĊǼĆȩ äɀćȱɀćȪĆøǩ ŉƓĆǵ äăǼĆǣĆà ĆȸɅĈǼĈĉǵĆɀćȵ äɀćȹɀćȮĆǩ Ćɍ äɀćȱǠĆȪĆøȥ. 

They said: Ɂ8ÖÜɯÊÈÕɯÕÌÝÌÙɯÉÌɯ,uwahhidľÕ28 before you say that  ÓÓêÏ 

ÝÌÙÐÓàɯÞÈÚɯÈÕËɯÛÏÌÙÌɯÞÈÚɯÕÖÛÏÐÕÎɯÌÓÚÌɯȹÈÓÖÕÎɯÞÐÛÏɯ'ÐÔȺȭɂ 

                                                
27 The Jahmiyyah here are trying to separate Allāh from His Attributes. So they 

accused the people of Tawhīd and Sunnah saying: Ɂ(ÍɯàÖÜɯËÖɯÕÖÛɯÚÈàɯÛÏÈÛɯÛÏÌɯ

 ÛÛÙÐÉÜÛÌÚɯÖÍɯ ÓÓêÏɯÈÙÌɯÊÙÌÈÛÌËȮɯÛÏÌÕɯàÖÜɯÏÈÝÌɯÊÓÈÐÔÌËɯÓÐÒÌɯÛÏÌɯ"ÏÙÐÚÛÐÈÕɯÛÏÈÛɯÛÏÌÙÌɯÞÈÚɯ

ÚÖÔÌÛÏÐÕÎɯÈÓÖÕÎɯÞÐÛÏɯ ÓÓêÏɯÉÌÍÖÙÌɯ'ÌɯÊÙÌÈÛÌËɯÛÏÌɯÊÙÌÈÛÐÖÕȮɯÈÕËɯÛÏÐÚɯÐÚɯÚÏÐÙÒȭɂ The Imām 

Ahmad refutes them by saying: Ɂ6ÌɯËÖɯÕÖÛɯÚÈàɯÛÏÌÙÌɯÞÈÚɯÈÕàÛÏÐÕÎɯÞÐÛÏɯ ÓÓêÏȮɯÙÈÛÏÌÙɯ

ÞÌɯÚÈàɯÛÏÈÛɯÖÕÓàɯ ÓÓêÏɯÞÈÚȮɯÈÕËɯ'ÌɯÐÚɯ ÓÓêÏɯËÌÚÊÙÐÉÌËɯÞÐÛÏɯÛÏÌɯËÌÚÊÙÐ×ÛÐÖÕÚɯÍÙÖÔɯÛÏÌɯ

0ÜÙêÕɯÈÕËɯ2ÜÕÕÈÏȮɯÈÕËɯ'ÌɯÏÈÚɯÈÓÞÈàÚɯÉÌÌÕɯÈÚɯÚÜÊÏȭɂ 
28 A Muwahhid is an Islamic Monotheist who believes in and practices the 

Tawhīd of Allāh in His 1ÜÉľÉÐààÈÏ (Lordship), 4ÓľÏÐààÈÏ (Divinity or Worship) 

and His  ÚÔêɯÞÈÚ-2ÐÍêÛ (Names and Attributes). This saying of the Jahmiyyah 

shows how they declare ÛÈÒÍČÙ upon the people of Sunnah due to believing that 

they have committed shirk in ÛÈÚÉČÏ (comparing the Creator with the creation) 

when they described Allāh with His Attributes. 
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 ĆȾĈĉȲćȭ ĈȼĈǩǠĆȦĈȎĈǣ ĊüĆȂĆøɅ ĊĆƁ Ćŉʋä ŉþĈâ ǠĆȺĊȲćøȩ äĆíĈâ ĊȸĈȮĆȱĆĀ ĆÞĊɄĆȉ ĆɍĆĀ ćŉʋä ĆþǠĆȭ ĊǼĆȩ ćüɀćȪĆøȹ ćȸĊĆƲ ǠĆȺĊȲćȪĆøȥ äăǼĈǵäĆĀ ǠăĆƬĈâ ćȤĈȎĆȹ ǠĆŉƴĈâ ĆȄĊɆĆȱĆà ÛǠ
 ?ĈȼĈǩǠĆȦĈȍ ĈȜɆĈȶĆĈƛ   

So we said: ɂ6ÌɯÚÈàɯÛÏÈÛɯ ÓÓêÏ was and there was nothing (along with 

Him). But when we say that  ÓÓêÏ verily was with all of His Attributes, 

are we then not (merely) describing one ÐÓêÏɯȹËÌÐÛàȺ along with all of His 

 ÛÛÙÐÉÜÛÌÚɯȹÐȭÌȭɯÖÕÌɯËÌÚÊÙÐÉÌËɯÌÕÛÐÛàȺȳɂ 

 ĆĀ ĄåĆȀĆȭĆĀ ĄöĊǾĈǱ ǠĆĆƬ ĆȄĊɆĆȱĆà ÛĈǦĆȲĊǺŉȺȱä ĈȻĈǾĆȽ ĊȸĆȝ Ć˫ĀćĈƎĊǹĆà ǠĆȺĊȲćȪĆøȥ ÛăɎĆǮĆȵ ĆȬĈȱĆí ĈŽ ĊȴćĆƬ ǠĆȺĊøǣĆȀĆȑ ĄîǠĆĈƤĆĀ ĄòɀćǹĆĀ ĄȤĆȞĆȅĆĀ ĄȤɆĈȱĆĀ
 ćŉʋä ĆȬĈȱĆǾĆȮĆȥ ÛǠĆĈőǠĆȦĈȍ ĈȜɆĈȶĆĈƛ ĄǦĆȲĊĆƳ ĊǨĆɆĈĉćƧĆĀ ÛąǼĈǵäĆĀ ąÞĊɄĆȉ ćȴĊȅä ǠĆȾćĊƧäĆĀ Ý Ĉȍ ĈȜɆĈȶĆĈƛ ɂĆȲĊȝĆĊɉä ćȰĆǮĆȶĊȱä ćȼĆȱĆĀ ĄȼĆȱĈâ ĈȼĈǩǠĆȦ

 ÛĄǼĈǵäĆĀ   ćîĈǼĊȪĆøɅ Ćɍ ĈçǠĆȩĊĀĆĊɉä ĆȸĈȵ ąǨĊȩĆĀ ĈŽ ĆþǠĆȭ ĊǼĆȩ ćȼŉȹĈâ ćüɀćȪĆøȹ Ćɍ ĆɀćȽ ĄæĆîĊǼćȩ ćȼĆȱ ĆȄĊɆĆȱ ĂĈǾŉȱäĆĀ ÛăæĆîĊǼćȩ ćȼĆȱ ĆȨĆȲĆǹ ŉƓĆǵ
 ĄȂĈǱǠĆȝ   ćȴĆȲĊȞĆøɅ Ćɍ ĈçǠĆȩĊĀĆĊɉä ĆȸĈȵ ąǨĊȩĆĀ ĈŽ ĆþǠĆȭ ĊǼĆȩ ćüɀćȪĆøȹ ĆɍĆĀ ǠăȶĊȲĈȝ ćȼĆȱ ĆȨĆȲĆǹ ŉƓĆǵ   ĆɀćȽ ćȴĆȲĊȞĆøɅ Ćɍ ĂĈǾŉȱäĆĀ ÛĆȴĈȲĆȞĆøȥ
. ĄȰĈȽǠĆǱ  ăîĈìǠĆȩ ǠăȶĈȱǠĆȝ ćŉʋä ĈüĆȂĆøɅ ĊĆƁ ćüɀćȪĆøȹ ĊȸĈȮĆȱĆĀ ÛĆȤĊɆĆȭ ĆɍĆĀ ĆƓĆȵ Ćɍ Ûä ćȸĊǣ ćǼɆĈȱĆɀĊȱä ćȼćĊƧä äăȀĈȥǠĆȭ ăɎćǱĆî ćŉʋä ɂŉĆƧ ĊǼĆȩĆĀ
 ĈȢćȶĊȱä ŊɄĈȵĀćȂĊǺĆȶĊȱä ĈæĆƘ :ĆüǠĆȪĆøȥ 

And we give them an example of this, so we say: Ɂ(ÕÍÖÙÔɯÜÚɯÈÉÖÜÛɯ

this palm tree. Does it not have a trunk, branches, fibers, fronds, leaves 

and pith? And its name is the name of one thing, while it was named a 

palm tree with all of its attributes (included in the name). Likewise is 

 ÓÓêÏ, and He has the highest description (in degree) with all of His 

Attributes (He is) One ÐÓêÏ. We do not say that He at some point in time 

was without power until He created power for Himself. The one who has 

no power he is incapable. And we do not say that He was at a point in 

time not knowing until He created knowledge for Himself and then He 

knew. And the one who does not know he is ignorant. Rather we say that 

 ÓÓêÏ was Knowing and Powerful. Not when nor how. Verily did  ÓÓêÏ 

ÕÈÔÌɯÈɯÔÈÕɯÈɯÒêÍÐÙɯÞÏÖÚÌɯÕÈÔÌɯÞÈÚɯ Ó-WalČd ibn Al-,ÜÎÏČÙÈÏ Al -

MakhzľmČ, when He said: 

 

 



126 

ǁ £̂ƇƼ̈Ƃ¦ §Ÿªƨ¦Ʈ¦ƅªƲ¦ư¦ ɘ̈ªh¦g ǀ 

“Leave me (to deal) with the one whom I have created alone.”29 
(Al-Muddaththir 74:11)  

  ĆɎĊǱĈîĆĀ ĈþäĆǼĆɅĆĀ ÛĈþǠĆǪĆȦĆȉĆĀ ĄþǠĆȆĈȱĆĀ ÛĈþĆ˫ćíćàĆĀ ĈþǠĆȺĊøɆĆȝ ćȼĆȱ "äăǼɆĈǵĆĀ" ćŉʋä ćȻǠŉĆƧ ĂĈǾŉȱä äĆǾĆȽ ĆþǠĆȭ ĊǼĆȩĆĀ ÛĄæĆƘĈǮĆȭ ćêĈîäĆɀĆǱĆĀ ÛĈþ
 ćŉʋä ĆȬĈȱĆǾĆȮĆȥ ÛĈȼĈǩǠĆȦĈȍ ĈȜɆĈȶĆĈƛ "äăǼɆĈǵĆĀ" ćŉʋä ćȻǠŉĆƧ ĊǼĆȪĆøȥ-ɂĆȲĊȝĆĊɉä ćȰĆǮĆȶĊȱä ćȼĆȱĆĀ-  ĄǼĈǵäĆĀ ĄȼĆȱĈâ ĈȼĈǩǠĆȦĈȍ ĈȜɆĈȶĆĈƛ ĆɀćȽ. 

This person whom Allāh called ‘alone’ verily had two eyes, two 

ears, a tongue, two lips, two hands, two feet and many limbs. So 

Allāh verily called him ‘alone’ with all of his attributes. Likewise 

is Allāh – and He has the highest description – He with all of His 

Attributes is One ÐÓêÏ. 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
29 The word ‘alone’ in this verse refers to Al-Walīd ibn Al-Mughīrah and not to 

Allāh the Exalted. Mujāhid – ÙÈÏÐÔÈÏÜÓÓêÏ – said in his ÛÈÍÚČÙ of the verse: 

 ĊȪĆȲĆǹ ćǪ ĄǼĆȱĆĀ ĆɍĆĀ ĄüǠĆȵ ćȼĆȞĆȵ ĆȄĊɆĆȱ ćȻĆǼĊǵĆĀ ćȼ.  
ɁI ÊÙÌÈÛÌËɯÏÐÔɯÈÓÖÕÌȮɯÏÌɯËÐËɯÕÖÛɯÏÈÝÌɯÞÌÈÓÛÏɯÖÙɯÊÏÐÓËÙÌÕɯÞÐÛÏɯÏÐÔȭɂɯ(Tafsīr At-Tabarī) 
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 ĈñĊȀĆȞĊȱä ɂĆȲĆȝ ćŉʋä ĆþɀćȮĆɅ ĊþĆà ćǦŉɆĈȶĊȾĆĊƨä ĈçĆȀĆȮĊȹĆà ǠĆȵ ćþǠĆɆĆøǣ 

The clarification of what the Jahmiyyah  

rejected of  ÓÓêÏ being on the Throne  
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 ĆĈƁ ǠĆȺĊȲćȪĆøȥ :ĆƂǠĆȞĆøǩ ĆüǠĆȩ ĊǼĆȩĆĀ ÛĈñĊȀĆȞĊȱä ɂĆȲĆȝ ćŉʋä ĆþɀćȮĆɅ ĊþĆà ĊćŹĊȀĆȮĊȹĆà 

We said: Ɂ6ÏàɯËÖɯàÖÜɯÙÌÑÌÊÛɯÛÏÈÛɯ ÓÓêÏ is upon the Throne when  ÓÓêÏ 

verily said: 

ǁ ¡¦Ƹ¦źªƌ̂k̈ªƉ¦Ɵªƭ̂¦¦Ʌ §Ʋ¦ªǥŝƉʇ̂ ǀ 

“Ar-2ÁÈÍàÎ, upon the Throne He ÉÓÔÁ×à (rose).” (Tà-Hà 20:5) 

:ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁk̈ªƉ¦Ɵªƭ̂¦¦Ʌ¡¦Ƹ¦źªƌ̂ŝƯ§ɨ¥̇ųŝƻ
¦
ɿ̈ŷŝź̈ƌȋ̈ ¦mªh

¦ªƿ̂¦ ̈â¦ ų¦Ʊŝƍʇ̂¦Ʀ¦Ʈ¦ƅǀ 

“He created the heavens and the earth in six days and then He 

ÉÓÔÁ×à (rose) upon the Throne.” (Al-!ȭÒàÆ 7:54)‛ 

 ĈóĊîĆĊɉä ĆǨĊĆƠ ĆɀćȽ äɀćȱǠĆȪĆøȥ ĈĉȰćȭ ĈŽĆĀ ĈóĊîĆĊɉä ĈŽĆĀ ÛĈçäĆĀǠĆȶŉȆȱä ĈŽĆĀ ÛĈñĊȀĆȞĊȱä ɂĆȲĆȝ ĆɀćȾĆøȥ ÛĈñĊȀĆȞĊȱä ɂĆȲĆȝ ĆɀćȽ ǠĆȶĆȭ ĈǦĆȞĈǣǠŉȆȱä
 Āćì ąþǠĆȮĆȵ ĈŽ ĆþɀćȮĆɅ ĆɍĆĀ ÛĄþǠĆȮĆȵ ćȼĊȺĈȵ ɀćȲĊĆƸ ĆɍĆĀ ÛąþǠĆȮĆȵ :ĈþßĊȀćȪĊȱä ĆȸĈȵ ăǦĆɅß äĊɀĆȲĆøǩĆĀ ąþǠĆȮĆȵ Ćþ 

So they said: Ɂ'ÌɯÐÚɯÉÌÓÖÞɯÛÏÌɯÚÌÝÌÕÛÏɯÌÈÙÛÏɯÑÜÚÛɯÓÐÒÌɯ'ÌɯÐÚɯÜ×ÖÕɯÛÏÌɯ

Throne. So He is upon the Throne, in the heavens, in the earth and in 

every place. No place is free from Him (being present), and He is not in 

ÖÕÌɯ×ÓÈÊÌɯÞÐÛÏÖÜÛɯȹÉÌÐÕÎɯÐÕȺɯÈÕÖÛÏÌÙɯȹÈÛɯÛÏÌɯÚÈÔÌɯÛÐÔÌȺȭɂ 

And they recited a verse from the Qurān: 

ǁ m̈ªh
¦ªƿ̂ɛ̈¦ ̈â¦ ų¦Ʊŝƍʇ̂ȋ̈§ŝŪ ¦̂Ƹ§ƶ¦  ǀ 

“And He is Allāh in the heavens and the earth.” (Al-Anȭàm 6:3) 
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 ĈǦĆȶĆȚĆȝ ĊȸĈȵ ǠĆȾɆĈȥ ĆȄĊɆĆȱ ăæĆƘĈǮĆȭ ĆȸĈȭǠĆȵĆà ĆþɀćȶĈȲĊȆćȶĊȱä ĆùĆȀĆȝ ĊǼĆȩ ǠĆȺĊȲćȪĆøȥ. ?ąþǠĆȮĆȵ ŊĂĆà äɀćȱǠĆȪĆøȥ ĄÞĊɄĆȉ ĈĉåŉȀȱä 

So we said: ɁVerily the Muslims know of many places in which there is 

ÕÖÛÏÐÕÎɯÖÍɯÛÏÌɯ&ÙÌÈÛÕÌÚÚɯÖÍɯÛÏÌɯ+ÖÙËȭɂ So they said: Ɂ6ÏÐÊÏɯ×ÓÈÊÌȳɂ 

 ĆȚĆȝ ĊȸĈȵ ǠĆȾɆĈȥ ĆȄĊɆĆȱ ćæĆîĈǾĆȪĊȱä ćȸĈȭǠĆȵĆĊɉäĀ ÛĈñɀćȊćĊƩäĆĀ ĈȀɅĈïǠĆȺĆĊƪä ćùäĆɀĊǱĆàĀ ÛĊȴćȮćȥäɀĊǱàĀ ĊȴćȮćȵǠĆȆĊǱĆà ǠĆȺĊȲćȪĆøȥ ÛĄÞĊɄĆȉ ĈĉåŉȀȱä ĈǦĆȶ
  . ĈÞǠĆȶŉȆȱä ĈŽ ćȼŉȹĆà Ć˫ĆȀĆøǤĊǹĆà ĊǼĆȩĆĀ :ĆüǠĆȪĆøȥ 

So we said: ɁIn your bodies, your body parts, the bodyparts of the pigs, 

unwanted things and the places of filth in which there is nothing of the 

Greatness of the Lord.ɂ  And He has verily informed us that He is in 

the heaven. So He said: 

ǁ §hƸ§Ʊ¦ɧ¦̈ȕ ¦̂g̈ů¦Ƥ¦mªh
¦ªƿ̂§Ư§ɰŵ̈¦ƣƍ̈ª¦ǜª}

¦
Z̈Xų¦Ʊŝƍʇ̂ȋ̈ªƲ¦ưªƯ§źªƴ̈ư

¦
Z
¦
Z ͏Ẍų¦Ʊŝƍʇ̂ȋ̈ªƲ¦ưªƯ§źªƴ̈ư

¦
Zª|
¦
Z

ų£Ŷ̈ƒų¦ƂªƯ§ɰªƼ¦Ʈ¦ƞ¦Ƭ̈ƌªƉ§ƻª}
¦
Z ǀ 

“Do you feel secure that the One w ho is in  the heaven will not 
cause the earth to swallow you up as it quakes violently?  Or do 
you feel secure that the One who is in the heaven will not send 

upon you a storm?” (Al-Mulk 67:16-17) 

:ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁ§Ŵ̈©Ƽŝƙƭ̂§Ư̈¦Ⱦªƭ̂§Ƈ¦ƟªƓ¦ƻ̈Ƶª¦Ɍ̈\ǀ 

”To Him the good word  ascends.” (Fàtir 35:10)  

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 
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ǁŝ¦ȑ̈\¦Ʃ§Ɵ̈Ƥ̂¦h¦ ¦ƩƼ̈©Ƥ¦Ƹ¦ź§ư©̈ǫ̈\ǀ 

“I will verily take you and raise you to Me.” (@ÌÕ Ȭ)ÍÒàn 3:55) 

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁ Ƶ̈ª¦Ɍ̈\§ŝŪ §̂Ƶ¦Ɵ¦ɭ¦hªƬ¦ŵǀ 

“Rather Allāh raised him (i.e. ȬbÓà) to Himself.” (An-Nisà 4:158) 

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁ §~¦Ƈªƴ̈ƞªƲ¦ư¦ m̈ªh
¦ªƿ̂¦ ̈â¦ ų¦Ʊŝƍʇ̂ȋ̈ªƲ¦ư§¦ɒ¦ ǀ 

“To Him belongs whoever is in the heavens and on earth. And 
whoever is with Him.” (Al-Anbiyà 21:19) 

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁ ªƯ̈Ʒ̈ƧªƸ¦ƤªƲ̈ưªƯ§Ʒŝʃ¦h¦}Ƹ§Ƥų¦¦ǜǀ 

“They fear their Lord from above them.” (An-Nahl 16:50) 

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 



131 

ǁc̈̈hų¦Ɵ¦Ʊªʇ̂¢̈g ǀ 

“$ÈĂÌ--ÁȭàÒÉÊ (The Owner of aboveness and abundant blessings).”  
(Al--Áȭàrij 70:3)  

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁ ~̈̈fų¦Ŷ̈ƞ¦yªƸ¦Ƥ§Ɖ̈ƶų¦ƨªƭ̂¦Ƹ§ƶ¦ ǀ 

“And He is the Irresistible above His slaves.” (Al-!ÎȭàÍ 6:18) 

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁ§ƯƼ̈Ɯ¦Ɵªƭ̂Ş̈Ȓ¦Ɵªƭ̂¦Ƹ§ƶ¦  ǀ 

“And He is the Most High the Great.” (Al-Baqarah 2:255) 

 ćȼĊȺĈȵ ĆȰĆȦĊȅĆà ąÞĊɄĆȉ ŉȰćȭ Ć˫ĊǼĆǱĆĀĆĀ ÛĈÞǠĆȶŉȆȱä ĈŽ ćȼŉȹĆà Ć˫ĆȀĆøǤĊǹĆà ÛĈŉʋä ćȀĆøǤĆǹ äĆǾĆȾĆøȥ ćŉʋä ćüɀćȪĆøɅ ÛǠăȵɀćȵĊǾĆȵ- ćȻćáǠĆȺĆøǭ ŉȰĆǱ- : 

So this is the information of Allāh. He informed us that He is in 

the heaven. And we found that everything below Him is 

criticized. Allāh – ÑÈÓÓÈɯÛÏÈÕêÜÏÜ – says: 

ǁ ḧųŝɋ̂¦Ʋ̈ư̈Ƭ¦ƥªƌ
¦ªƿ̂z̈ªhŝɎ̂ȋ̈¦ȹ̈ƨ̈Ƥų¦ƴ§Ʊªʇ̂ŝ}̈\ǀ 

“Verily the hypocrites are in the lowest depth of Hellfire.”  
(An-.ÉÓà 4:145) 

[And He said:] 
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ǁ ¦Ʋƻ̈ŝɏ̂¦{ų¦Ƨ¦ ų¦ƴ̈ư̂¦ƇªƧ
¦
Z¦Ÿª¦Ǔų¦Ʊ§ƷªƮ¦Ɵª¦ǏƋ̈ªɶ̈ªǁ̂¦ ̈©Ʋ̈ªǞ̂ ¦Ʋ̈ưų¦ƳŝǄ¦ƕ

¦
Z̈Ʋªƻ¦ŝɑʇ̂ų¦Ƴ̈h

¦
Zų¦ƴŝʃ¦ĥ §Ɖ¦ƥ¦ɯ

¦ȹ̈Ʈ¦ƥªƌ
¦ªƿ̂¦Ʋ̈ưų¦ƳƸ§ƫ¦̈Ɍ ǀ 

“And those who disbelieved will say: ‘Our Lord, show us those 
who lead us astray among the jinn  and mankind, so we may 

make them below our feet in order for them to be among the 
lowest.’” (Fussilat 41:29) 

 ĆɆĈȱ ćŉʋä ĊȸćȮĆɅ ĊȴĆȲĆøȥ ÛĊȴćȾĆøȹǠĆȮĆȵ ćƙĈȕǠĆɆŉȊȱäĆĀ ćȼĆȹǠĆȮĆȵ ĆþǠĆȭ ĆȄɆĈȲĊǣĈâ ŉþĆà ĆþɀćȶĆȲĊȞĆøǩ ĆȄĊɆĆȱĆà ĊȴćĆƬ ǠĆȺĊȲćøȩĆĀ ĈȲĊǣĈâĆĀ ĆɀćȽ ĆȜĈȶĆǪĊǲ ĈŽ ćȄɆ
 Ĉŉʋä ĈüĊɀĆøȩ ĆƖĊȞĆȵ ǠĆŉƴĈâĆĀ ÛąǼĈǵäĆĀ ąþǠĆȮĆȵ- ćȻćáǠĆȺĆøǭ ŉȰĆǱ- : 

We said to them: Ɂ#ÖɯàÖÜɯÕÖÛɯÒÕÖÞɯÛÏÈÛɯ(ÉÓČÚ was in his place and the 

shayêtČn (devils) were in their place, and that  ÓÓêÏ would not gather 

Himself and (ÉÓČÚ in one place?ɂ 

And verily the meaning of His Words: 

ǁ m̈ªh
¦ªƿ̂ɛ̈¦ ̈â¦ ų¦Ʊŝƍʇ̂ȋ̈§ŝŪ ¦̂Ƹ§ƶ¦  ǀ 

“And He is Allāh in the heavens and on earth.” (Al-!ÎȭàÍ 6:3) 

 ǠĆĈƞ ćȼćȶĊȲĈȝ ĆôǠĆǵĆà ĊǼĆȩ ÛĈñĊȀĆȞĊȱä ɂĆȲĆȝ ĆɀćȽĆĀ ÛĈóĊîĆĊɉä ĈŽ ĊȸĆȵ ćȼĆȱĈâĆĀ ÛĈçäĆĀǠĆȶŉȆȱä ĈŽ ĊȸĆȵ ćȼĆȱĈâ ĆɀćȽ ćüɀćȪĆøɅ ĆɍĆĀ ÛĈñĊȀĆȞĊȱä ĆþĀćì
 ćȱĊɀĆøȩ ĆȬĈȱĆǾĆȥ ÛąþǠĆȮĆȵ ĆþĀćì ąþǠĆȮĆȵ ĈŽ Ĉŉʋä ćȴĊȲĈȝ ćþɀćȮĆɅ ĆɍĆĀ ÛĄþǠĆȮĆȵ Ĉŉʋä ĈȴĊȲĈȝ ĊȸĈȵ ɀćȲĊĆƸ :ćȼ 

He says that He is the ÐÓêÏ of those who are in the heavens and the 

ÐÓêÏ of those who are on earth. And He is upon the Throne. His 

knowledge encompasses everything what is besides the Throne. 

No place is free from the Knowledge of Allāh (i.e. that He is 

knowledgeable about it and what is in it), nor is the Knowledge of 

Allāh in one place without being in another (at the same time). 

And therefore His words: 
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ǁų£ƱªƮ̈ƞ¥Xª¦Ǽ ¨
©Ƭ§ɰŵ̈¦nų¦Ƃ

¦
ZªƇ¦Ƨ¦ŝŪ ŝ̂}

¦
Z¦ ¤Ɖƻ̈Ƈ¦Ƨ¥Xª¦Ǽ ¨

©§ȿ ¦¦Ʌ ¦ŝŪ ŝ̂}
¦
ẐƸ§Ʊ¦ƮªƟ¦̈ɉ ǀ 

“In order for you to know that Allāh is capable of all things, and 
that Allāh verily encompasses everything in (His) knowledge.”  

(At-Talàq 65:12) 

 ĄåäĆȀĆȉ ĈȼɆĈȥĆĀ ÛąùǠĆȍ ĆȀɅĈîäĆɀĆøȩ ĊȸĈȵ ĄêĆǼĆȩ ĈȼĊɅĆǼĆɅ ĈŽ ĆþǠĆȭ ăɎćǱĆî ŉþĆà ĊɀĆȱ ĆȬĈȱĆí ĈŽ ĈîǠĆǤĈǪĊȝĈɍä ĆȸĈȵĆĀ ĈȸĊǣä ćȀĆȎĆǣ ĆþǠĆȭ ÛąùǠĆȍ
 ćŉʋǠĆȥ ÛĈêĆǼĆȪĊȱä ĈŽ ĆýĆìß ćȸĊǣä ĆþɀćȮĆɅ ĊþĆà ĈĊƘĆȡ ĊȸĈȵ ĈêĆǼĆȪĊȱĈ˨ ĆôǠĆǵĆà ĊǼĆȩ ĆýĆìß-ɂĆȲĊȝĆĊɉä ćȰĆǮĆȶĊȱä ćȼĆȱĆĀ-  ĈȜɆĈȶĆĈƛ ĆôǠĆǵĆà ĊǼĆȩ

 ĊþĆà ĈĊƘĆȡ ĊȸĈȵ ÛĈȼĈȪĊȲĆǹ  ĈȼĈȪĊȲĆǹ ĊȸĈȵ ąÞĊɄĆȉ ĈŽ ĆþɀćȮĆɅ. 

 Ċǣä ĆþǠĆȭ ÛǠĆȾĊøȺĈȵ ĆéĆȀĆǹĆĀ ǠĆȾĆøǣĆ˨ ĆȨĆȲĊȡĆà ŉćŻ ÛǠĆȾĈȪĈȥäĆȀĆȵ ĈȜɆĈȶĆĈƛ äăîäĆì ĆƖĆøǣ ăɎćǱĆî ŉþĆà ĊɀĆȱ āĆȀĊǹćà ĄǦĆȲĊȎĆǹĆĀ ĊȴĆȭ ĈȼĊɆĆȲĆȝ ɂĆȦĊĆƸ Ćɍ ĆýĆìß ćȸ 
 ćŉʋǠĆȥ ÛĈîäŉǼȱä ĈùĊɀĆǱ ĈŽ ĈîäŉǼȱä ćǢĈǵǠĆȍ ĆþɀćȮĆɅ ĊþĆà ĈĊƘĆȡ ĊȸĈȵ ąǨĊɆĆøǣ ĈĉȰćȭ ĈǦĆȞĆȅ ĊȴĆȭĆĀ ÛĈȻĈîäĆì ĈŽ ąǨĊɆĆøǣ- ćȰĆǮĆȶĊȱä ćȼĆȱĆĀ

ɂĆȲĊȝĆĊɉä-  ĈȼĈȪĊȲĆǹ ĈȜɆĈȶĆĈƛ ĆôǠĆǵĆà ĊǼĆȩ ĆȴĈȲĆȝĆĀ ĆȨĆȲĆǹ ǠŉĈư ąÞĊɄĆȉ ĈŽ ĆþɀćȮĆɅ ĊþĆà ĈĊƘĆȡ ĊȸĈȵ ÛĆɀćȽ ǠĆȵĆĀ ÛĆɀćȽ ĆȤĊɆĆȭ. 

What to learn from this is, that if a man had a vessel of pure glass 

in his hands, and in it is a pure drink, then the sight of the son of 

Ādam (i.e. the human) would encompass the vessel without the 

son of Ādam (actually) being in the vessel. So Allāh – and He has 

the highest description – verily encompasses all of His creation 

without Him being in anything of His creation. 

And another mark is that if a man would build a dwelling place 

with all of its establishments and then locked its door and exited 

from it, then it would not be hidden for the son of Ādam how 

many homes there is in his dwelling place and how big each 

home is without the owner of the dwelling place being inside of 

the dwelling place.  

So Allāh – and He has the highest description – verily 

encompasses all of His creation and He knows how it is and what 

it is without Him being in anything of what He created. 
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 ĈüĊɀĆøȩ ĊȸĈȵ ćǦŉɆĈȶĊȾĆĊƨä ĈǨĆȱŉĀĆĆе ǠĆȵ ćþǠĆɆĆøǣ:Ĉŉʋä  
ǁ¥ŷ¦ż¦Ǆ¦ż¡¦Ƹª¦ǏªƲ̈ư§}Ƹ§ɰ¦ƻų¦ư 

ªƯ§Ʒ§ƌ̈fų¦ƌ¦Ƹ§ƶŝǃ̈\¥ŷ¦ƍª¦Ǧ ¦ǃ¦ ªƯ§Ʒ§Ɵ̈ŵ̂¦h¦Ƹ§ƶŝǃ̈\ǀ  

The clarification of what the Jahmiyyah  

misinterpreted of the words of  ÓÓêÏ:  

 
“There is no Najwà (secret counsel)  of three  

except that He is the fourth of them,  
nor five except that He is the sixth of them.”  

(Al-Mujàdilah 58:7) 
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 ǠĆȺĊȲćȪĆøȥ ǠĆȺɆĈȥĆĀ ǠĆȺĆȞĆȵ Ćŉʋä ŉþĈâ äɀćȱǠĆȩ ćŉʋä- ćȻćáǠĆȺĆøǭ ŉȰĆǱ-  :ćüɀćȪĆøɅ 

They said: Ɂ5ÌÙÐÓàɯ ÓÓêÏ ÐÚɯÞÐÛÏɯÜÚɯÈÕËɯÐÕɯÜÚȭɂ 

So we said: Ɂ ÓÓêÏ ɬ ÑÈÓÓÈɯÛÏÈÕêÜÏÜɯɬ says: 

ǁ m̈ªh
¦ªƿ̂ȋ̈ų¦ư¦ ̈â¦ ų¦Ʊŝƍʇ̂ȋ̈ų¦ư§Ư¦ƮªƟ¦ɪ¦ŝŪ ŝ̂}

¦
Z¦Ɖ¦ŹªƯ¦ʇ
¦
ɿǀ 

“Do you not see that Allāh knows what is in the heavens and 
what is on earth?” (Al-Mujàdilah 58:7) 

 :ĆüǠĆȩ ŉćŻ ĊȴćȾćȞĈǣäĆî ĆɀćȽ ŉɍĈâ ąǦĆǭĆɎĆǭ āĆɀĊĆƱ ĊȸĈȵ ćþɀćȮĆɅ ǠĆȵ ĈȼĈȶĊȲĈȞĈǣ ćŉʋä ĈƗĊȞĆøɅ   ĆɀćȽ ŉɍĈâ ąǦĆȆĊĆƦ ĆɍĆĀ ĈȞĈǣ ćŉʋä ĈƗĊȞĆøɅ ĈȼĈȶĊȲ ĊȴćȾćȅĈìǠĆȅ
 ĆƅĊìĆà ĆɍĆĀ ĊȴćȾĆȞĆȵ ĆɀćȽ ŉɍĈâ ĆȀĆøǮĊȭĆà ĆɍĆĀ ĆȬĈȱĆí ĊȸĈȵ . ĊȴĈȾɆĈȥ ĈȼĈȶĊȲĈȞĈǣ ĈƗĊȞĆøɅ  ŉþĈâ ĈǦĆȵǠĆɆĈȪĊȱä ĆýĊɀĆøɅ äɀćȲĈȶĆȝ ǠĆĈƞ ĊȴćȾćøǞĈĉǤĆøȺćøɅ ŉćŻ äɀćȹǠĆȭ ǠĆȵ ĆȸĊɅĆà

 ĄȴɆĈȲĆȝ ąÞĊɄĆȉ ĈĉȰćȮĈǣ Ćŉʋä.  ćǴĆǪĊȦĆøɅ ÛĈȼĈȶĊȲĈȞĈǣ ĆȀĆøǤĆĊƪä ćȴĈǪĊĆƸĆĀ ÛĈȼĈȶĊȲĈȞĈǣ ĆȀĆøǤĆĊƪä 

Then He said: Ɂ3ÏÌÙÌɯÐÚɯÕÖɯNajwê of three except that He is the 

ÍÖÜÙÛÏɯÖÍɯÛÏÌÔɂ, i.e. by His Knowledge. Ɂ-ÖÙɯÍÐÝÌɯÌßÊÌ×ÛɯÛÏÈÛɯ

'Ìɂ, i.e. by His Knowledge, Ɂ(ÚɯÛÏÌɯÚÐßÛÏɯÖÍɯÛÏÌÔȭɂɯThis (all) 

means by His Knowledge regarding them (i.e. what they are 

doing, saying, plotting etc.). Ɂ-ÖɯÔÈÛÛÌÙ where they are. Then He 

will inform them on the Day of Resurrection about what they 

did. Verily  ÓÓêÏ is All -*ÕÖÞÐÕÎɯ ÈÉÖÜÛɯ ÌÝÌÙàÛÏÐÕÎȭɂ (Al-

Mujādilah 58:7) He began the verse with (mentioning) His 

Knowledge and He ended the verse by (mentioning) His 

Knowledge. 

 ĆȽ ćȼĆȱ ĊȰćȪĆøȥ ĈȼĈȆĊȦĆøȹ ĈǦĆȶĆȚĆȞĈǣ ǠĆȺĆȞĆȵ ĆþǠĆȭ äĆíĈâ Ćŉʋä ŉþĈâ ĈĉɄĈȶĊȾĆǲĊȲĈȱ ćüǠĆȪćøɅĆĀ. ?ĈȼĈȪĊȲĆǹ ĆĊƙĆøǣĆĀ ćȼĆȺĊøɆĆøǣ ǠĆȶɆĈȥ ĊȴćȮĆȱ ćŉʋä ćȀĈȦĊȢĆøɅ ĊȰ 

 ĆüǠĆȩ ĊþĈǚĆȥ ĆȀĆȦĆȭ Ćɍ ĆüǠĆȩ ĊþĈâĆĀ ÛćȼĆȹĀćì ĈȼĈȪĊȲĆǹ ĊȸĈȵ ĄȸĈǝĆ˨ Ćŉʋä ŉþĆà ĆȴĆȝĆï ĊǼĆȪĆøȥ ĊȴĆȞĆøȹ. 

And it is said to the ÑÈÏÔČ: Ɂ5ÌÙÐÓàɯ ÓÓêÏ, if He was with us with the 

&ÙÌÈÛÕÌÚÚɯÖÍɯ'ÐÚɯ2ÌÓÍɂ, then say to him: Ɂ6ÖÜÓËɯ ÓÓêÏ then forgive you 

in what is between 'ÐÔɯÈÕËɯ'ÐÚɯÊÙÌÈÛÐÖÕȳɂ 
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Then if he says ‘Yes’, then he has verily claimed that Allāh is 

separated from His creation. And if he says no then he commits 

kufr.30 

 ĆɅ ĆɍĆĀ ÛąþǠĆȮĆȵ ĈĉȰćȭ ĈŽ Ćŉʋä ŉþĆà ĆȴĆȝĆï ĆƙĈǵ Ĉŉʋä ɂĆȲĆȝ ĄåĈíǠĆȭ ŉɄĈȶĊȾĆĊƨä ŉþĆà ĆȴĆȲĊȞĆøǩ ĊþĆà ĆçĊìĆîĆà äĆíĈâĆĀ ĆþĀćì ąþǠĆȮĆȵ ĈŽ ćþɀćȮ
 ÛąþǠĆȮĆȵ   

 ĆɍĆĀ ĆþǠĆȭ ćŉʋä ĆȄĊɆĆȱĆà ĊȰćȪĆøȥ . ĊȴĆȞĆøȹ ćüɀćȪĆøɆĆøȥ. ?ĆÞĊɄĆȉ 

And if you want to know that the ÑÈÏÔČ is lying about Allāh when 

he is claiming that Allāh is everywhere, and that He is not in one 

place without (also) being in another place (at the same time), 

then say to him: Ɂ#ÐËɯ ÓÓêÏ not exist and there was nothing along with 

ÏÐÔȳɂ 

Then he will say: Ɂ8ÌÚȭɂ 

 ąüäĆɀĊøȩĆà ĈǦĆǭĆɎĆǭ ĆƂĈâ ćƘĈȎĆɅ ĊþĈǚĆȥ ÝĈȼĈȆĊȦĆøȹ ĊȸĈȵ ǠăǱĈîǠĆǹ ĊĀĆà ĈȼĈȆĊȦĆøȹ ĈŽ ćȼĆȪĆȲĆǹ ĆÞĊɄŉȊȱä ĆȨĆȲĆǹ ĆƙĈǵ ćȼĆȱ ĊȰćȪĆøȥ ąǼĈǵäĆĀ ĊȸĈȵ ćȼĆȱ ŉǼćǣ Ćɍ 
. ǠĆȾĊøȺĈȵ 

                                                
30 If the ÑÈÏÔČ acknowledges that Allāh will forgive the sins and wrongdoings 

which the slave has committed to his Lord, then he has automatically 

acknowledged the ‘between’ that exists between them, and thereby the 

separation and difference between the slave and His Lord. So Allāh is not in His 

slave, rather there is a Forgiver and one who is forgiven, and thus the ÑÈÏÔČ is 

forced to leave his saying that the #ÏêÛ (Being) of Allāh is inside and with the 

slave. And this is a very strong argument and refutation by Imām Ahmad 

ÙÈÏÐÔÈÏÜÓÓêÏÜɯÛÈɀêÓêȭ And if the ÑÈÏÔČ says no and thereby rejects that Allāh 

forgives what is between Him and His slave, then he commits kufr due to the 

words of Allāh: 

ǁ ¦ſ
¦
Zŝ}̈\śȔ¦ƍ§ʈ¥Ƭ¦ſ

¦
Z¦ȑ̈\ªƯ§ɯªƉ̈©ƅ¦Ů§ʄ¦ ªƯ§ɰʃ̈Ƹ§Ƴ§gªƲ̈ưªƯ§ɰ¦ƭªƉ̈ƥªƢ¦ɪ¦}Ƹ§Ʊ¦ƮªƟ¦ɧªƯ§źªƴ§ƪªƸ¦ʇ§Ɖŝƅ¦Ů§ƻ¦ǃ¦Xų¦ſ̂¦g̈\̈ŝŪ ¦̂Ƭ ǀ 

“He ɉ!ÌÌàÈɊ will forgive you of your sins and respite you to an appointed term. 
Verily, the term of Allāh when it comes, cannot be delayed, if only you knew.”  

ɉ.ıÈ χρȡτɊ 



137 

 ŉþĆà ĆȴĆȝĆï ĊþĈâ  ŉȸĈĊƨä ŉþĆà ĆȴĆȝĆï ĆƙĈǵ ÛĆȀĆȦĆȭ ĈȼĈȆĊȦĆøȹ ĈŽ ĆȨĊȲĆĊƪä ĆȨĆȲĆǹ Ćŉʋä. ĈȼĈȆĊȦĆøȹ ĈŽ ĆƙĈȕǠĆɆŉȊȱäĆĀ ĆȄĊȹĈĊɋäĆĀ 

 Ĉȥ ĆȰĆǹĆì ŉćŻ ĈȼĈȆĊȦĆøȹ ĊȸĈȵ ǠăǱĈîǠĆǹ ĊȴćȾĆȪĆȲĆǹ ĆüǠĆȩ ĊþĈâĆĀ ǠăȒĊɅĆà äăȀĊȦćȭ äĆǾĆȽ ĆþǠĆȭ ÛĊȴĈȾɆ ĆƙĈǵ  ĆȴĆȝĆï  ćȼŉȹĆà  ĆȰĆǹĆì  ĈŽ  ąþǠĆȮĆȵ  ąȈĊǵĆĀ 
 ąîĈǾĆȩ  ąÞĂĈìĆî .  ĊþĈâĆĀ  ĆüǠĆȩ  ĊȴćȾĆȪĆȲĆǹ ǠăǱĈîǠĆǹ  ĊȸĈȵ  ĈȼĈȆĊȦĆøȹ  ŉĆŻ  ĊĆƁ  ĊȰćǹĊǼĆɅ ÛĊȴĈȾɆĈȥ  ĆȜĆǱĆî  ĊȸĆȝ  ĈȼĈȱĊɀĆøȩ ÛĆȜĆĊƤĆà  ĆɀćȽĆĀ  ćüĊɀĆøȩ  ĈȰĊȽĆà  ĈǦŉȺŊȆȱä  

Then say to him: ɂ6ÏÌÕɯ'ÌɯÊÙÌÈÛÌËɯÚÖÔÌÛÏÐÕÎȮɯËÐËɯ'Ìɯthen create it 

inside Himself oÙɯÖÜÛÚÐËÌɯÖÍɯ'ÐÔÚÌÓÍȳɂ And then he is lead to three 

answers where he must say one of them. 

If he claims that Allāh created the creation inside Himself then he 

commits kufr, due to claiming that the jinn , mankind and the 

shayêtČn are in His Self. 

And if he says that He created them outside of Him Self and then 

entered into them, then this is also kufr when he claims that He 

entered into every place and unwanted dirt and rotten (things). 

And if he says that He created them outside of Himself and did 

not enter into them then he has retracted his saying completely. 

And this (last of the three) is the opinion of Ahlus-Sunnah. 

 ćɅ Ćɍ ŉɄĈȶĊȾĆĊƨä ŉþĆà ĆȴĆȲĊȞĆøǩ ĊþĆà ĆçĊìĆîĆà äĆíĈâ:ćüɀćȪĆøɅ ćŉʋä ćȼĆȱ ĊȰćȪĆøȥ Ĉŉʋä ĈȴĊȲĈȞĈǣ ŊȀĈȪ 

And if you want to know that the ÑÈÏÔČ does not acknowledge the 

Knowledge of Allāh, then say to him: Ɂ ÓÓêÏ says: 

ǁƵ̈̈ƱªƮ̈ƞªƲ̈ư¥Xª¦Ǿɳ̈¦}Ƹ§ƙƼ̈§ǖ¦ǃ¦ ǀ 

“And they can never encompass anything from His Knowledge.”  
(Al-Baqarah 2:255) 

 ĆĀ Ćȩ ĆüǠ  : 

And He said: 
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ǁ Ƶ̈̈ƱªƮ̈Ɵ̈ŵ§¦ɒ¦ƊªƳ
¦
ɿ¦Ʃª¦Ɍ̈\¦{¦ƊªƳ

¦
ɿų¦Ʊ̈ŵ§Ƈ¦ƷªƐ¦ɷ§ŝŪ^̈Ʋ̈ɰ¦ƭǀ 

“But Allāh testifies to what He has sent down to you. He has sent 
it  down with His Knowledge.” (An-.ÉÓà 4:166) 

 ĆĀ Ćȩ ĆüǠ  : 

And He said: 

ǁ ŝ̈Ū^̈ƯªƮ̈Ɵ̈ŵ¦{̈ƊªƳ
§
ɿų¦Ʊŝɩ
¦
ɿ̂Ƹ§Ʊ¦Ʈªƞų¦ƤªƯ§ɰ¦ƭ̂Ƹ§ŶƼ̈ƀ¦źªƍ¦ɷªƯŝƭ̈ů¦Ƥǀ 

“If they don’t answer to you, then know that it (i.e. the 1ÕÒàÎ) 
verily was sent down with the Knowledge of Allāh.” (Hıd 11:14) 

 Ćȩ ĆüǠ  : 

And He said: 

ǁƵ̈̈ƱªƮ̈Ɵ̈ŵŝǃ̈\§Ɲ¦Ɩ¦Ź¦ǃ¦ ¦Ǳªɩ
§
ɿªƲ̈ư§Ƭ̈Ʊª¦Ǔų¦ư¦ ų¦Ʒ̈ʈų¦Ʊªɯ

¦
ZªƲ̈ư¥â¦Ɖ¦Ʊ¦ɨªƲ̈ư§c§Ɖª¦Ǚų¦ư¦ ǀ 

“No fruit comes out of its covering  nor does any female conceive 

or give birth except with His Knowledge.” (Fussilat 41:47)ɂ 

 ćüǠĆȪćøɆĆøȥ  ćȼĆȱ  ŊȀĈȪćǩ  ĈȴĊȲĈȞĈǣ  Ĉŉʋä äĆǾĆȽ ĂĈǾŉȱä  ĆȬĆȦĆøȩĊĀĆà  ĈȼĊɆĆȲĆȝ  ĈýĆɎĊȝĆĊɉĈ˨  ĈçĆɍĆɍŉǼȱäĆĀ  ĊýĆà ÝĆɍ  

Then it is said to him: Ɂ#ÖɯàÖÜɯÈÊÒÕÖÞÓÌËÎÌɯÛÏÌɯ*ÕÖÞÓÌËÎÌɯÖÍɯ ÓÓêÏ 

which He made you stop at (and ponder over) with the signs and 

evidences, or not?ɂ 

 ĊþĈǚĆȥ  ĆüǠĆȩ  ĆȄĊɆĆȱ  ćȼĆȱ  ĄȴĊȲĈȝ  ĆȀĆȦĆȭ . 

Then if he says: ‘He has no knowledge’, he commits kufr. 
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 ĊþĈâĆĀ  ĆüǠĆȩ  ĈŉĈʋ  ĄȴĊȲĈȝ  ĄèĆǼĊćƮ  ĆȀĆȦĆȭ  ĆƙĈǵ  ĆȴĆȝĆï  ŉþĆà  Ćŉʋä  ĊǼĆȩ  ĆþǠĆȭ  ĈŽ  ąǨĊȩĆĀ  ĆȸĈȵ  ĈçǠĆȩĊĀĆĊɉä  Ćɍ ÛćȴĆȲĊȞĆøɅ  ŉƓĆǵ  ĆèĆǼĊǵĆà  ćȼĆȱ ǠăȶĊȲĈȝ 
 ĆȴĈȲĆȞĆøȥ .  ĊþĈǚĆȥ  ĆüǠĆȩ  ĈŉĈʋ  ĄȴĊȲĈȝ  ĆȄĊɆĆȱĆĀ ǠăȩɀćȲĊĆƯ  ĆɍĆĀ Ûă˪ĆǼĊćƮ  ĆȜĆǱĆî  ĊȸĆȝ  ĈȼĈȱĊɀĆøȩ ÛĈȼĈĉȲćȭ  ĆüǠĆȩĆĀ  ĈüĊɀĆȪĈǣ  ĈȰĊȽĆà  ĈǦŉȺŊȆȱä    . 

And if he says that the Knowledge of Allāh is muhdath then he 

commits kufr due to claiming that at some point of time Allāh did 

not know until He brought knowledge into being for Himself. 

And if he says that Allāh has knowledge and it is not created nor 

brought into being, then he has retracted all of his opinions and 

said (the same as) the opinion of Ahlus-Sunnah. 
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 ĈþßĊȀćȪĊȱä ĈŽ ćŉʋä ĆȀĆȭĆí ǠĆȵ ćþǠĆɆĆøǣ ǁªƯ§ɰ¦Ɵ¦ư¦Ƹ§ƶ¦ ǀ  

The clarification of what  ÓÓêÏ mentioned  

in the 0ÜÙêÕ: “And He is with you.” 
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: ąȻɀćǱćĀ ɂĆȲĆȝ äĆǾĆȽĆĀ 

And this is from several angles: 

 ćŉʋä ĆüǠĆȩ- ćȻćáǠĆȺĆøǭ ŉȰĆǱ-  :ɂĆȅɀćȶĈȱ 

Allāh – ÑÈÓÓÈɯÛÏÈÕêÜÏÜ – said to Mūsā: 

ǁų¦Ʊ§ƫ¦Ɵ¦ưǲ̈ŝƳ̈\ǀ 

“I am verily with you both (i.e. -ıÓà and (àÒıÎ).” (Tà-Hà 20:46) 

. ǠĆȶćȮĊȺĆȝ ĈȜĊȥŉǼȱä ĈŽ ćüɀćȪĆøɅ 

He says: (With you) in repelling (the harm) from the both of you. 

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁŝ}̈\ª}¦Ɗª¦Ǔ¦ǃ̈Ƶ̈Ŷ̈Ƃų¦Ɠ̈ʇ§{Ƹ§ƨ¦ɪªg̈\̈hų¦Ƣªƭ̂ȋ̈ų¦Ʊ§ƶªg̈\̈ªȹ¦ɽªż̂¦̈ǫų¦żų¦ƴ¦Ɵ¦ư¦ŝŪ^ǀ 

“The second of two when they were in the cave, when he said to 
his companion: ‘Do not grieve, verily Allāh is with us.’” (At-

Tawbah 9:40) 

. ǠŉȺĆȝ ĈȜĊȥŉǼȱä ĈŽ ćüɀćȪĆøɅ 

He said: (With us) in repelling (the harm) from us. 

 :ĆüǠĆȩ 
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And He said: 

ǁ¦Ʋʄ̈Ɖ̈ŵųŝƓʇ̂¦Ɲ¦ư§ŝŪ¦̂ ̈ŝŪ^̈}ªg̈ů̈ɦ£̀¦Ȝ̈Ž¦ƪ£ŷ¦Ų̈ƤªŸ¦Ŷ¦Ʈ¦ơ¥ŷ¦ƮƼ̈Ʈ¦Ƨ¥ŷ¦Ų̈ƤªƲ̈ưªƯ¦ɯ ǀ 

“How often have  a small group overcome a big group by the 
permission of Allāh. And Allāh is with those who are patient.”  

(Al-Baqarah 2:249) 

. ĊȴĈȽĈĉĀćǼĆȝ ɂĆȲĆȝ ĊȴćĆƬ ĈȀĊȎŉȺȱä ĈŽ ćüɀćȪĆøɅ 

He says: (With them) in the support of them over their enemy. 

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁ ªƯ§ɰ¦Ɵ¦ư§ŝŪ¦̂ ¦}ªƸ¦Ʈªƞ
¦ªƿ̂§Ư§źªɩ

¦
ɿ¦ ̈ƯªƮŝƍʇ̂¦ȑ̈\̂Ƹ§ƞªƇ¦Ź¦ ̂Ƹ§ƴ̈Ʒ¦Ź¦Ǆ¦Ƥǀ 

“So do not become weak nor call towards peace while you have 
the upper hand. And Allāh is with you.” (Muhammad 47:35) 

. ĊȴćȭĈĉĀćǼĆȝ ɂĆȲĆȝ ĊȴćȮĆȱ ĈȀĊȎŉȺȱä ĈŽ 

(With you) in the support of you over your enemy. 

 :ĆüǠĆȩĆĀ  

And He said: 

ǁªƯ§Ʒ¦Ɵ¦ư¦Ƹ§ƶ¦ ̈ŝŪ ¦̂Ʋ̈ư¦}Ƹ§ƥªƆ¦źªƍ¦ɷ¦ǃ¦ ǀ 

”But they cannot hide from Allāh, and He is with them.”  
(An-.ÉÓà 4:108) 
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. ĊȴĈȾɆĈȥ ĈȼĈȶĊȲĈȞĈǣ ćüɀćȪĆøɅ 

He says: (With them) in His Knowledge regarding them. 

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁ ¦}Ƹ§ɟ¦hªƇ§Ʊ¦ʇųŝƳ̈\¦ǻƸ§ʈ§_ų¦ƃªƒ
¦
Z¦{ų¦Ƨ̈}ų¦ƟªƱ¦ªǞ̂¡¦X̂¦Ɖ¦ŹųŝƱ¦Ʈ¦Ƥ Ή 
ŝ}̈\ŝ¦Ɂ ¦{ų¦ƧƲ̈ƻ̈ƇªƷ¦Ƽ¦ƌ©̈ɕ¦h¦̈ȉ¦ư ǀ 

“Then when the two groups saw each other the companions of 
Mūsā said: ‘We will verily be overtaken.’ He (-ıÓà) said: 

‘Certainly not. Verily My Lord is with me and He will guide me.”  
(Ash-3ÈÕȭÁÒà 26:61-62) 

 ćȪĆøɅ ɂĆȲĆȝ ĈþĊɀĆȞĊȱä ĈŽ ćüɀþɀȝȀȥ . 

He says: (With me) in the help against Fir’awn. 

 ĈȼĈȪĊȲĆǹ ĆȜĆȵ ćȼŉȹĆà Ĉŉʋä ɂĆȲĆȝ ɂĆȝŉìä ǠĆĈƞ ĈĉɄĈȶĊȾĆĊƨä ɂĆȲĆȝ ćǦŉǲćĊƩä ĈçĆȀĆȾĆș ǠŉȶĆȲĆøȥ Ććư ćȀĊøɆĆȡ ÛąÞĊɄĆȉ ĈĉȰćȭ ĈŽ ĆɀćȽ ĆüǠĆȩ ĆɍĆĀ ąÞĊɄĆȊĈȱ ąĉðǠ
 ćȼĊȺĈȵ ĄȸĈɅǠĆǤćȵ   

. ÝŌðǠĆćư ĆɀćȽ ĆȄĊɆĆȱĆà ąȸĈɅǠĆǤćȵ ĆȀĊøɆĆȡ ĆþǠĆȭ äĆíĈâ ǠĆȺĊȲćȪĆøȥ 

 ĄȸĈɅǠĆǤćȵ ĆɍĆĀ ąÞĊɄĆȊĈȱ ąĉðǠĆćư ĆȀĊøɆĆȡ ąÞĊɄĆȉ ĈĉȰćȭ ĈŽ ćþɀćȮĆɅ ĆȤĊɆĆȮĆȥ ǠĆȺĊȲćøȩ Ćɍ ĆüǠĆȩ 

 ĆüǠŉȾćǱ ćöĆǼĊǺĆɆĆøȥ ąȤĊɆĆȭ ĆɎĈǣ ĆüǠĆȪĆøȥ ÛĆåäĆɀĆĊƨä ĈȸĈȆĊćƷ ĊȴĆȲĆøȥ ĈȻĈǾĆĈŏ ĈðǠŉȺȱä ĊȴĈȾĊɆĆȲĆȝ ĆȻŉɀĆȵĆĀ ÛĈǦĆȶĈȲĆȮĊȱä . 

So when the argument overcame the ÑÈÏÔČ in what he claimed 

against Allāh (regarding) Him being with His creation, he said: 



144 

Ɂ'ÌɯÐÚɯÐÕɯÌÝÌÙàÛÏÐÕÎɯÞÐÛÏÖÜÛɯÛÖÜÊÏÐÕÎɯÐÛɯÈÕËɯÞÐÛÏÖÜÛɯÉÌÐÕÎɯÚÌ×ÈÙÈÛÌËɯ

ÍÙÖÔɯÐÛȭɂ 

So we said: Ɂ(Íɯ'ÌɯÐÚɯÕÖÛɯÚÌ×ÈÙÈÛÌËɯÍÙÖÔɯÐÛȮɯÐÚɯ'ÌɯÛÏÌÕɯÕÖÛɯÛÖÜÊÏÐÕÎɯÐÛȳɂ 

He said: Ɂ-Öȭɂ 

So we said: Ɂ'ÖÞɯÊÈÕɯ'ÌɯÛÏÌÕɯÉÌɯÐÕɯÌÝÌÙàÛÏÐÕÎɯÞÐÛÏÖÜÛɯÛÖÜÊÏÐÕÎɯit or 

ÉÌÐÕÎɯÚÌ×ÈÙÈÛÌËɯÍÙÖÔɯÐÛȳɂ  

Then he will not be able to answer, so he will say: Ɂ6ÐÛÏout kayf31 

ȹÊÖÕËÐÛÐÖÕÐÕÎȺȭɂ And he tries to deceive the ignorant of the people 

with this word and distort (the truth) for them. 

ÝĈÞäĆɀĆĊƬäĆĀ ĈñĊȀĆȞĊȱäĆĀ ĈîǠŉȺȱäĆĀ ĈǦŉȺĆĊƨä ĈŽ ĆɀćȽ ǠĆŉƴĈâ ĆȄĊɆĆȱĆàÛĈǦĆȵǠĆɆĈȪĊȱä ćýĊɀĆøɅ ĆþǠĆȭ äĆíĈâ ĆȄĊɆĆȱĆà ǠĆȺĊȲćȪĆøȥ  ÝǠĆȺŊøǣĆî ćþɀćȮĆɅ ĆȸĊɅĆǖĆȥ ǠĆȺĊȲćȪĆøȥ ɂĆȲĆøǣ ĆüǠĆȩ
. ąÞĊɄĆȉ ĈĉȰćȭ ĈŽ ćþɀćȮĆɅ ĆüǠĆȪĆøȥ ĆþǠĆȭ ĆƙĈǵ ĆþǠĆȭ ǠĆȶĆȭ ĈŽ. ąÞĊɄĆȉ ĈĉȰćȭ ĈŽ ǠĆɆĊøȹŊǼȱä  

So we said: ɂ.ÕɯÛÏÌɯ#ÈàɯÖÍɯ1ÌÚÜÙÙÌÊÛÐÖÕȮɯÞÐÓÓɯ'ÌɯÛÏÌÕɯÕÖÛɯȹÈÊÊÖÙËÐÕÎɯ

ÛÖɯàÖÜȺɯÉÌɯÐÕɯ/ÈÙÈËÐÚÌȮɯÐÕɯ'ÌÓÓÍÐÙÌȮɯÖÕɯÛÏÌɯ3ÏÙÖÕÌɯÈÕËɯÐÕɯÛÏÌɯÈÐÙȳɂ32 He 

said: Ɂ8ÌÚȮɯÝÌÙÐÓàȭɂ So we said: Ɂ3ÏÌÕɯÞÏÌÙÌɯÞÐÓÓɯ ÓÓêÏ ȹÈÊÛÜÈÓÓàȺɯÉÌȳɂ 

So he said: Ɂ'ÌɯÞÐÓÓɯÉÌɯÐÕɯÌÝÌÙàÛÏÐÕÎɯÑÜÚÛɯÓÐÒÌɯ'ÌɯÞÈÚɯÞÏÌÕɯ'ÌɯÞÈÚɯÐÕɯ

ÌÝÌÙàÛÏÐÕÎɯÐÕɯËÜÕàêȭɂ 

                                                
31 When the ÑÈÏÔČ was unable to answer he tried to hide behind the terminology 

of Ahlus-Sunnah who says: Ɂ6ÌɯÉÌÓÐÌÝÌɯÐÕɯÈÕËɯÈÊÊÌ×ÛɯÛÏÌɯÈ××ÈÙÌÕÛɯÔÌÈÕÐÕÎɯÖÍɯÛÏÌɯ

 ÛÛÙÐÉÜÛÌÚɯÖÍɯ ÓÓêÏɯÞÐÛÏÖÜÛɯÒÈàÍɯȹÊÖÕËÐÛÐÖÕÐÕÎȺȭɂ This means: Without asking for or 

describing the condition of the apparent meaning of the Attribute. The ÑÈÏÔČ here 

has indulged in philosophy and made up his own description and belief based 

upon his lust and desires and then when being unable to get out of the hole he 

has dug for himself he tries to deceive the ignorant by saying: Ɂ6ÐÛÏÖÜÛɯÒÈàÍɂȮɯ

which relieves him of having to explain his own philosophy which he is not able 

to explain. We seek refuge with Allāh from stupidity and humiliation in the 

religion. 
32 This question should be understood as: Ɂ.ÕɯÛÏÌɯËÈàɯÖÍɯ1ÌÚurrection, when we 

ÒÕÖÞɯÛÏÈÛɯ ÓÓêÏɯÞÐÓÓɯÉÌɯÖÕɯÛÏÌɯ3ÏÙÖÕÌɯÈÕËɯ'ÌɯÞÐÓÓɯÉÌɯ×ÙÌÚÌÕÛɯÛÖɯÏÖÓËɯÛÏÌɯÚÓÈÝÌÚɯÛÖɯ

account, then how can it be possible for you that some of Him is on the Throne, some of 

Him in Paradise, some of Him in Hellfire, some of Him in the air eÛÊȭȳɂ 
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 ŉþĈǚĆȥ ǠĆȺĊȲćȪĆøȥÛĈñĊȀĆȞĊȱä ɂĆȲĆȝ ĆɀćȾĆøȥ ĈñĊȀĆȞĊȱä ɂĆȲĆȝ Ĉŉʋä ĊȸĈȵ ĆþǠĆȭ ǠĆȵ ŉþĈâ ĊȴćȮĆǤĆȽĊǾĆȵ  ÛĈǦŉȺĆĊƨä ĈŽ ĆɀćȾĆøȥ ĈǦŉȺĆĊƨä ĈŽ Ĉŉʋä ĊȸĈȵ ĆþǠĆȭ ǠĆȵĆĀ
. ĈÞäĆɀĆĊƬä ĈŽ ĆɀćȾĆøȥ ĈÞäĆɀĆĊƬä ĈŽ Ĉŉʋä ĊȸĈȵ ĆþǠĆȭ ǠĆȵĆĀ ÛĈîǠŉȺȱä ĈŽ ĆɀćȾĆøȥ ĈîǠŉȺȱä ĈŽ Ĉŉʋä ĊȸĈȵ ĆþǠĆȭ ǠĆȵĆĀ 

 ĆŉƙĆøǤĆøǩ ĆȬĈȱĆí ĆǼĊȺĈȞĆȥ Ĉŉʋä ɂĆȲĆȝ ĊȴćȾćøǣĈǾĆȭ- ćȻćáǠĆȺĆøǭ ŉȰĆǱ- . 

So we said: Ɂ5ÌÙÐÓàɯÐn your madhhab then verily that of  ÓÓêÏ which is 

upon the Throne then it is upon the Throne, and that from  ÓÓêÏ which 

is in Paradise then it is in Paradise, and that from  ÓÓêÏ which is in 

Hellfire then it is in Hellfire and that from  ÓÓêÏ which is in the air then 

ÐÛɯÐÚɯÐÕɯÛÏÌɯÈÐÙȭɂ 

And by that their lie against Allāh – ÑÈÓÓÈɯÛÏÈÕêÜÏÜ – becomes clear. 

 Ćŉʋä ŉþĆà ćǦŉɆĈȶĊȾĆĊƨä ĈǨĆȶĆȝĆïĆĀ- ćȻćáǠĆȺĆøǭ ŉȰĆǱ-   ǠĆȵ ÛćȴĊȅĈɍä äĆǾĆȽ ĆȨĆȲĊćƸ ĊþĆà ĆȰĊǤĆøȩ ǠĆȺĊȲćȪĆøȥ ĄúɀćȲĊĆƯ ĄȴĊȅä ĆɀćȽ ǠĆŉƴĈâ ĈþßĊȀćȪĊȱä ĈŽ ĆþǠĆȭ
. ÝćȼćĊƧä 

 ĄȴĊȅä ćȼĆȱ ĊȸćȮĆɅ ĊĆƁ äɀćȱǠĆȩ. 

 ĆþǠĆȭĆĀ ÛǠăȶĊȲĈȝ ĈȼĈȆĊȦĆøȺĈȱ ĆȨćȲĊĆƸ ŉƓĆǵ ÛćȴĆȲĊȞĆøɅ Ćɍ ăɎĈȽǠĆǱ ĆþǠĆȭĆà ĆȴĊȲĈȞĊȱä ĆȨćȲĊĆƸ ĊþĆà ĆȰĊǤĆøȩ ĆȬĈȱĆǾĆȭĆĀ ǠĆȺĊȲćȪĆøȥ ŉƓĆǵ ćȼĆȱ Ćîɀćȹ Ćɍ  ĆȨćȲĊĆƸ 
. ăæĆîĊǼćȩ ĈȼĈȆĊȦĆøȺĈȱ ĆȨćȲĊĆƸ ŉƓĆǵ ćȼĆȱ ĆæĆîĊǼćȩ ĆɍĆĀ ĆþǠĆȭĆĀ Ûäăîɀćȹ ĈȼĈȆĊȦĆøȺĈȱ 

And the Jahmiyyah (also) claimed that ‘Allāh’ – ÑÈÓÓÈɯÛÏÈÕêÜÏÜ – in 

the Qurān is a created name. So we said: Ɂ!ÌÍÖÙÌ He created this 

name (i.e.  ÓÓêÏ) what was 'ÐÚɯÕÈÔÌȳɂ 

They said: Ɂ'ÌɯËÐËɯÕÖÛɯÏÈÝÌɯÈÕàɯÕÈÔÌɯȹÉÌÍÖÙÌɯÛÏÈÛȺȭɂ 

So we said: Ɂ ÕËɯÓÐÒÌÞÐÚÌɯÉÌÍÖÙÌɯ'ÌɯÊÙÌÈÛÌËɯÛÏÌɯÒÕÖÞÓÌËÎÌȮɯÞÈÚɯ'Ìɯ

then ignorant until He created the knowledge for Himself? And He 

ËÐËÕɀÛɯÏÈÝÌɯÈÕàɯÓÐÎÏÛɯÜÕÛÐÓɯ'ÌɯÊÙÌÈÛÌËɯÓÐÎÏÛɯÍÖÙɯ'ÐÔÚÌÓÍȳɯ ÕË 'ÌɯËÐËÕɀÛɯ

have any power until 'ÌɯÊÙÌÈÛÌËɯ×ÖÞÌÙɯÍÖÙɯ'ÐÔÚÌÓÍȳɂ 
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 ćȼĆǶĆȒĆȥ ĊǼĆȩ Ćŉʋä ŉþĆà ćǬɆĈǤĆĊƪä ĆȴĈȲĆȞĆøȥ Ćŉʋä ŉþĆà ĆȴĆȝĆï ĆƙĈǵ ćȼĆǩĆîĊɀĆȝ āĆǼĊǣĆàĆĀ- ćȻćáǠĆȺĆøǭ ŉȰĆǱ-  ĈŽ  ĄúɀćȲĊĆƯ ĄȴĊȅä ĆɀćȽ ǠĆŉƴĈâ ĈþßĊȀćȪĊȱä. 

Then this ÒÏÈÉČÛÏ (wicked, evil, dirty person) will know that Allāh 

has exposed him and disclosed his fault when he claimed that 

Allāh – jalla ÛÏÈÕêÜÏÜ – in the Qurān is a created name. 

 ĈŉʋĈ˨ ĆȤĆȲĆǵ ăɎćǱĆî ŉþĆà ĊɀĆȱ ĈǦŉɆĈȶĊȾĆǲĊȲĈȱ ǠĆȺĊȲćøȩĆĀ- ĆɀćȽ ŉɍĈâ ĆȼĆȱĈâ Ćɍ ĂĈǾŉȱä-   ćǬĆȺĊĆƷ Ćɍ ĆþǠĆȭ ă˨ĈíǠĆȭ ąÞĊɄĆȊĈǣ ĆȤĆȲĆǵ ćȼŉȹĆĈɉ ;
 ĈȻĈǾĆȽ ĈŽ ćŉʋä ćȼĆǶĆȒĆȦĆøȥ ÛĈȨĈȱǠĆĊƪĈ˨ ĊȤĈȲĊĆƷ ĊĆƁĆĀ ÛąúɀćȲĊĆƯ . 

And we said to the Jahmiyyah: Ɂ(ÍɯÈɯÔÈÕɯÚÞÖÙÌɯÉàɯ ÓÓêÏ ɬ besides 

Whom there is no-one worthy of worship ɬ while lying then (according 

to you) he does not commit a sin because he is swearing by something 

ÊÙÌÈÛÌËɯ ÈÕËɯ ÏÌɯ ÐÚɯ ÕÖÛɯ ÚÞÌÈÙÐÕÎɯ Éàɯ ÛÏÌɯ "ÙÌÈÛÖÙȭɂ So Allāh (also) 

exposed him in this (issue). 

 ŊĈƑŉȺȱä ĆȄĊɆĆȱĆà ćȼĆȱ ǠĆȺĊȲćøȩĆĀ- ĆȴŉȲĆȅĆĀ ĈȼĊɆĆȲĆȝ ćŉʋä ɂŉȲĆȍ-  ćýǠŉȮćĊƩäĆĀ ÛĊȴĈȽĈǼĊȞĆøǣ ĊȸĈȵ ćÞǠĆȦĆȲćĊƪäĆĀ ŌɄĈȲĆȝĆĀ ćþǠĆȶĊǮćȝĆĀ ćȀĆȶćȝĆĀ ąȀĊȮĆǣ ɀćǣĆàĆĀ
ŉȺȱä ĆþɀćȦĈĉȲĆćƷ äɀćȹǠĆȭ ǠĆŉƴĈâ ÛćæǠĆȒćȪĊȱäĆĀ ĊȴĈȾĈǤĆȽĊǾĆȵ ĈŽ äɀćȹǠĆȮĆȥ ÝĆɀćȽ ŉɍĈâ ĆȼĆȱĈâ Ćɍ ĂĈǾŉȱä ĈŉʋĈ˨ ĆðǠ ĈĉĈƑŉȺȲĈȱ ɄĈȢĆǤĊøȺĆøɅ ĆþǠĆȭ ǠĆŉƴĈâ ÛĆƙĈǞĈȖĊćƯ

- ćýĆɎŉȆȱä ĈȼĊɆĆȲĆȝ-  ĊȴćȮĈǤĆȽĊǾĆȵ ĈŽ ćȻĆǼĊȞĆøǣ ĊȸĆȶĈȱĆĀ  äɀćȦĈȲĊĆƷ ĊþĆà Ûćŉʋä ćȼćĊƧä ĂĈǾŉȱĈ˨   ćŉʋä ŉɍĈâ ĆȼĆȱĈâ Ćɍ äɀćȱɀćȪĆøɅ ĊþĆà äĀćìäĆîĆà äĆíĈâĆĀ
 Ĉâ Ćɍ ĆþɀćȱɀćȪĆøɅ ɂĆȝŉìä ǠĆĈƞ ćŉʋä ćȼĆǶĆȒĆȦĆøȥ ÛĊȴćȽćǼɆĈǵĊɀĆøǩ ŉǴĈȎĆɅ ĊĆƁ ŉɍĈâĆĀ ÛĆŉʋä ĆȨĆȲĆǹ ĂĈǾŉȱä ŉɍĈâ ĆȼĆȱ Ĉŉʋä ɂĆȲĆȝ ĈåĈǾĆȮĊȱä ĆȸĈȵ. 

And we say to him: Ɂ(ÚɯÐÛɯÕÖÛɯÛÙÜÌɯÛÏÈÛɯÛÏÌɯ/ÙÖ×ÏÌÛɯȹÚÈÓÓ ÓÓêÏÜɯȿÈÓÈàÏÐɯ

wa sallam), Abľ !ÈÒÙȮɯȿ4ÔÈÙȮɯȿ4ÛÏÔêÕȮɯȿ ÓČ, the khulafê after them and 

the leaders and judges (all) would make the people swear by  ÓÓêÏ besides 

Whom there is no-one worthy of worship? Then (according to you) they 

ÞÖÜÓËɯ ÉÌɯ ÞÙÖÕÎɯ ÐÕɯ ÛÏÌÐÙɯ ÔÈËÏÏÈÉȭɯ 1ÈÛÏÌÙɯ ÛÏÌɯ /ÙÖ×ÏÌÛɯ ȹÚÈÓÓ ÓÓêÏÜɯ

ȿÈÓÈàÏÐɯÞÈɯÚÈÓÓÈÔȺɯÈÕËɯÛÏÖÚÌɯÈÍÛÌÙɯÛÏÌÔ ÚÏÖÜÓËɯÏÈÝÌɯÚÞÖÙÕɯÉàɯȿÛÏÌɯ.ÕÌɯ

Whose name is  ÓÓêÏɀȭɯ ÕËɯÐÍɯÛÏÌàɯÞÈÕÛÌËɯÛÖɯÚÈàɯȿ+ê ÐÓêÏÈ illa  ÓÓêÏ 

(there is no-one worthy of worship besides  ÓÓêÏ) ÛÏÌàɯÚÏÖÜÓËɯÚÈàɯȿ3ÏÌÙÌɯ

is no-one worthy of worship besides the One Who created  ÓÓêÏɀȭɯ.ÙɯÌÓÚÌɯ

their 3ÈÞÏČd ÞÖÜÓËɯÕÖÛɯÉÌɯÊÖÙÙÌÊÛȭɂ So Allāh exposed him in what he 

claimed of lies about Allāh. 
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 Ćŉʋä ŉþĆĈɉ ;Ĉŉʋä āĆɀĈȅ ĄÞĊɄĆȉ ćÞǠĆĊƧĆĊɉä ǠĆŉƴĈâ ÛąȴĊȅĈ˨ ćŉʋä ĆȄĊɆĆȱĆĀ Ûćŉʋä ĆɀćȽ Ćŉʋä ŉþĈâ ćüɀćȪĆøȹ ĊȸĈȮĆȱĆĀ ąÞĊɄĆȉ ĈĉĂĆǖĈǤĆȥ ĊȴŉȲĆȮĆǪĆøɅ ĊĆƁ ĊþĈâ 
ÝĆȨĊȲĆĊƪä ĆȨĆȲĆǹ.  

 ĆĊƪä ĆȨĆȲĆǹ ćȼŉȹĆà Ĉŉʋä ĊȸĆȝ ĄìɀćǱĊɀĆȵĆà äɀćȱǠĆȩ ĆɎĆȮĈǣĆĀ ĈȼĈȱĊɀĆȪĈǣ ĆȨĊȲÝĈȼĈȵ :ĆüǠĆȩ ĆƙĈǵĆĀ 

Rather we say: Verily Allāh He is Allāh. Allāh is not (merely) a 

(created) name. 

Ɂȹ ÊÊÖÙËÐÕÎɯÛÖɯàÖÜȺɯÛÏÌɯ-ames ȹÖÍɯ ÓÓêÏȺɯÐÚ something other than  ÓÓêÏ, 

because  ÓÓêÏ if He does not speak then with what did He create the 

ÊÙÌÈÛÐÖÕȳɂ 

They said: Ɂ#ÖÌÚɯÐÛɯÌßÐÚÛɯÍÙÖÔɯ ÓÓêÏ that He created the creation with 

His Word and His Speech? And when He said: 

ǁ §¦ɒ¦{Ƹ§ƨ¦ɩª}
¦
Z§~ų¦Ƴªf¦h
¦
Ẑ¦g̈\¥Xª¦Ǿʇ̈ų¦§ɋªƸ¦Ƨų¦Ʊŝɩ̈\§}Ƹ§ƫ¦Ƽ¦ɭªƲ§ɯ ǀ 

“Verily Our Word to something when We want it (to occur or be) 

is that We say to it ‘Be’ and then it is.” (An-Nahl 16:40)ɂ 

  ĆȊĈȱ ǠĆȺćȱĊɀĆøȩ" ĆƖĊȞĆȵ ǠĆŉƴĈâ äɀćȱǠĆȪĆøȥþɀȮɅ "ćȻĆ˫ĊìĆîĆà äĆíĈâ ąÞĊɄ  

They said: Ɂ5ÌÙÐÓàɯÛÏÌɯÔÌÈÕÐÕÎɯÖÍȯ Ɂ5ÌÙÐÓàɯOur Word  to something 

ÞÏÌÕɯ6ÌɯÞÈÕÛɯÐÛɂȮɯÐÚɯȹÛÏÈÛɯ(Íɯ ÓÓêÏɯÞÈÕÛÚɯÚÖÔÌÛÏÐÕÎɯÛÖɯÌßÐÚÛɯÛÏÌÕȺɯÐÛɯ

ÌßÐÚÛÚȭɂ 

 ÝćȼĆȱ ĆüɀćȪĆøɅ ĊþĆà ĊȴćǪĊøɆĆȦĊǹĆà ĆȴĈȲĆȥ ǠĆȺĊȲćøȩ   

We said: ɂ3ÏÌÕɯÞÏàɯËÖɯàÖÜɯÏÐËÌɯ(the part of the verse saying): Ɂ(ÚɯÛÏÈÛɯ

We say ÛÖɯÐÛȭɂȳɂ 

 ćȔĈǝǠĆĊƩä ĆüǠĆȩ ÛĈåĆȀĆȞĊȱä ĈüĊɀĆøȩ ĆȰĊǮĈȵ ćŉʋä ĆüǠĆȩĆĀ ÛĈȼɆĈȹǠĆȞĆȵ ĈþßĊȀćȪĊȱä ĈŽ ąÞĊɄĆȉ ĈĉȰćȭ ĆƖĊȞĆȵ ǠĆŉƴĈâ :äɀćȱǠĆȪĆøȥ ĊǨĆȖĆȪĆȆĆȥ ćǦĆȲĊǺŉȺȱä ĊǨĆȱǠĆȩĆĀ Û
 ÛąÞĊɄĆȊĈǣ ĆþɀćȱɀćȪĆøɅ Ćɍ ćǦŉɆĈȶĊȾĆĊƨǠĆȥ   
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So they said: ɂ5ÌÙÐÓàɯÌÝÌÙàÛÏÐÕÎɯÐÕɯÛÏÌɯ0ÜÙêÕ has its meanings (i.e. is 

interpreted with a meaning). And  ÓÓêÏ said just like the saying of the 

 ÙÈÉÚɯȹÚÜÊÏɯÈÚȺȯɯȿ3ÏÌɯÞÈÓÓɯÚÈÐËɀɯÈÕËɯȿ3ÏÌɯ×ÈÓÔɯÛÙÌÌɯÚÈÐËɯÈÕËɯÛÏÌÕɯÐÛɯÍÌÓÓɀȭɯ

So the Jahmiyyah are not saying anything (new coming from usȺȭɂ33 

 ÝĊȴćǪĊøɆĆøǪĊøȥĆà äĆǾĆȽ ɂĆȲĆȝ ǠĆȺĊȲćȪĆøȥÝ  ĊȴĆȞĆøȹ äɀćȱǠĆȩ.  

We said: ɂ#ÖɯàÖÜɯÚÛÈÛÌɯàÖÜÙɯÖ×ÐÕÐÖÕɯÉÈÚÌËɯÜ×ÖÕɯÛÏÐÚȳɂ34 

They said: ɂ8ÌÚȭɂ 

 ćȪĆøȥ ĈȼĈǩĆîĊǼćȪĈǣ äɀćȱǠĆȪĆøȥ. ÝćȴŉȲĆȮĆǪĆøɅ Ćɍ ĊȴćȮĈǤĆȽĊǾĆȵ ĈŽ ćŉʋä ĆþǠĆȭ ĊþĈâ ĆȨĊȲĆĊƪä ĆȨĆȲĆǹ ąÞĊɄĆȉ ĈĉĂĆǖĈǤĆȥ ǠĆȺĊȲćȪĆøȥ ǠĆȺĊȲ ɀćȱǠĆȩ ÝĄÞĊɄĆȉ ĆɄ
ĈȽ ĊȴĆȞĆøȹ ä

. ĊȴĆȞĆøȹ äɀćȱǠĆȩ ÝĈǦĆȩɀćȲĊǺĆȶĊȱä ĈÞǠĆɆĊȉĆĊɉä ĆȜĆȵ ćȼćǩĆîĊǼćȩ ǠĆȺĊȲćȪĆøȥ 

 ćȻɀćȶćǪĊȦĆȱǠĆǹĆĀ ĆþßĊȀćȪĊȱä ĊȴćǪĊȑĆîǠĆȝĆĀ ÛąȨĊȲĆĈƝ ǠăȪĊȲĆǹ ĆȨĆȲĆǹ ćȼŉȹĆǖĆȭ ǠĆȺĊȲćȪĆøȥ ćŉʋä ĆüǠĆȩ ĆƙĈǵ- ćȻćáǠĆȺĆøǭ ŉȰĆǱ- : 

So we said: ɂ6ÐÛÏɯÞÏÈÛɯËÐËɯ'ÌɯÊÙÌÈÛÌɯÛÏÌɯÊÙÌÈÛÐÖÕɯÐÍɯ ÓÓêÏ according to 

àÖÜÙɯÔÈËÏÏÈÉɯËÖÌÚɯÕÖÛɯÚ×ÌÈÒȳɂ They said: Ɂ6ÐÛÏɯ'ÐÚɯ/ÖÞÌÙȭɂ  

So we said: Ɂ(ÚɯÐÛɯȹÐȭÌȭɯ'ÐÚɯ/ÖÞÌÙȺɯÚÖÔÌÛÏÐÕÎȳɂ They said: Ɂ8ÌÚȭɂ 

So we said: Ɂ(Úɯ'ÐÚɯ/ÖÞÌÙɯÐÕÊÓÜËÌËɯÐÕɯÛÏÌɯÊÙÌÈÛÌËɯÛÏÐÕÎÚȳɂ They said: 

Ɂ8ÌÚȭɂ 

                                                
33 The Jahmiyyah are saying: Everything in the Qurān is interpreted with a 

meaning. And the meaning of ȿ ÓÓêÏɯÚÈÐËɀ is that ȿ ÓÓêÏɯÊÙÌÈÛÌËɀ. And the 

evidence for this is the example of the saying of the Arabs: ‘The wall said’ and 

‘the palm-tree said’, while both the wall and the palm-tree in reality are not 

saying anything. So the meaning of ‘Allāh said’ is not that Allāh spoke or is 

speaking, rather the meaning of it is like the saying of the Arabs ‘The wall said’ 

and ‘the palm-tree said’. And their saying: ‘then it (i.e. the palm-tree) fell’ is 

ascribing the deed of falling to it while it in reality is not doing anything. So 

despite of both the wall and the palm-tree being inanimate the Arabs would still 

ascribe to them words and deeds. 
34 (ÔêÔ Ahmad is asking them: Did you base your opinion upon an analogy 

between Allāh and a wall and a palm-tree? 
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So we said: Ɂ(ÛɯÐÚɯÈÚɯÐÍɯȹÈÊÊÖÙËÐÕÎɯÛÖɯàÖÜȺɯ'ÌɯÊÙÌÈÛÌËɯÈɯÊÙÌÈÛÐÖÕɯÞÐÛÏɯÈɯ

creation. And you have opposed the 0ÜÙêÕ and disagreed with it, when 

 ÓÓêÏ said: 

ǁ¥Xª¦Ǽ ¨
©§ȿ§Ʀ̈ƭų¦ƅǀ 

“(He is) the Creator of everything.” (Al-!ÎȭàÍ 6:102) 

 :ĆüǠĆȩĆĀ ÛćȨćȲĊĆƸ ćȼŉȹĆà ćŉʋä Ć˫ĆȀĆøǤĊǹĆǖĆȥ 

So  ÓÓêÏ informed us that He (Himself) creates. And He said: 

ǁŝ̈Ū §̂ªȜ¦ɬ¥Ʀ̈ƭų¦ƅªƲ̈ư
ªƬ¦ƶǀ 

“Is there any other creator than Allāh?” (Fàtir 35:3)  

 ćȼŉȹĈǚĆȥ ÛćȻćȀĊøɆĆȡ ĆȨĊȲĆĊƪä ĆȨĆȲĆǹ ćȼŉȹĆà ĊȴćǪĊȶĆȝĆïĆĀ ÛćȻćȀĊøɆĆȡ ćȨćȲĊĆƸ ĄǼĆǵĆà ĆȄĊɆĆȱ 

So there is no-one other than Him who creates, while you claim that 

ÚÖÔÌÖÕÌɯȹÖÙɯÚÖÔÌÛÏÐÕÎȺɯÖÛÏÌÙɯÛÏÈÕɯ'ÐÔɯÊÙÌÈÛÌËɯÛÏÌɯÊÙÌÈÛÐÖÕȭɂ 

 äăƘĈǤĆȭ äŋɀćȲćȝ ćǦŉɆĈȶĊȾĆĊƨä ĈǨĆȱǠĆȩ ǠŉȶĆȝ ćŉʋä ĆƂǠĆȞĆøǪĆøȥ. 

So far Exalted is Allāh above what the Jahmiyyah have said. 
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 ćþǠĆɆĆøǣ ĈǨĆȝŉìä ǠĆȵ ĄúɀćȲĊĆƯ ĆþßĊȀćȪĊȱä ŉþĆà ćǦŉɆĈȶĊȾĆĊƨä 
  ĊǨĆɅĈĀćî ĈƔŉȱä ĈǬɅĈìǠĆǵĆĊɉä ĆȸĈȵ 

The clarification of what the Jahmiyyah  

claimed regarding the 0ÜÙêÕ being created  

based upon the ahêdČth  which  were narrated  
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 ŉþĈâ :ćǬɅĈǼĆĊƩä ĆÞǠĆǱ :äɀćȱǠĆȪĆøȥ ĈǢĈǵǠŉȊȱä ĈĉåǠŉȊȱä ĈæĆîɀćȍ ĈŽ ćÞɄĈĆƶ ĆþßĊȀćȪĊȱäǤĈǵǠĆȍ ĈźǖĆɆĆøȥ Û ćüɀćȪĆøɆĆøȥ ÝĈƗćȥĈȀĊȞĆøǩ ĊȰĆȽ :ćüɀćȪĆøɆĆøȥ ćȼ
.ĆȬĆȲĊøɆĆȱ ćçĊȀĆȾĊȅĆàĆĀ ÛĆûĆîǠĆȾĆøȹ ćçĊǖĆȶĊșĆà ÛćþßĊȀćȪĊȱä Ć˫Ćà :ćüɀćȪĆøɆĆøȥ ÝĆǨĊȹĆà ĊȸĆȵ :ćȼĆȱ 

.ĈĉåĆî Ćˬ :ćüɀćȪĆøɆĆøȥ ćʤ ĈȼĈǣ ĈźǖĆɆĆøȥ :ĆüǠĆȩ  .ĈǬɅĈìǠĆǵĆĊɉä ĈȻĈǾĆȽ ĈȰĆǤĈȩ ĊȸĈȵ ĄúɀćȲĊĆƯ ĆþßĊȀćȪĊȱä ŉþĆà äĊɀĆȝŉìǠĆȥ   

They said: ɂ3ÏÌɯȹÍÖÓÓÖÞing) hadČth was narrated: Ɂ5ÌÙÐÓàɯÛÏÌɯ0ÜÙêÕ 

will come on the Day of Resurrection as a pale young man. Then 

ÏÌɯÞÐÓÓɯÎÖɯÛÖɯÏÐÚɯÖÞÕÌÙɯȹÐȭÌȭɯÛÏÌɯÖÕÌɯÞÏÖɯÙÌÊÐÛÌËȺɯÈÕËɯÚÈàȯɯȿ#ÖɯàÖÜɯ

ÙÌÊÖÎÕÐáÌɯÔÌȳɀɯ2ÖɯÏÌɯÞÐÓÓɯÚÈàȯɯȿ6ÏÖɯÈÙÌɯàÖÜȳɀɯ2ÖɯÏÌɯÞÐÓÓɯÚÈàȯɯȿ(ɯ

am the 0ÜÙêÕ. I made you thirsty in the day and made you stay 

Ü×ɯÓÈÛÌɯÈÛɯÕÐÎÏÛȭɀɂ35ɂ 

He (i.e. the jahmČ) said: Ɂ2Öɯ ÓÓêÏ will bring it  ȹÐȭÌȭɯÛÏÌɯ0ÜÙêÕȺ and it 

ÞÐÓÓɯÚÈàȯɯȿ.ɯ+ÖÙËɀȭɂ 

So based upon these ÈÏêËČÛÏ they claimed that the Qurān is 

created. 

 :ĆÞǠĆǱ ĊǼĆȩ ćȼŉȹĆà ĆƖĊȞĆĈƞ ŉɍĈâ ćÞɄĈĆƶ Ćɍ ćþßĊȀćȪĊȱä" :ĊȴćĆƬ ǠĆȺĊȲćȪĆøȥ "ĄǼĆǵĆà ćʤ ĆɀćȽ ĊȰćȩ" :ĆàĆȀĆøȩ ĊȸĆȵ.äĆǾĆȭĆĀ äĆǾĆȭ ćȼĆȲĆøȥ  ĊȸĆȵ ŉþĆà ĆþĊĀĆȀĆøǩ ĆɍĆà
 Ćɍ "ĄǼĆǵĆà ćʤ ĆɀćȽ ĊȰćȩ" :ĆàĆȀĆøȩ  ćȼćǞɆĈĆƶ ćȀŉøɆĆȢĆøǪĆøɅ ĆɍĆĀ ćÞɄĈĆƶ Ćɍ Ĉʤ ĆýĆɎĆȭ ŉþĆĈɉ ÜĈĉåĆî Ćˬ :ćüɀćȪĆøɆĆøȥ ĆþßĊȀćȪĊȱä ćàĆȀĊȪĆøȹ ŉ˫ĆĈɉ ÜĈȼĈǣäĆɀĆøǮĈǣ ŉɍĈâ
. ąüǠĆǵ ĆƂĈâ ąüǠĆǵ ĊȸĈȵ 

So we said to them: Ɂ3he 0ÜÙêÕ will not come except with the 

meaning which verily was narrated: Whoever recites (the Sľrah): Ɂ0ÜÓɯ

'ÜÞ ÓÓêÏÜɯ ÏÈËɂ36, then he will have such and such (reward). Do 

you not see that the one who rectites: Ɂ0ÜÓɯ'ÜÞ ÓÓêÏÜɯ ÏÈËɂ, then 

nothing will come to him except the reward of reciting it. Because we 

recite the 0ÜÙêÕȮɯÈÕËɯÐÛɯÐÚɯȹÛÏÌɯÙÌÞÈÙËɯÍÖÙɯÐÛȺɯÛÏÈÛɯÚÈàÚȯɯȿ.ɯ+ÖÙËɀȭɯ!ÌÊÈÜÚÌɯ

                                                
35 Narrated by Ahmad (5/348, 352, 361), Ibn Mājah (no. 3781), and Ad-Dārimī a 

similar narration (no. 3394). Its chain is ÚÈÏČÏ and its narrators are trustworthy. 
36 2ľÙÈÏɯ Ó-(ÒÏÓêÚ, the 112th chapter in the Qurān. 
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the Speech of  ÓÓêÏ does not come, nor does it change from one form into 

another (i.e. into a young man as mentioned in the hadČÛÏȺȭɂ 

 ."ĈĉåĆî Ćˬ .ĈþßĊȀćȪĊȱä ćåäĆɀĆøǭ ćÞɄĈĆƶ ǠĆŉƴĈâ :"ćÞɄĈĆƶ ĆþßĊȀćȪĊȱä ŉþĆà" ĆƖĊȞĆȵ ǠĆŉƴĈâĆĀ   

Verily the meaning of ‘That the Qurān will come’ is verily that the 

reward of (reciting) the Qurān will come (and say): ‘O Lord’.  
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 Ĉŉʋä ĈüĊɀĆøȩ ĊȸĈȵ ćǦŉɆĈȶĊȾĆĊƨä ĈǨĆȱŉĀĆĆе ǠĆȵ ćþǠĆɆĆøǣǁ§Ɖ̈ƅªƽ̂¦ §{ŝ 
¦ªƿ̂¦Ƹ§ƶǀ  

The clarification of what the Jahmiyyah  

misinterpreted of the W ords of  ÓÓêÏ:  
“He is the First and the Last.” 
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 Ćŉʋä ŉþĆà äɀćȶĆȝĆȂĆøȥ ŉȺĆǱ ĆɍĆĀ ÛĄóĊîĆà ĆɍĆĀ ÛĄÞĊɄĆȉ ɂĆȪĊøǤĆøɅ ĆɎĆȥ ÛĈȨĊȲĆĊƪä ĆǼĊȞĆøǣ ćȀĈǹĊɇä ćþɀćȮĆɅ äɀćȱǠĆȩĆĀ äɀćȩŉǼĆȎĆȥ ÛĈȨĊȲĆĊƪä ĆȰĊǤĆøȩ ĆɀćȽ ĄǦ
 ĆɀĆøǭ ĆɍĆĀ ÛĄîĆ˫ ĆɍĆĀ. ŌɄĈȅĊȀćȭ ĆɍĆĀ ĄñĊȀĆȝ ĆɍĆĀ ÛĄåǠĆȪĈȝ ĆɍĆĀ Ąåä 

 äăƘĈǮĆȭ äăȀĆȊĆǣ äĆǾĆĈŏ äɀŊȲĆȑĆǖĆȥ ÛĆþǠĆȭ ǠĆȶĆȭ ćȀĈǹĊɇä ĆɀćȽ ÛćþɀćȮĆɅ Ćɍ Ĉŉʋä ĆȜĆȵ ǠăǞĊøɆĆȉ ŉþĆà äɀćȶĆȝĆïĆĀ  . 

So they claimed that Allāh was before the creation, and they 

spoke the truth in that. Then they (also) said that He will be the 

Last One after the creation, so nothing will remain. No earth, no 

Paradise, no Hellfire, no reward or punishment, no Throne and no 

Footstool. 

And they claimed that nothing could exist along with Allāh. He is 

the Last One as He was (the First One before the creation). So they 

misguided many people by this. 

 :ĆüǠĆȪĆøȥ ǠĆȾɆĈȥ ǠĆȾĈȲĊȽĆà ĈýäĆĀĆìĆĀ ĈǦŉȺĆĊƨä ĊȸĆȝ ćŉʋä Ć˫ĆȀĆøǤĊǹĆà ǠĆȺĊȲćøȩĆĀ 

And we say: Allāh has informed us about the Paradise and its 

people remaining in it (forever), when He said: 

ǁ¤ƯƼ̈ƨ§ư¤ƯƼ̈Ɵ¦Ƴų¦ƷƼ̈ɭªƯ§Ʒ¦ʇ ǀ 

“In it are everlasting delights.” (At-Tawbah 9:21) 

 ĆüǠĆȩ äĆíĈǚĆȥ- ćȼćȾĊǱĆĀ ŉȰĆǱ- : ĄȴɆĈȪćȵ :ĆüǠĆȩĆĀ äăǼĆǣĆà ǠĆȾɆĈȥ ĆȸɅĈǼĈȱǠĆǹ   :ĆüǠĆȩĆĀ ĄȴĈǝäĆì ǠĆȾćȲćȭćà   ćȜĈȖĆȪĊøȺĆøɅ Ćɍ ĄȴĈǝäĆì ćŉʋä ĆüǠĆȩ äĆíĈǚĆȥ
. äăǼĆǣĆà 

So when He – jalla Wajhahu37 – said: Ɂ$ÝÌÙÓÈÚÛÐÕÎȭɂ And He said: 

‚3ÏÌàɯÞÐÓÓɯÙÌÔÈÐÕɯÛÏÌÙÌÐÕɯÍÖÙÌÝÌÙȭɂ (At-Tawbah 9:22), and He 

said: ‚(ÛÚɯÍÖÖËɯÐÚɯÌÛÌÙÕÈÓȭɂɯ(Ar-Ra’d 13:35). So when Allāh said 

‘eternal’ then it will never be cut off (or come to an end). 

                                                
37 Jalla Wajhahu can be translated as: Majestic is His Face. 
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:ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said:  

ǁ¦ȹ̈ſ¦ƉªƆ§Ʊ̈ŵų¦Ʒªƴ̈ưªƯ§ƶų¦ư¦  ǀ 

“And they will never be driven out from it.” (Al-Hijr 15:48)  

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁḧ̂¦Ɖ¦ƨªƭ̂§ĥ¦f¦̈ȕ¦̀¦Ɖ̈ƅªƽ̂ŝ}̭ ǀ 

“And verily the Hereafter is the everlasting home."  
(Ghàfir 40:39)  

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁ¦}Ƹ§Ʊ¦ƮªƟ¦ɪ̂Ƹ§Ƴ¦ȻªƸ¦ʇ§}̂¦Ƹ¦Ƽ¦ªǟ̂ ¦̈Ȗ¦ʇ¦̀¦Ɖ̈ƅªƽ̂¦ĥŝɎ̂ŝ}̭ ǀ 

“Verily, the home of the Hereafter, that is verily the real life  (i.e. 
the eternal life that will never end), if they only  knew.”  

(Al-ȭAnkabıt 29:64) 

:ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 
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ǁ £̂Ƈ¦ŵ
¦
ɿ̈ƵƼ̈ɭ¦ȹ̈Ž̈ƪų¦ư ǀ 

“They will abide therein forever.” (Al-Kahf 18:3) 

:ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁ ų¦ƷƼ̈ɭªƯ§ƶ̈ŝŪ^̈ŷ¦ªǥ¦hȍ̈¦ƤªƯ§Ʒ§ƶƸ§ſ§ ªŸŝƖ¦Ƽªɦ̂¦Ʋƻ̈ŝɏ̂ųŝư
¦
Z¦ ¦} §̈Ɏų¦ƅ ǀ 

“And as for those whose faces will become white then they will 
be in the Mercy of Allāh. They will remain therein forever.”  

(@ÌÕ Ȭ)ÍÒàn 3:107) 

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁ ¥̃¦Ȝ̈Ž¦ƪ¥ŷ¦Ʒ̈ƪų¦Ƥ¦  ͟¥ŷ¦ƞƸ§ƴªƱ¦ʈ¦ǃ¦ ¥ŷ¦ƞƸ§ƙªƨ¦ư¦ǃ ǀ 

“And abundant fruits. Their (season) is not cut off, nor are they 
forbidden.” (Al-WàÑÉȭÁÈ υφȡσς-33) 

 ĄƘĈǮĆȭ ĈþßĊȀćȪĊȱä ĈŽ ćȼćȲĊøǮĈȵĆĀ . 

And the examples of this in the Qurān are many. 

 ĆȪĆøȥ ĈîǠŉȺȱä ĆȰĊȽĆà ĆȀĆȭĆíĆĀ :ĆüǠ   

And He mentioned the inhabitants of Hellfire and said: 
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ǁų¦Ʒ̈ŵ̂¦ƈ¦ƞªƲ̈ưªƯ§Ʒªƴ¦ɫ §ƣŝƥ¦§ǜ¦ǃ¦ ̂Ƹ§ŹƸ§Ʊ¦Ƽ¦ɭªƯ̈ƷªƼ¦Ʈ¦ƞ ¦Ȃªƨ§ɪ¦ǃǀ 

“They will not  be brought to an end  so they will die, nor will its 
punishment be lightened for them.” (Fàtir 35:36)  

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁǰ̈¦ªǥ¦hªƲ̈ư̂Ƹ§ƍ̈ʊ¦ƻ¦Ʃ̈ʊ¦ƭ 
§
Zǀ 

“They lost hope in My Mercy.” (Al-Ȭ!ÎËÁÂıt 29:23) 

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁ¥ŷ¦ªǥ¦Ɖ̈ŵ§ŝŪ §̂Ư§Ʒ§ʇų¦ƴ¦ɪ¦ǃǀ 

“Allāh will not show them any mercy.” (Al-!ȭÒàÆ 7:49) 

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁ ¦}Ƹ§Ž̈ƪų¦ưªƯ§ɰŝƳ̈\¦{ų¦Ƨ¦ƩŞʃ¦hų¦ƴªƼ¦Ʈ¦ƞƔ̈ªƨ¦̈Ɍ§Ʃ̈ʇų¦ưų¦ƻ̂ª ¦fų¦Ƴ¦  ǀ 

“And they called out: ‘O Mālik (Keeper of Hellfire), Let your Lord 
make an end of us. He will say: ‘Verily you shall abide forever.’” 

(Az-Zukhruf 43:77) 
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 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁ¥ƑƼ̈¦ǢªƲ̈ưų¦¦ɋų¦ưų¦Ƴª¦Ș¦ƒª|
¦
Zų¦ƴªɫ̈Ɗ¦ſ

¦
Zų¦ƴªƼ¦Ʈ¦ƞ¤X̂¦Ƹ¦ƌ ǀ 

“It is the same (result)  for us whether we rage or we are patient, 
(no matter what) there is no refuge for us.” (IbràhĂm 14:21) 

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁŷ̈ŝʄ̈¦Șªƭ̂Ş¦ȦªƯ§ƶ¦Ʃ̈ʊ¦ƭ 
§
Zų¦ƷƼ̈ɭ¦Ʋƻ̈̈Ɏų¦ƅ ǀ 

“They will remain therein forever. They are the worst of 
creatures.” (Al-Bayyinah 98:6) 

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁų¦ƶ¦ªȜ¦ɬ̂£fƸ§Ʈ§ſªƯ§ƶų¦ªɋŝƇ¦ŵªƯ§ƶ§fƸ§Ʈ§ſªŸ¦ƀ̈Ɩ¦Ƴų¦Ʊŝ§Ƚǀ 

“Every time their skins are completely burned off We will 
exchange them with other skins.” (An-.ÉÓà 4:56) 

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 
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ǁ ų¦ƷƼ̈ɭ̂ §ƇƼ̈ɫ
§
Z¥©̆¦ɬªƲ̈ưų¦Ʒªƴ̈ư̂Ƹ§ſ§Ɖª¦ǜª}

¦
Ẑ §f̂¦h
¦
Zų¦Ʊŝ§Ƚǀ 

“Every time they seek to get away out from it, from anguish, 
they are returned back in it.” (Al-Hajj 22:22) 

 :ĆüǠĆȩĆĀ 

And He said: 

ǁ ¤̀¦Ƈ¦ƒªŮ§ʈªƯ̈ƷªƼ¦Ʈ¦ƞų¦Ʒŝɩ̈\ ǀ 

“It will verily be closed over them.” (Al-Humazah 104:8) 

 ĄƘĈǮĆȭ ĈþßĊȀćȪĊȱä ĈŽ ćȼćȲĊøǮĈȵĆĀ. 

And the examples of this in the Qurān are many. 

 Ć˩ĆìĆ˨ ĊǼĆȪĆøȥ ćóĊîĆĊɉäĆĀ ćÞǠĆȶŉȆȱä ǠŉȵĆàĆĀ ĀćîǠĆȍ ǠĆȾĆȲĊȽĆà ŉþĆĈɉ Ü ÛĈîǠŉȺȱäĆĀ ĈǦŉȺĆĊƨä ĆƂĈâ ä   ćȼŉȹĆĈɉ ;ćǢĆȽĊǾĆɅ ĆɍĆĀ ćǼɆĈǤĆɅ ĆɎĆȥ ćñĊȀĆȞĊȱä ǠŉȵĆàĆĀ
 ćǼɆĈǤĆɅ ĆɍĆĀ ćȬĈȲĊȾĆøɅ ĆɎĆȥ ÛĈȼĊɆĆȲĆȝ ćŉʋäĆĀ ÛĈǦŉȺĆĊƨä ćȤĊȪĆȅ. 

As for the heaven and the earth then they will verily be 

annihilated, because their inhabitants have gone to (either) 

Paradise or Hellfire. As for the Throne then it will not be 

annihilated nor will it disappear because it is the roof of Paradise 

and Allāh is upon it, so it will not be destroyed nor will it 

disappear. 

 :ćȼćȱĊɀĆøȩ ǠŉȵĆàĆĀ 

As for His words: 
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ǁ§Ƶ¦Ʒªſ¦ ŝǃ̈\¤Ʃ̈ʇų¦ƶ¥Xª¦Ǽ Ş§ȿǀ 

“Everything will perish except His Face.” (Al-Qasas 28:88) 

 ĆüĆȂĊøȹĆà Ćŉʋä ŉþĆà ĆȬĈȱĆíĆĀ 

And (the interpretation of) that is that Allāh revealed (the words): 

ǁ ªƲ¦ưŞ§ȿ¥}ų¦Ƥų¦ƷªƼ
¦Ʈ¦ƞ ǀ 

“Everything which is on it (i.e. earth) will perish.”  
(Ar-2ÁÈÍàÎ 55:26) 

 ŉȆȱä ĈȰĊȽĆà ĊȸĆȝ ćĈƎĊćƸ ăǦĆɅß ćŉʋä ĆüĆȂĊøȹĆǖĆȥ ÛĈÞǠĆȪĆøǤĊȱä ĈŽ äɀćȞĈȶĆȕĆĀ ĈóĊîĆĊɉä ćȰĊȽĆà ĆȬĆȲĆȽ ćǦĆȮĈǝĆɎĆȶĊȱä ĈǨĆȱǠĆȩ ĈóĊîĆĊɉä ĈȰĊȽĆàĆĀ ĈçäĆĀǠĆȶ
 "ĄȬĈȱǠĆȽ" ĈþäĆɀĆøɆĆĊƩä ĆȸĈȵ ąÞĊɄĆȉ ŊȰćȭ ĆüǠĆȪĆøȥ ÛĆþɀćǩɀćĆƹ ĊȴćȾŉøȹĆà- ĄǨĈĉɆĆȵ ĈƗĊȞĆøɅ-  ĆȾĊǱĆĀ ŉɍĈâ" äɀćȺĆȪĊøɅĆǖĆȥ ÛćçɀćĆƹ Ćɍ ŌɄĆǵ ćȼŉȹĆà Û"ćȼ ĆǼĊȺĈȝ

 ĈçĊɀĆȶĊȱĈ˨ ĆȬĈȱĆí. 

The angels said: ’The inhabitants of the earth will be destroyed’, 

and they themselves hoped to remain (alive). So Allāh revealed a 

verse in which He informed that the inhabitants of the heavens 

and the earth will (all) die. So He said: Ɂ$ÝÌÙàÛÏÐÕÎɂ of the living 

beings ɁÞÐÓÓɯ×ÌÙÐÚÏɂɯ– this means die – ɁÌßÊÌ×Ûɯ'ÐÚɯ%ÈÊÌȭɂɯ(This 

means) that He is Alive and does not die. So they became certain 

at this point that they will die. 

 ĈǦŉɆĈȶĊȾĆǲĊȲĈȱ ǠĆȺĊȲćøȩĆĀ- ĄþǠĆȮĆȵ ćȼĊȺĈȵ ɀćȲĊĆƸ Ćɍ ąþǠĆȮĆȵ ĈĉȰćȭ ĈŽ Ćŉʋä ŉþĆà äɀćȶĆȝĆï ĆƙĈǵ-    ĈüĊɀĆøȩ ĊȸĆȝ Ć˫ĀćĈƎĊǹĆà ǠĆȺĊȲćȪĆøȥ  Ĉŉʋä- ŉȰĆǱ
 ćȻćáǠĆȺĆøǭ- : 

And we said to the Jahmiyyah, when they claimed that Allāh is 

everywhere and that no place is free from Him (being present): 

Ɂ(ÕÍÖÙÔɯÜÚɯÈÉÖÜÛɯÛÏÌɯÞÖÙËÚɯÖÍɯ ÓÓêÏ ÑÈÓÓÈɯÛÏÈÕêÜÏÜȯ 
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ǁƬ̈¦Ŷ¦ƀªƮ̈ʇ§ƵŞʃ¦hŝȒ¦¦ǍųŝƱ¦Ʈ¦Ƥǀ 

“So when his Lord appeared to the mountain.” (Al-!ȭÒàÆ 7:143) 

 ĈȼɆĈȥ ĆþǠĆȭ ĊþĈâ ĈȰĆǤĆǲĊȲĈȱ ŉȰĆǲĆǪĆøɅ ĆĈƁ Ćŉʋä ŉȸĈȮĆȱĆĀ ÛĈȼɆĈȥ ĆɀćȽ ąÞĊɄĆȊĈȱ ɂŉȲĆǲĆǪĆøɅ ĊȸćȮĆɅ ĊĆƁ ĆþɀćȶćȝĊȂĆøǩ ǠĆȶĆȭ ĈȼɆĈȥ ĆþǠĆȭ ĊɀĆȲĆøȥ ĊȴĈȾĈȶĊȝĆȂĈǣ-
 ĊĆƁ ąÞĊɄĆȊĈȱ ɂŉȲĆĆƟĆĀ ÛĈñĊȀĆȞĊȱä ɂĆȲĆȝ ćȻćáǠĆȺĆøǭ ŉȰĆǱ ȰĆǤĆĊƨä āĆàĆîĆĀ ÛĈȼɆĈȥ ĊȸćȮĆɅ  ĆȬĈȱĆí ĆȰĊǤĆøȩ ćȻßĆî ĊȸćȮĆɅ ĊĆƁ ǠăǞĊøɆĆȉ. 

Why did He appear to the mountain when He was (already) in it ɬ 

according to their claim ɬ because if He was in it as you claim then He 

would not appear to something which He is in. Rather  ÓÓêÏ ɬ jalla 

ÛÏÈÕêÜÏÜɯɬ is upon the Throne and He appeared to a thing in which He 

ÐÚɯÕÖÛȭɯ ÕËɯÛÏÌɯÔÖÜÕÛÈÐÕɯÚÈÞɯÚÖÔÌÛÏÐÕÎɯÞÏÐÊÏɯÐÛɯÏÈËɯÕÖÛɯÚÌÌÕɯÉÌÍÖÙÌȭɂ 

 ćȼŊȲćȭ Ąîɀćȹ ĆɀćȽ ĆüǠĆȪĆøȥ ÝĄîɀćȹ ćŉʋǠĆȥ ĈȴĊȾĆǲĊȲĈȱ ǠĆȺĊȲćøȩĆĀ   :ĆüǠĆȩ ćŉʋǠĆȥ ǠĆȺĊȲćȪĆøȥ 

And we said to Jahm: Ɂ(Úɯ ÓÓêÏ ÓÐÎÏÛȳɂ So he said: Ɂ ÓÓɯÖÍɯ'ÐÔɯÐÚɯ

ÓÐÎÏÛȭɂ So we said: Ɂ ÓÓêÏ says: 

ǁ ų¦Ʒ̈©ʃ¦ḧhƸ§ƴ̈ŵ§mªh
¦ªƿ̂Ÿ̈¦Ƨ¦ªȦ

¦
Z¦ ǀ 

“And the earth will shine by the Light of its Lord.” (Az-Zumar 
39:69) 

 ćŉʋä ĆȀĆøǤĊǹĆà ĊǼĆȪĆøȥ- ćȻćáǠĆȺĆøǭ ŉȰĆǱ-  Ąîɀćȹ ĆɀćȽĆĀ ąþǠĆȮĆȵ ĈĉȰćȭ ĈŽ Ćŉʋä ŉþĆà ĊȴćǪĊȶĆȝĆï ĆƙĈǵ Ć˫ĀćĈƎĊǹĆà ǠĆȺĊȲćȪĆøȥ Ûäăîɀćȹ ćȼĆȱ ŉþĆà Ćɍ ĆȴĈȲĆȥ Û
 ĈȼɆĈȥ ĆɀćȽ ĂĈǾŉȱä ĈîɀŊȺȱä ĊȸĈȵ ĆȴĈȲĊȚćȶĊȱä ĆǨĊɆĆøǤĊȱä ćÞɄĈȒćɅ-. ?ąþǠĆȮĆȵ ĈĉȰćȭ ĈŽ Ćŉʋä ŉþĆà ĊȴćǪĊȶĆȝĆï ĊþĈâ  ĆȰĈǹĊìćà ĊþĈâ ĈéäĆȀĈĉȆȱä ćüĆ˨ ǠĆȵĆĀ

 ĆǨĊɆĆøǤĊȱäÝ ćÞɄĈȒćɅ 

So  ÓÓêÏ ɬ ÑÈÓÓÈɯÛÏÈÕêÜÏÜɯɬ ÝÌÙÐÓàɯÐÕÍÖÙÔÌËɯÛÏÈÛɯ'ÌɯÏÈÚɯÓÐÎÏÛȭɂ 

So we said: Ɂ(ÕÍÖÙÔɯÜÚ, when you claimed that  ÓÓêÏ is everywhere and 

that He is light, then why does the dark house not light up from the light 

(of  ÓÓêÏ) which is in it, if you claim that  ÓÓêÏ is everywhere? And how 
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come the lamp when it is entered into the house it lights up (what is in 

ÛÏÌɯÏÖÜÚÌȺȳɂ 

 ĆƂǠĆȞĆøǩ Ĉŉʋä ɂĆȲĆȝ ĊȴćȾćøǣĈǾĆȭ ĈðǠŉȺȲĈȱ ĆŉƙĆøǤĆøǩ ĆȬĈȱĆí ĆǼĊȺĈȞĆȥ. 

At that point their lie about Allāh ÛÈɀêÓê becomes clear for the 

people. 

 ĆȪĆȝ ĊȸĆȵ ćŉʋä ĆȴĈǵĆȀĆøȥ ĊɀĆøȩ ĆɀćȽĆĀ ÛĈÞǠĆȶĆȲćȞĊȱä ĈüĊɀĆȪĈǣ ĆüǠĆȩĆĀ ÛĆǦŉȺŊȆȱäĆĀ ĆåǠĆǪĈȮĊȱä ćȤĈȱǠĆćƸ ĂĈǾŉȱä ĈüĊɀĆȪĊȱä ĈȸĆȝ ĆȜĆǱĆîĆĀ ÛĈŉʋä ĈȸĆȝ ĆȰ ćü
. ĈȼĈǪĆȞɆĈȉĆĀ ąȴĊȾĆǱ ĆȸɅĈìĆĀ ÛĈþǠĆȖĊɆŉȊȱä ĆȸɅĈì ĆûĆȀĆøǩĆĀ ÛĈîǠĆȎĊȹĆĊɉäĆĀ ĆȸɅĈȀĈǱǠĆȾćȶĊȱä 

So may Allāh show mercy to the one who fulfills his duty to Allāh 

and returns from opinions that contradict the Book and the 

Sunnah, and (instead) holds the opinion of the scholars – and that 

is the opinion of the ,ÜÏêÑÐÙľÕ and the  ÕÚêÙ – and leaves the 

religion of the 2ÏÈàÛêÕ and the religion of Jahm and his sect.  

 ĊȴćĆƬ ĆƙĈȞĈǣǠŉǪȱäĆĀ ĈȼĈǤĊǶĆȍĆĀ ĈȼĈȱßĆĀ ąǼŉȶĆćƮ Ć˫ĈǼĈĉɆĆȅ ɂĆȲĆȝ ćŉʋä ɂŉȲĆȍĆĀ ÛĆƙĈȶĆȱǠĆȞĊȱä ĈĉåĆî ĈŉĈʋ ćǼĊȶĆĊƩäĆĀ ÛĈȸɅĈĉǼȱä ĈýĊɀĆøɅ ĆƂĈâ ąþǠĆȆĊǵĈĈф 
. äăƘĈǮĆȭ ǠăȶɆĈȲĊȆĆǩ ĆȴŉȲĆȅĆĀ 

 ĈåǠĆǪĈȮĊȱä ćȀĈǹß. 

And all praise is due to Allāh the Lord of all the worlds. And may 

the peace and abundant blessings of Allāh be upon our leader 

Muhammad, his family, his companions and those who followed 

them in goodness until the Day of Recompense. 

 

 

End of the Book. 

 


